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Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
ut ld ECHO AS, 
Jë; 自 " 精 : 进 ; 不 Y 放 5 选 -。 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 

A mc < yi H >Z dH 

X dh EDLIBIIEI, 


> 4 Ak 
GTOGEIBÉRNAI; 
-ASRS Meth: Tes üt. 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


əc9 E ce 
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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


jc4 Ho. Jü j EUR IDE GE P 


x 


可 


者 。 
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啊 * | 佛 三 陀 译 的 2 qm 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
KM ze a5 R. fe — ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
TR’ ZJ JR 26 
[ff Pe Sk 法 」 ATTE ¿ 
However, what is... "the original teachings of s 
36 TRHERRAÉR M 
t IR 482 BRE RAE > 
RAA BF J-A ERE RE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A o fP E 


Because they are... 


(t2 ° B C ñ5 : 
[PTko ` PT 1 -..... A 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


NC. m see 
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k > 一 一 
— ur IR A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > > « 你 E E^. ut disc NES " 
六 o $e8RÍTR-———Óá^ dem 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr 女 ， m 7 — P ` + 
(Iw Hm s 9 2 z iK x | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E ` x < 你 FEN E. 4 
六 A 6R 3 R 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. is Dita 愧 六 ! 
9 e. 
Be ashamed and "v 
Sañgham saranam gacchami, 
de > X, A qR- — 4: He Pr Ara ° 
& RER ELLA 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X T aL H Xi T 
E Il Xp pL ER | 


PESE D 9 - xw ° 


Ardent to learning respectfully! 


`əc9 E se/ 
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(X 4X 3E) ER 


The Raft and Lamp for Mind - The Pali Text's Guidebook 


L 第 一 篇 * — 9? 


The Mind and the Spirit 


& Ñ R—— 
自己 的 “所 知 、 所 见 ” | 


^ 办 为， 不 认识 一 一 
STRIS; 


人 ， 常 党 被 ， 
外 在 的 事物 ， 所 欺骗 1 


~2010.5.21 (Z) 
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i EMECUUESIE Y Pt ? 


The Dust of the Mind 


ARISE ' $ % E Ë ; 
DA- wR ELERS 
六 那 颗 被 “自我 」， 

) mS [s] 


^2010.4.9 (四 ) 


= 22173 2932615 = 
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X z3) zh [ : 
第 一 日 X 认识 | 目 我 」 ? 


w 因果 观念 = 身体 不 是 我 一 
破除 对 於 身体 的 【我 齿 」 ! 
身体 如 果 是 【我 ]， 或 者 属於 1 我 ]， 
RA’ RSEXS)UAECE RR 
而 且 ， 不 会 病 、 不 会 老 、 不 会 死 ! 
V SE EX WU YS 
而 且 ， 它 会 病 、 会 老 、 又 会 死 |! 
可 内， 身 册 不 是 “我 」 ; 

而 且 ， 也 不 属於 ME 
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x FAE “R” R'A]? 
$ 4X 法 」， 不 是 “我 ” | 
AE EM 
REED’ RAPA! 
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Para 


第 一 品 w 【所 请 目 我 > 五 芒 喻 之 解 论 】 


p E  — Ë ih 


“Seyyathāpi, bhikkhave, ayam gañga nadi mahantam phenapindam āvaheyya. 


| Esir, Whi) bre TIAA Reke ART, 


Tamenam cakkhumā puriso passeyya nijjhāyeyya yoniso upaparikkheyya. 


依 -其 :人 5 之 :视力 *， 应 : rana. ERR 应 : 
能 ?如 % 理 < ( 明 2 智 地 *) AER, 。 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


BIRREA WIR RS, Riil br (088 


0) 应: 了: 知 * 只 * 是 ~ 空 无 < | 
(2) f&z 了 2 知 :只 * 是 "虚伪 1 
(3) 应 fie Re ESO 


Kiñhi siya, bhikkhave, phenapinde saro? 
SAEI 因为 + 大 ? 团 $ 泡沫 * 如 & 何 5 可 主 以 - 变 3s 成 罕 3 实 ” 
HRe ? 


Evameva kho, bhikkhave, yam kifici rapam atitanagatapaccuppannam...pe... yam düre santike va 


诸如 此 + 类 ，  htgutfl ! Aia AETB S 未 入 来 多 
HEr 内 :外 粗细 T、 腾 7 劣 i、 iEUGGROÓSÓZRSL 6t 
Jüz, 实 " 亦 -如 是 ”1 
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tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


(R^ ÉIASARILS PRR, 明 2 智 :地 考察 和 1 於 * 此 *。 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayati, tucchakaññeva 
khayati, asarakaññeva khayati. 


FR RLAR [LMBRBRERG, Wiin Em ED yr ( GË 
之 


Kiñhi siya, bhikkhave, rupe saro? 


sx. meki) BSASESAROIe8:1i dep RACHAEL 
Arpe? 


~ 第 21 页 共 326 页 ~ 


22 (T A 2) The Raft and Lamp for Mind 


pi E kë — as d 


Seyyathapi, bhikkhave, saradasamaye thullaphusitake deve vassante udake udakapubbulam 
[udakabubbulam (si. pi.)] uppajjati ceva nirujjhati ca. 


Ebil, — Hotel ! BA 4AISPO ( 雨 " 季 : 最 ?后 月 + 
5) RIR AK WS, ( BMR) Kikre KiF MAET 
X x A. 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 
依 -其 人 5 之 :视力 x"， 应 :能 7 看 了 见 +、 Jë; Se ER i. 应: 
fibbÁdec FE^ ( BJ £S hb) PED. 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


W 1540 2 WIR, days EC br ( KA 


ZË) ”之 + 时 7 
(1) Ez Y 2 kus Brr | 
SE 2 X’ LŽ AM 
(2) J&; 了 2 知 : 只 :是 ” 虚 5 伪 * 1 
(3) E; fide RE 482 | 


Kiñhi siya, bhikkhave, udakapubbule saro? 


syll B AAK ÉA dn E TEN RL R Rr HES ? 


Evameva kho, bhikkhave, ya kaci vedana atitanagatapaccuppanna...pe... ya dūre santike vā 


WdertgbeX8t, HMW! AaB t RARA 
En 内 + 外 B: mD. "a XESGLLAÓR ARI ES 
Ae, 实 " 亦 -如 是 ”1 
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tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


4i ^ Yo* fei AA 明 2 智 * 地 考察 1 於 " 此 *。 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayati, tucchakaññeva 
khayati, asarakaññeva khayati. 


Kiñhi siya, bhikkhave, vedanaya saro? 


ibh! Ar Arrie ESAE TEA E A 
RARE? 
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BIRREA WIR RRS, 和 从 如 理 “ 考察 和 此 * ( K4 
之 
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第 三 节 E P5 6 — — ^n 78. 18 


Seyyathapi, bhikkhave, gimhanam pacchime mase thite majjhanhike kale maricika phandati. 


tbt BEES! 因为 熟 : 季 "最 后 ?月 # 份 5 日 "正人 
gepizi, ORT REN, 


Tamenam cakkhumā puriso passeyya nijjhāyeyya yoniso upaparikkheyya. 


依 - 其 < 人 ?之 * 视 " 力 *， A ELATAS JE felit B, 应: 
能 :如 8 理 * ( 明 2 智 :地 4) 考察 1。 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya ...pe... 


` + 4 + 主 多 | 站 + E s MG 
DRR LATRA WIRE, Lie GE ^IORSOD8 ( 295 


kiñhi siya, bhikkhave, maricikaya saro? 


SmtEll BeAUÉEeOEONBUGMITIDAOSLASEIHC 
Fe Ç 
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Evameva kho, bhikkhave, ya kaci safifia...pe.... 

sg. Ann br žir, boki! BAED kS KIRA 
现 5 在 、 内 外 Bien Braa Are i 
des UJ 一 如 凡是 x^! 

JO EIARALO ERRERI. 明 2 智 :地 4 考察 和 1 於 " 此 +。 


H > 

n TN 
EP + 4 + 421 abp < TX. Ma 
DIRAIT WIRE EL, Ud Ft» EC Jr ( r 


0) d^ fiM Rek 
(2) dfi Re rA 
(3) e 了 8 知 :只 * 是 "徒劳 2 | 


HU gbÉI! A 2525248725 A ATETEA O S K ER 
E Hs? 
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Su È &, f£ 如 行 区 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso saratthiko saragavesi sarapariyesanam caramano tinham 
kutharim [kudharim (sya. kam. ka.)] adaya vanam paviseyya. 


jEBdst, Harti! 曾 ? 有 z 男 3 子 *， Wf 
Me. Suk m rZ. 心 ; 材 和 ; WIOCOD GIA EH R 
坚 3 实 "之 + 心材 # 时 "， ARRE, BoA DARE pi P 


So tattha passeyya mahantam kadalikkhandham ujum navam akukkukajatam [akukkajatam 
(ka. si. pi.), akusajatam (ka. si.), akukkujakajatam (ka.)]. 


WTR ae, 已 ~ 生 ? 长 4 出 极 + 高 :大 ?、 Am SEO BE B Ey 
S e EIS. 


Tamenam mule chindeyya; mule chetva agge chindeyya, agge chetva pattavattim vinibbhujeyya. 


28 UH PREMIERS E s aR š 
伐 5 根 {后 又 z 切 : 断 4 其 < 枝 * ，; 
4X5 BR: 1& x Ss 3] 2 FN HeRR E, 


So tassa pattavattim vinibbhujanto pheggumpi nādhigaccheyya, kuto saram! 


WOR ee,  iBLINCMSRGROOCTHAERR WTE t R 
Rakan Barzen? 


Tamenam cakkhumā puriso passeyya nijjhāyeyya yoniso upaparikkheyya. 


依 - 其 < 人 5 之 : 视 " 力 *， 应 :能 :看 3 见 $、 JÜ; 0246.5. UA 
能 z 如 Y 理 * ( pL?) AREE, 
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Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


AR WHR, 从 如 理 “ 考 5 察 f+ 此” ( RS 


Kiñhi siya, bhikkhave, kadalikkhandhe saro? 


ah b^ Ell NSARSESRIBI SIS RURAL ASA 
A HRe? 


Evameva kho, bhikkhave, ye keci sankhara atitanagatapaccuppanna...pe... ye dūre santike vā 


oh 
i 
xa 
LA 
Ax 
ER 
P4 


诸如 此 * 类 +*， MEQUE l 无 * 论 和 & 任 8 何人 
现在 3、 内 :+ 处、 Hien 腾 7 劣 is、 DEP frio Z = t 
Seed Fo, 实 ” 亦 -如 是 ”|! 


tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


KM EIAIALS RER 明 ?2 智 "地 :考察 1 於 "此 *。 


~ 第 27 页 共 326 页 ~ 


28 CF EF) The Raft and Lamp for Mind 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayati, tucchakafifieva 
khayati, asarakafifieva khayati. 


P, (iic EE] EC: ( 


Gg c4OE ALS UAE, 
ERR st) 之 :时 7 

(1) 彼 > 了 # 知 * 只 * 是 " 空 3 无 * ! 

(2) d^ fide WL u E P JE ú d 

ON ERST IS: 022172 


Kiñhi siya, bhikkhave, sankharesu saro? 


Hs 2L EG ÉERELI AR a de s| z A 


$8* Vb f dE 
AiE SEC HE ? 
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第 五 节 


Seyyathapi, bhikkhave, mayakaro va mayakarantevasi va catumahapathe [catummahapathe 
(si. sya. kam. pi.)] mayam vidamseyya. 


x + 
o o 总 


JB? Hrki! 魔术 x 师 ? Aerie e kA a, Wa 
要 z 於 "十 " 字 " 路 和 口 X ( SRPAVELEAIAXG) 之 : Rr 表 : 演 5 魔 ! 术 7。 
Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 

依 -其 < 人 5 之 :视力 *， 应 7 能 :看 3 见 ;、 RESBEDRRDERI. 应 : 
能 z 如 8& 理 > ( 明 2 智 :地 *) 考察 1。 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


Id APUL. ARRS, 从 如 Y 理 * 考 ? 察 f+ 此” (RS 


入) ”之 :时 ” 
(1) Rz 了 3 知 :只 * 是 ” 空 7 无 x ! 
(2) 应 2 Tibe 只 “是 " 座 5 dhe | 
(3) 应 z Jike Reira | 


Kifihi siya, bhikkhave, mayaya saro? 


HUÉI! 因 = 为 & 魔 2 术 & 如 & 何 5 可 荆 以 - 变 # 成 ! 坚 3 实 ~ 耶 = ? 


[AT] 


Evameva kho, bhikkhave, yam kifici viññanam atitanagatapaccuppannam...pe... yam dūre santike va, 


EE 如 此 * 类 ， EE )] dms ! PES mons 14E 5 J] w a) 局 入 去 和、 未 * 来 纪 、 
4 


H En 内 外 iwn 腾 7 劣 s、 EPO SRU SW 5 Z = AT 
Ein rir” 1 
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tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


WOWERN LEX. 明 2 智 * 地 “考察 1 於 " 此 *。 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayati, tucchakaññeva 
khayati, asarakafifieva khayati. 


dit4dD. WARR, 从 ;如 % 理 * 考 5 察 f 此 ” (RS 
RO ”之 时 7 


Kiñhi siya, bhikkhave, viññane saro? 


#šg2 yf: ! 因为 * 识 ” 蕴 $ 之 : 自 " 党 如 2 何 和 5 可 主 以 - 变 # 成 f 泽 
A HRe? 


Evam passam, bhikkhave, sutavā ariyasāvako rūpasmimpi nibbindati, vedanāyapi... 
saññayapi... sañkharesupi ... viññanasmimpi nibbindati. 

beti! 已 ~- 并 # (ER 2. rej d*idmer3be 
观看 3 之 :时 "， B] EE LRS 465280 62 PREA 受信 


目 工 


JR BR 5 a 28 B 亦 - 情 s 倦 $s 座 " 行 z、 XEM, 


Nibbindam virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti ñanam hoti...pe... naparam 
itthattayati pajanati". Idamavoca bhagava. 


(1) ERASE KORRA 
(2) ERRARE, de ( 
(3) kei T (ES AER RIRE EL Ri p B: 
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Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha — 


"Phenapindüpamam rüpam, vedana bubbulüpama [bubbulüpama (si.), pubbulopama (ka.)]; 


@ 
E 
: T 
5s 


< 4$) ) 
na Tác —- [SJ 
dt ( zu a iH TUR KOKE 


IRR ) 
m 3 


IJI 
xu 
Md 


Maricikapama safifia, sankhara kadalüpama; 


tob Ark ( 想 : 著 : 比 "内: 像 ? 海 i 市" 厂 ' 机 ?) O; 
RH TE ME OI EET E 


Mayüpamafica viññanam, desitadiccabandhuna. 
识 " 壁 < 如 5 即 ”( iom LD e ERU) 。 


( @ ER ALEHS as) ) 
大 *# 日 "如 8 来 # 示 ”( Re K hk E EDS nts GE) 


Yatha yatha nijjhayati, yoniso upaparikkhati; 


PO pjs ye EES ( ESR B Ae e HU fart fis ) 
apodus RAS ( EMEA ERE ke F+) ; 


Rittakam tucchakam hoti, yo nam passati yoniso. 


RARE ( 虚 : RA (62 ke pdk E E) ， 
Ez. Pepe qu dés ( 任 8 何人 ?都 2 能 家 2 智 * 看 网 3) 。 


zt 

aet 
= 
28 
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WLccRO3b81$, ”过 纪 师 ? E 0:iEL—- 步 & 如 & r Bim: 


31 
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Imafica kayam arabbha, bhüripafihena desitam; 


BH: EL ÍTHECETÀ as) ) 
Jte be s BR: jS Ht LR: fas 
ase tw: ( [Kk Hare BI; UE ESBIRAMES) 


Pahanam tinnam dhammanam, rüpam passatha [passetha (si.)] chadditam. 


rupe ehe (Afi MEUS OSA) ， 
ii Boe e (Ce Beo hA eq) 一 一 


Ayu usma ca vififianam, yada kayam jahantimam; 


( O BE diee) 
TR e ( BATA DL ROSE) ， 
SPARED ( 当 4 去 i 除 身 ? DO—STERMHGEC) ; 


Apaviddho [apavittho (sya. kam.)] tada seti, parabhattam acetanam. 
UC BEBE ( HR CAST ene Eo) 
的 YN I sj H + Ht FII! x EH ( MAZ Ry Arasa [ ) ! J 
Etādisāyam santāno, māyāyam bālalāpinī; 


O BERRE e 
EAE ORBEA) 一 
Bei ( ME SEERA) | 
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Vadhako esa akkhato, saro ettha na vijjati. 


E ESRR ( BS ANHIUS 8s qg es E) 一 一 
ARIA ae B; E ( EE E 善美 " 46:8: E: Ec 


U Be 此 "证: 各 E ik eR AEE FÙ) c 
He E: en Es O bs fo bio ha" (pa. 8248442.) 5 


Diva va yadi va rattim, sampajano patissato. 


fco Bee ( 用 2 功 RA AR Meelis) >» 
下 2 知 : $H; Ra (€ PUB IERAUSPRSDLASSAHIERS) …… ° 1 


Jaheyya sabbasamyogam, kareyya saranattano; 


( 9 [Betts as) ) 
BJ: 85882 ( De HRS EH AD) ， 
BAPER (CR Bo MEE cd ond ene) d 


Careyyadittasisova, patthayam accutam padan'ti. tatiyam; 


HEE PA IEAA ( MAE E s RR A Z AM) ， 
Me d ( AE ILC XERSERTRSESPGBHIER) 。 J 


~ (£& f& e Phenapindüpamasutta 2 a ARY (SN 22.95 
[271 E 


rE rE rE 
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个 一品 A 
sS5— DU X 


【 所 请 目 我 > MANERE] 


"bharafica vo, bhikkhave, desessami bharaharañca bharadanañca bharanikkhepanañca. Tam sunatha 
| 052 


A AED Le $3, 
4* Ode, O0 ue, 


@ i: 
J .HeeRCRAXAI.! 


第 一 节 ç 


€ 3$ — — ARKi 


Katamo ca, bhikkhave, bharo? Paficupadanakkhandha tissa vacantyam. Katame pafica? 
S ERÉIÓO Mie R E I RO? Jë; #; 252 | so 
ip o 以 - 何 和 为 * 五 * 耶 : ? 


Rüpupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, saññupadanakkhandho, 
sankharupadanakkhandho, vifiianupadanakkhandho; 


幸田 < x <. 7E T < Z yi <, 2A 
Bt: T ERAS. ZEIA Bae Irae 
` u... 
Zub 又 1 ZW u 
ET H; H AM” o J 


ayam vuccati, bhikkhave, bhāro. 


ELE b2 f | brg 8⁄5 Eaa, 


~ 第 34 页 X326 R ~ 


pi E jé #——— Á 
Katamo ca, bhikkhave, bharaharo? 


Ei bhil MAATE 25325 HHR? 


Puggalo tissa vacaniyam. Yvayam ayasma evamnamo evamgotto; 
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DALAS V exe , As ÜDodtECRLO Sorrki 


Az 28 asa. 1 


ayam vuccati, bhikkhave, bharaharo. 


eb bth ! 此 + 名 二 为 & 担 3 4x. 


和 二 `D < NS 
Katamañca, bhikkhave, bharadanam? 


#ELIL2>E 3 1 uWeAURSÉS HEs ? 


Yayam tanha ponobhavika [ponobbhavika (sya. kam. ka.)] nandiragasahagata [nandiragasahagata 


(sabbattha)] tatratatrabhinandini, seyyathidam — kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha. 


当 来 9 有 UV 渴 E 爱 "4 ， mgA T WS E 
Erni : [ ASTE OR 有 ao ( e dr) : 3 C EE ua 
( &x<G@2 35 EITRI J d 


Idam vuccati, bhikkhave, bharadanam. 


iB R-ÁÉI! £$5—56£22AURSÉS, 
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第 四 节 È J 3€ — — i8 % SË DN 
Katamañca, bhikkhave, bharanikkhepanam? 


SES bÉ M-e 24545 HRe ? 


Yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti analayo. 


—M < N A S, 、 -A "ER 方位 JK I = ` V 
Hpe É 前 之 : SF Oku. BEDA. «déc. 


Idam vuccati, bhikkhave, bharanikkhepanan’ti. Idamavoca bhagava. 


iB Ail Mbr g Aree | 
此 + 是 "， Rex RT. 
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Idam vatvana [vatva (sī.) evamidisesu thanesu] sugato athaparam etadavoca satthā — 


S p H4 PEU SN š 不 P Er Bp $t EA : 


"Bhara have pañcakkhandha, bharaharo ca puggalo; 


| (0 A-nak E ，  ASESSBUqUURES 


Bharadanam dukham loke, bharanikkhepanam sukham. 
€ care aa 25. s e LH ^ FÈ x. ABA n. o 
1 TH A^ DR 


Nikkhipitva garum bharam, aññam bharam anadiya; 


EHe m 者 #s ， Pepe Ee 1682 


Samulam tanhamabbuyha [tanhamabbhuyha (pi. ka.)], nicchato parinibbuto"ti. Pathamam. 


拔 * 除 : 渴 : 爱 * 根 4 ， Begeimedusse e] 


37 


~ (Z 19/8 + Bhārasutta € J£) (SN 22.22) 
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38 CF EE) The Raft and Lamp for Mind 
第 二 日 o ”如 何 面 对 [ 自我] ? 


六 身受 心 法 ， 四 种 常见 ~ 


ROGER Eq 48$ DA S 
s ` CAES QE EE S dar ° A 


ER s RO 
OEFA RERE’ TATR] ° 
1k —43860 您 」， 
FFA’ T—948 您 」 ; 


L—94&$ KO ° 
ARA o F—43506 5 4X, 
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Son w (RE ARE? ) 


m dw AMBIKA 一 > DUAE 


(Nota Fleshly Self) 


eu vv 一 ~~ 


[第 十 二 都 2) 417. “Safifia nu kho, bhante, purisassa atta, udahu añña sañña añño atta"ti? 
( Fotr Msa : ) TRA,  dpedktdb | 
Bie Reo dA Ar Ac? 还 1 是 "， 感 $ 知 :是 "一 - 回 和 
Fr rR r 5 2 —- E] 3 > ui ? | 


"Now, lord, is perception a person's self, or is perception one thing and self another? " 


"Kam pana tvam, potthapada, attanam paccesri'ti? 
( HEEIERASRISERD: ) | Aprel deg AU 
Biar l grg H? | 


"What self do you posit, Potthapada? " 


"Olarikam kho aham, bhante, attanam paccemi rüpim catumahabhütikam 
kabalikaraharabhakkhan"ti [kabalikarabhakkhanti (sya. ka.)]. 


(TpivbtERRHEOR GU : ) | WpeEILADUMDS ! RERA 
Ji pk gi Arian l |n tA] — HEUS (dnm 4e 
的 #) BRS 由 zx 四 ^ 大 ? 物 * 贰 < 元 # 素 和 ( 地 *、 KA KR 
JA) 所 组 成 i， AFE TER ADIE ARER A É 2 485 
JR (ER RR K; DES | | 


"I posit a gross self, possessed of form, made up of the four great existents [earth, 
water, fire, and wind], feeding on physical food. " 
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"Olariko ca hi te, potthapada, atta abhavissa rupi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho. 
( 佛 s 陀 并 3 示 ”说 i : ) Í| Arper] 你 :如 果真 
Wi RER hz i 肉体 是 T vnd] — h> > (dai 
AIZ. Eih) ”形体 5， Brnoko ero (Hn 
KA KE EG)  PHRRABIGAS, 料理 “可 2 食 ”用 的 2 块 ? 状 和 
ROMRXYILARTXERST (RI) RiR rA aS ? 


"Then, Potthapada, your self would be gross, possessed of form, made up of the four 
great existents, feeding on physical food. 


Evam santam kho te, potthapada, aññava sañña bhavissati añño attā. 
kol Ke 28 is Se x ít. IÆ R, | ivt ER 
楼 和 ! 将 : a LES € xm Er ux. B DAR 


Eb 《、 
AN CZ 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sañña bhavissati añño atta. 

然 3 后 4， APAE BNE ORI 4Ro48i Reque hii. KS 
理 * 解 :这 个 i (APRS , 布 softy 要 8 楼 & ! dioe qms 
识 ~ 到 和 : AAA Zra 是 "一 - 回 & 事 ”? 
Me RELA E AI exo? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


anm 
ANZ 


~ € 405 X326 ~ 
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Titthateva sayam [titthatevayam (si. pi.)], potthapada, olariko atta 
A copre l 即 + 使 ~ 自 7 己 上 (3895253) 依 - 然 5 存在 了 这 
个 {粗粮 肉体 的 2 T rR 一 一 


even as there remains this gross self — 


rüpi catumahabhutiko kabalikaraharabhakkho, 

HAr ( 血肉 8 之 * 身 5 的 2) 32822 dee Ate K E 
£: (Gh KA KE AE) FEAL 料理 4 可 主食 
J 20692 Ba Ka try e ( BRSCEG) Rr. ReRe RS ; 


possessed of form, made up of the four great existents, and feeding on food — 


atha imassa purisassa añña ca sañña uppajjanti, añña ca sañña nirujjhanti. 
对 ?4 於 " 这 个 人 5 来 9 说 :， 当 4 一 -种 ( friik ntg) 
感知 + 出 1 现在 他 1 身 5 上 时”， Sj BI8ELSÉR»«I—- 4$ 
( 类 4 似 ^ 痛 2 兰 % 的 2) 感知: 消 z K, 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


eu vv 一 


Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha aññava sañña bhavissati añño atta"ti. 
Eli ibi mt GR. PO qo ADU, — 去 3 理 * 解 上 这 二 个 
( APRE) 的 ?时 ” 候 %， Arere! ( Ac4m m 
会 和 认识 ”到 和 : 为 + 什 5 床 i 毫 和 无 < 疑问 对 一 一 感 全 知 * 是 "一 - z] 
$0? 而 * 自 "我 s 又 z 将 :是 " 另 : 一 - 回 事 ”3? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 
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第 二 重 女 IBEX AE 一 > 非 心意 所 生 


(Nota Mind-made Self) 


( #@+ = 2) 418."Manomayam kho aham, bhante, attanam paccemi 
sabbangapaccangim ahinindriyan"ti. 


( 布 2 噬 #$ 婆 # 楼 4 再 5 答 ? 说 i: : ) | AeA ! AGAS 
为 4 心意 -所 和 生 ? 的 2 EI ime UD rRe 一 一 构成 1 徐 : 
干 $ 和 和 四 ^ 肢 : 的 2 大 人 小 天 肢 > po, ”所 和 有 二 部 ?2 份 5 都 4 是 ” 完 # 整 2 
Ai,  fASELTRHÉLÉS( N 的 2 J; 89, 
具有 二 金刚 和 不 X 坟 和、 神 5 通 1 S 6. TERES 632 281 
m ECERSESI J 


"Then, lord, I posit a mind-made self complete in all its parts, not inferior in its faculties. " 


"Manomayo ca hi te, potthapada, atta abhavissa sabbangapaccangi ahinindriyo, 


( Repel BB2 os: : ) T Anpi] Mer LAS 
(9285 zz SE PW k; 02 Rr Rr 『 noA —* 
DL Bs 干 $ 和 四 ^ 肢 : 的 2 Ky yaku Me ”所 名 肥 部 2 份 都 4 是 
完整 的 2， 2 ReRe AS Ara dE 的 2 J; 
dE PLAE MRR 神 5 通 1 智慧 <4、 7X 
— 


"Then, Potthapada, your self would be mind-made, complete in all its parts, not 
inferior in its faculties. 
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evam santampi kho te, potthapada, aññava sañña bhavissati afifio atta. 
如 8 果 和 还 5 是 ”这 二 样 三 的 2 话 4， AREE AARRE, — pit 
HO 也 7 将 : 会 < 毫 5 无 “ 疑 - 问 5 一 感 9 知 * 是 一- 回 和 事 7 
BARI »L—- RC! 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati añño atta. 

然后 %“， — SwpoiBliB8li$t — i 092 壁 4 喻 " 解 # 说 :， X6 
理解 :这 和 个 了 ( ATRE ， 布 i 噬 + 婆 s 楼 和 ! 你 :将 : 会 4 认 5 

感知 :是 "一 - 回 & 事 ~ 


识 "到 2 : AAA Erik bt s 
meDBrdsxiMpESXL—-wLxES? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


~ 
~ 


Titthateva sayam, potthapada, manomayo attā 
Jeet 34482 1 即 + 使 自 " 已 x (3895253) 依 - 5 fi K TiS > 
个 i c; K k; 的 2 El igE-£0; T 自 * 我 外 ”一 一 


even as there remains this mind-made self 一 


sabbangapaccangi ahinindriyo, 

PES L Bš seo doer ga Dk u 的 2 大 ?小 二 肢 * Me, PARARI 82 
A” 536262,  KROGXELTRGHÉLÓS ( Armir. jE) 8$? 
WRS, PLAE MRR AA eR ikt 
Aki 092 84 常 和 感官 5 ，; 


complete in all its parts, not inferior in its faculties — 


一 第 4 页 共 326 页 ~ 


44 (Fe) The Raft and Lamp for Mind 
atha imassa purisassa afifia ca safifia uppajjanti, añña ca sañña nirujjhanti. 
对 4 认 "这个: AER RE, ge 482 ( e$ ES Ue 09) 
Ju kus 出 i 现 二 在 3 他 4 身 i 上 时， 尚且 能 i 让 2 另 一 - 种 去 
( 类似“ 不 % 满 8 意 - 的 2) ”感知 : B. K. 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha aññava sañña bhavissati añño atta"ti. 
当 4 通 ?过 :这 一 - 规 ( 律 的? 壁 4 喻 " 解 # 说 i:， Ry Xr e 35 es 
ikMBÉ (BRA 6518624672 Apher] ( AR 
们 5) helh 会 < 认 5 识 "到 2 BAHA 36 SK pü - 
知 * 是 ”一 - 回 & 事 ~” ? meh RELA 是 > 另 和 一 - 回 & 事 ”2? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


Eb 《、 
Qu) z 
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"Bh 


" 
IE d FA £ — 2 


HJR Te 非 想 所 生 


(Nota Formless Self) 
[第 十 四 孝 2) 


45 


419. "Arüpim kho aham, bhante, attanam paccemi saññamayan'ti 
( Arp dR: ja X23232; : ) T Aee | 

B EHI ialah. 
LIE RES 


我 
AK JC $k C PEDEM 感知: 
是 ~ 『 Bod 
HeRR tgi) 


BAR B. 


ESO 
EEES GERIT 
一 一 我 是 "由 zx ( PIRAT ERR 
感知 :所 $ 化 4$ 现 5 的 2 Po] 
"Then, lord, I posit a formless self made of perception 


明示 ”说 3 : ) | Amt 
. RaR TEEN 
如 8 清 : 泽 : 


HXERGE | 
TL 


Mni RS 
£ c 6, 3k C RH; 692 mA ( Jz 
是 ~” T Arge] ”一 一 我 全 是 ~ 由 
阿 * PA HE 982692) ”感知 : 所 化 $ 现 5 的 


? 
"Then, Potthapada, your self would be formless and made of perception 


Arupi ca hi te, potthapada, atta abhavissa saññamayo 
( Here? 


a HD x, 


evam santampi kho te, potthapada, aññava sañña bhavissati afifio atta 

dl R Rrena kehta, IRAR, Arg 
ejr | 也 z 将 : @ + 26 8k e 
BrA XS 回 & 事 


Y 


Eb 《、 
Qu) = 


x” = Ex 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 
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Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sañña bhavissati añño atta 
ARS RR, i$; i8ii8t 


AERP 
yg #R: ` 


—- 1 #E 092 壁 4 喻 "解说 :， £ 
fli ( KTRS , Aprii] Moi S WU 
araje: BAHE ESAE RRS 


是 一- Ex 2 
8B "Rex MIES SI eed 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


Titthateva sayam, potthapada, arüpi atta saññamayo 

dg oet E sby | bic ( $895 AX) 
18i REL RSR RIES €, 24381892 utku. ( 猫 x 如 x 清 i 
š: J: 『 Arga —— (ZAD A669 
( PASAST 赖 耶 识 的 2) 感 5 知 : 所 s& 化 $ 现 5 的 2 ! 


even as there remains this formless self made of perception, 


依 - 然 s 存 在 这 


atha imassa purisassa añña ca sañña uppajjanti, añña ca sañña nirujjhanti 
对 ?4 於 " 这 个 和 人 5 来 和 说 2， Ae- 种 


万 wbz, 


( B MOM del 
Eius 出 4 现 5 在 他 $ 身 5 上 + 时”， 尚且 能 ?让 男人 一 - 
- ( FSSRCR RR LRL) ”感知 : 消 i 失 7。 


one perception arises for that person as another perception passes away. 
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Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sañña bhavissati añño atta"ti. 
d libii8liS8t — ALD 42692 E eng fe si, 再 次 * 去 $ 理 * 解 # 
RHA (ARSY dispen,  dpiettdERHER ID (AF 
442) ”也 # 将 :会 < 认 5 识 ”到 2 : RAE Ere NS 
知 :是 "一 - 回 4 事 " ? 而 * 自 "我 # 又 < 将 :是 " 另 9 一 - 回 和 4 事 "? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


Ey E 
Qu 5 


~ KE BEH + Potthapadasutta #f £ EEY (DN 9, 417-419) 
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第 二 品 W 三 种 我 得 


Tayo attapatilabha (Three Kinds of Life Forms) 


w 三 种 「 我 得 上 」 一 > 「 久 自我 区 得 存在 感 上 」 (以 「 自我 」 锅 中 心 的 
想法 ) 的 三 种 身体 > O 获得 粗 重 的 生命 体 、 外 多 得 心意 所 生 的 生命 体 、 
@ 获得 来 色 的 生命 体 。 


x 三 种 [3k 3k J (自我 的 三 种 组 成 一 一 类 似 外 道 所 谓 的 “法 、 扣 、 化 ”三 身 ) 
— @ 粗 重 的 我 执 (是 指 : 热 迷 四 大 假 合 或 肉体 之 生命 形态 的 我 ) ` @ 心意 所 生 的 
我 执 (是 指 : 热 迷 星光 体 或 较 低 能 量 的 圭 体 之 生命 形态 的 我 ) - € ke 5A (2 
指 : 热 迷 空 性 或 培 相 之 生命 能 量 的 我 ) ° 


x .E3ERÉ ( Astral Body) > RREZ ` BEAP ` WIPRA > Fikk EAA 
AE 2918 $8 15-4 55 88 ha 9-1 3 RE ; 18 1$ ch > PE E 65 Xm 22 A PH 48 pk. 65 2: RAE ° 
AFIR xt FA ARARE fox : ERS sk ER ° 


SAT ^ — ARER ^ DR R 8 ` EGEIÉ ` E 26 sz TF Sit Gb k AE bH G on 
意 在 过 去 世 不 道德 的 怠 行 而 「 负债 |] (Z 223538) ; Ahipd65 2 2688 » AE gh 315 AR 


量 的 微细 物 叶 所 构成 的 ! (AN 6.45) 
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A 
y» 
* 


第 二 十 三 若 2 】 


( RI 


以 ~ 『 É r 
这 三 ag 『 ET 


— 受 & 一 - 个 : 
K: 


得 多 至 


Ape 


"Potthapada, there are these three acquisitions of a self: 


olariko attapatilabho 


@ 6; m iB: 22 092 PS 2 
AX) KAMAR? 522 092 PL 
Pie 


$92 JR RIETV ; 


the gross acquisition of a self, 


manomayo attapatilabho 
L2 6: 5: 


SACS a A `) 
RI 


NL -党 EA 
SML 


-所 双生 三 的 2 E 
KAMER? h ÉL 
ARI INE 的 2 28 NP TAF 


the mind-made acquisition of a self, 


三 我 得 : MEH ` 


(Three Different Bodies) 


"m 
TE^ 
Si 


7 
[a 


>27] n X. 
Roag) 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 4 z$ 


ACEH ` NEY 


428. “Tayo kho me, potthapada, attapatilabha — 


( fe Fei k. 2: 开 3 F SL 


说 2 : ) | Ap EHI 


Y= = 


永恒 不 XX 变 的 ?真实 


ép 为 < 中 心 的 2 想法 i， 03:82 385 
到 你 的 : 身 5 钥 而 "多 得 2 : 


， 获得 一 -个 上 ( 被 * 误 * 认 3 
”本 gg 


以 ~- 『 Arga 为 


一 -个 二 ( 被 * 
以 ~ 『 r 
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arüpo attapatilabho. 

O ú; imi. 6: k I): ( 感知 *， ELERS EI ph. 
Jfa A R A oE TÉRARR—-4Ei ( 被 * 误 * 认 5 为 *) KÈ 
ER? 582 02 Ai SF z Kap =. 以 ~ L Arga ”为 中心 的 人 
想法 8。 


and the formless acquisition of a self. 
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` ` Ae 
-= a> 粗 重 < 我 f3. (The Gross Body) 


Katamo ca, potthapada, olariko attapatilabho? 

I, Apri! Aeran: U 通过 和 & 粗 支 糙 支 的 名 
ALERS 34:44-10 ( WRR KAMRE: 562 092 PL: 
WORHÉSC—A- | rR Aap arik 呢 2 ? 


And what is the gross acquisition of a self? 


Rupi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho [kabalikarabhakkho (sya. ka.)], ayam olariko attapatilabho. 

( 是 "说 fs : ) T WE (dnlAmtz.$8:592) 形体 5 
由 z 四 ^ 大 ?4 物 * 质 * 元 3 素 % (hh. KA XK; UG) 所 组 x 
成 I， 料理 “可 食用 2 的 4 块 状 食材 和 瘟 六 揪 # 取 $$ ( PR 
X) Rr ArGe 1」 iijto0i8 5 48 hk 的 2 PJ 242 
on 一 -个 i ( 被 * 误 x* 认 ?为 <) ”永恒 不 X 变 2 的 ? 真 s 实 本? 
以 ~『 自 * 我 纪 ”为 < 中心 ;的 想法 5 ! 


Possessed of form, made up of the four great existents, feeding on physical food: this 
is the gross acquisition of a self. 
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wo (2 2€ 所 生 Z 我 得 f3. (The Mind-born Body) 


Katamo manomayo attapatilabho? 

JrREB 是” : 『 通 # 通 8 心意 -所 2 生 2 的 2 EIJCISEÓ, LAND 
一 -个 i (被 & 误 x* 认 8 为 #) KAMRA P Ar K 299 
以 ~ | 自我 & 为 和 中心 5 的 2 想法 5 "EI? 


And what is the mind-made acquisition of a self? 


Rupi manomayo sabbangapaccangi ahinindriyo, ayam manomayo attapatilabho. 

( 是 "说 i : ) — T 由 zx 心意 -所 生 7 的 4 星 7 光 和 体 : 之 + 高 能 2 
ee vo MALARIJE 干 $ 和 5 四 “ 肢 : 的 2 ANI fir, 
PEERS db d 的 2， kke BIRIM ES (el 
era) E: 具有 zz 金 : 刚 不 2 壤 $、  denihi4we 
Bn 32 A M Rm TW CEUEI. J RARA iBi ul 
-—————— 
永恒 不 2 变 3 的 i 真 s 实 "本? 体 :一 一 以 ~『 Arga Avia 
$32 IIT! 


Possessed of form, mind-made, complete in all its parts, not inferior in its faculties: this is the 
mind-made acquisition of a self. 


Pë 


` 
- 
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- ^ ^ Ag 
UN i e, Z K f3- (The Formless Body) 


Katamo arūpo attapatilabho? 

eean: 『 382 mi 6 t dulí9) ( Ede, PELRA 

SEAS grier p ATES) 多 和 得 2 一 -个 上 ( XGA 
REAS ” 永 * 恒 不 X 变 3 的 3 真实 "本 ? 体 : 一 一 以 ~「 B rs] 
为 中心 的 ?想法 5 9: ? 


And what is the formless acquisition of a self? 


Arüpi saññamayo, ayam arüpo attapatilabho." 

(X030: ) 『 由 x ( 纯 8 泽 :心志 2) TILRUOULEIUS 
Rs PEAGES 92 . F: peL Ehi 生 7 命 2 开 
885) 。 J 这 是 " 通 ; 过 :4 乱 x 色 4 钴 x 相 : 的 2 感知 : 
—-1Hi ( 被 * 误 * 认 3 为 *) ”永恒 “不 X 变 ?的 ? 真 T 
J- T Arga Arpiar Al | 


Formless and made of perception: this is the formless acquisition of a self." 
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第 二 重 x 断 除 三 种 我 得 


(Free from Samsara of 3 Life Forms) 


x REWE Ditthadhammasukhaviharaya (AN 6.29) > Æ 2T 55 BA EE ZIRA o 


X 四 修 定 Catasso samadhibhavaná (DN 33, 307) — Q 修 四 神 定 > IR 
1t: 四 £A > 区 得 智 、 见 ; O PARAS > 正念 、 正 知 ; 四 
RERI — ARRE o 


x A% ( Upakkileà ) ”就 是 指 "AX ~> 

LEX LISSE ` $B ` $ ` LIE E 

mf cp AG BRGE SEHR - 3848 ` EZ SE 8 652 3 ! 

AARRE o RAAY (éh ` BB GE YER ` H RR) TERRA ! 
而 不 是 要 去 见 外 道 所 谓 的 “本 来 面目 ” ! 


~ (Z 248 LAU. ATE XS ° Upakkilesasutta Z BE 418 £2) (AN 5.23) 
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一 、 断 除 【〖 粗 重 之 我 得 】 


(Free from Rebirth of Gross Body) 


[第 二 十 四 帮 2) 429."Olarikassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi — 


( fs ei Pa ROS 20) | WAS, 布 softy 婆 & 楼 & pb Rp 
r R aras Tir ( 佛 s 弟 “ 子 ?) tdm T oikiiBign: 
Fet 639: Md 获 和 得 2 一 -个 上 ( 被 + 误 x* 认 35 为 *) KAMRE 

3 uS 以 ~ 自我 |] Arpiar 8; 
法 ”而 “弘扬 z 佛 5s 法 i， lkr rerin : 


"I teach the Dhamma for the abandoning of the gross acquisition of a self, 


yathapatipannanam vo 
l 这 # 样 xz， 当 % 你们 朝向 般 3 若 s&s ( AARRE) 之: 道 4 
修行 二 时 


3 


such that, when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
Anr: R kos ( RASE A) ———8: € ien 
精 : dy IC A = 1 CD ES; 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
282482 良 2 知 * ( Riks Erir) ARAB 692 
精 : 神 5 品 人 里 * 将 :会 < 成 长 1 ; 


bright mental qualities will grow, 
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eu mv 一 eu mu 一 


paññaparipürim vepullattañca dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissathati. 
AE 将: 2: 223 pK5 02 RI MRa, AADA 7) 092 TAL 
P BiR Atii Ani (AVE 


ko) MRI AARAA EE EI Bus 


^ 


Meh D 下 + 的 s 此 * 时 ”此 * 地 *， 这 时 ”已 -经 : 
AARE AELS, eRe Ti AIDS i 所 名 有 二 精 : 神力“ 量 %， 
SI EIL) E EIAS) lg 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now. 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


bud E láetgbs, Aspre! dote 5] F 882 9248 dte 
If the thought should occur to you that, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
l Arege Rize ( RASE) Ar €i 
的 : CSI de SSE 


when defiling mental qualities are abandoned 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
2182482 R oas ( Rita) í AA 092 
精 : 神 5 品质 :将 会 < 成 人 长 和 ; 


and bright mental qualities have grown, 


eu mv 一 ev mv 一 


paññaparipurim vepullattañca dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 
他 $ 们 9 ( 证 :得 4 阿 * 路 2 汉 和 二 向 天 的 2 Ses Ns) 将 i ya ARAS 
的 ER 02 ADAL STANE, — RRRGLILIER ELI 
Rome MM ( KA MI K) OBÓB B m Ye 
Í ARIT ER A b S =: 8 + 69: B] p 2 K = RES Aves p 
TH Ace Aca. eI DRR Ae E NS PS 
来 了 2 RIDER 02 A Aa NAE, 新 随后 亲身 5 


经 : RE 2s ( IE = PS £ ! 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


dukkho ca kho viharoti, 

但 $ 是 "， 那 * 时 ” 候 他 $ 们 5 S asr sy t> ser E ( 
不 % 是 ”因为 * 亲 ; 证: 阿 * 路 4 汉 5 果 5 的 ?诗人 入 5s， R- ARA 
FE 少许 的 4 ELJ Brr? 猫 =z 如 外 # 道 4 所 2 请 的 2 et PS 


习习 一 4 > E 4, lj k z & 等 Š 
CEN SER RARO ELITRE BLARE SF 2092 ABEL 


病根 is， 32238 52 isi) Ch?) 


one's abiding is stressful/painful, 
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na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
正好 和 “相反 5， Arbitr l ARARE 该 8$ 8 EUM 
( RIESI WARRI 事实 ” 才 交 会 和 < 真 $ 的 4 被 ?你 所 


you should not see it in that way. 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
BAH T? riet, 令 2 道 4 — Rige ( 除 和 去 $ 五 x 
Bl) 一 一 有 z 害 下 4 污 * 的 ?精神 5 品 杭 :将 :被 < 抛 s 亭 < ; 


When defiling mental qualities are abandoned 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
mu Hi A Era: R ias ( 除 和 去 $5 五 x 锈 i:) — iN 
滔 才 化 $ 的 2 R. APU oe B “$t. S XU EU; 


and bright mental qualities have grown, 
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ev mv 一 ev mv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 
他 # 们 ( EART Rah ERAS) OGEIGPRGESRRAAS 
的 ERIBRL, ADAL IA TANE, — RERGLILIE ELI 
iii bal ( KA IHK) SÓIR2TR ERI | 
凑 保 2 持 1 在 5 般 3 若 :智慧 的? E 984 > IK = BE 5 Reiki dud 
HME/ QUA AA 这 时 ”已 -经 :为 * 他 $ 们 5 自已， We 
身 


— a 3 + R8 2 46 > NUS Apo 
giit? ( m ! 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajaññañca sukho ca viharo.” 

IREE, grie eeel ( 新; 证: 阿 ME 2 285 K S 092 E z 
AE, 324 id; Rs ARIRE ht 多 2 2 a 现 5 在 已 -完全 5 
AF2 t 82 8 USD As MAR, 未 和 来 # 也 = 不 2 会 和 再 史 
次 * 生 长 4) ”他 $ 作 四 将 会 感到 各 心 5 满意 - 足 x 一 一 ( 有 时 5 
伺 * 或 & 无 “对 上 伺 * 的 2) PSS. ( 身 5 或 5& 心 5 的 2) Re, 
[5] BR EA = Kt 切 的 ? 注意 - 力 “ 和 5 正确 8 的? Eee, ARF 
后 安 > 住 在 T RA eE 的 2 每 个 当 4 T >, MEE 
己 * 过 : 闭 # Poia ky A ( 修 z 行 >) ALEL | 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding. " 
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s 断 除 〖【 心 意 所 生 之 我 得 】 


(Free from Rebirth of Mind-born Body) 


atA D] 430."Manomayassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa 
pahanaya dhammam desemi - 


( df&-fEIAEDXPB GROW: ) Í 
即 + 使 ~ 我 & 是 "为 & 了 # 教 : 导 & ( 佛 三 弟 * 子 ? 
心意 -所 生生? 的 & 星光 & 体 < 多 和 得 2 一 -个 8 ( 被: 误 * 计 8 
A) KALRA ÉSXRB 
TiadS2EIIRV) mnr be gk y s. : 


"I also teach the Dhamma for the abandoning of the mind-made acquisition of a self... 


yathapatipannanam vo 


o WARA 92 A 222 ( WEAEDEU) 之 * 道 和 


B 


A irt Raa ( ike x$)  ——HRES3ELIS 092 
Bee mL Olde E; 


Palette kii upas sai 9233-46 
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ev mv 一 eu mv 一 


paññaparipürim vepullattañca dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissathati. 
AE A i me AE DIR AIE RR Ra, 进 ; 入 洞察 和 1 力 * 的 2 TRI 
"n Ri L Ek kia jst K ` 
AK) WIMECTFR BEADe FARI EK) 2 > S = S < 092 ES 
ñ ReTEIR4RRGT80isbempoubtenh uec 已 -~ 经: 
ARAE ATEA, WERI Ti RIDE Ai MA AA EAE, 
E 46 8 eni AET ( iA) 1 og 


Ka 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 
TELA IAJb6, Arpit! 你 :也 可 能 2 会 和 4 有 zz 这样 
的 2 28 iE: 


'samkilesika dhamma pahiyissanti, 
l Airt Ria ( Wi XRGSBe$82:)  —— Hs XC 
的 2 精 : pL A = 1 002 # < ; 


s 42: Ë ¿ua ( ` £ B; 2R2M4US A? 


ev mv 一 ev mv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 
bs PE ( SÉBRARRMDRIIER gU] LAS) 将 带 和 著 s ARAS 
MERRIE, 进 ; 入 洞察 1 力 “ 的 2 TRIES, 了 照 六 见 3$ 法 5 性 之 : 
m 独自 "了 2 知 : ( 感 5 官 5 消 i 失 ?) 的 ?终极 + 小 5 和 
凑 保 2 持 1 在 5 般 3 若 :智慧 的? |B] 984 > IK 2 RR nes ana 
下 5 的 4 此 * 时 7 此 * 地 *， enr ERRi Bihat W B re Gm 
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但 # 是 ~，” 那 ?时 “~ 候 和 他 # S Kasir Ep RET ( 
不 X 是 "因为 * 亲 :证 二 阿 Y 中 汉 5 果 和 的 i 圣人 8， 依 - 然 8 保 2 留 
著 芋 少许 5 的 2 座 5 垢 《五 x 锈 9 猫 x 如 外 关 道 4 所谓 * 的 2 Set R, 


"En 4, ubr =ç x x BB > zx a 等 多 92: S 2 
S zu Æt y] Y AL A Z ES d: 2 ka 5 s 
入 
£ 


na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
正好 相反 5， Arbre] MORIE 25 有 > 这 二 样 
( 不 ? 正 + 确 8) MRE, GRON pd e i e o Pe 
z3)9.23b | 


BS” E 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
为 * 什 5 麻 # 呢 2 ? it, Aiat Rike ( 除 和 去 $ 五 * 
BA ”一 一 有 zz 定 焉 4 污 * 的 2 精 : 神 5 品 气质 :将 :被 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
mu Hi 令 * 道 和 & 德 2 良 : 知 * ( 除 和 去 $5 五 x 锈 i:) 一 一 光明 2 
兆 二 化 4 的 4 精 : 神 5 品质 “将 i 会 入 成 二 长 二 
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ev mv 一 ev mv 一 


paññaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 
他 # 们 ? ( 证 得 2 阿 * 中 2 汉 5 向 的 ?学 入 35)” 将: ra: ERAS 
(PERIMU WLAHAR JALTA, — ME R siku El 2 
dte ( er iB I kr) SPACTCERS 
X 248244 AR EISE Key 538 2 


Fe: ye doo. 


4 


A, x 
r 
< 个 
ops 
XE 
—. 
zx 
X3 
Mr 
> 
PRX E 
Gar 
Nb 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 

“i E t SUS Se L Io 趴 & 汉 5 果 & ES 
AE, Ez z 38 dR OY 8 S 69: di HEREDI,  SLAERUCXSER 
AGCROESAILHCORC BOORVBIGCGARS OR eR EU SL 
AeEDÉED 4654903882 会 和 感到 4 心 满 s 意 - 足 : 一 一 ( ARE 
AER RLA) gH (ATARGI) PR 
AER EA IRE 切 # 095 EEA h or EDEEM Eee, — ARR 
feri EEr T 现 5 法 5 乐 # 住 XJ] ETa RÁ 
DBLP PAA eat (MEI) EIEE J 
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三 、 Pr: [£ 8 2 45) 
(Free from Rebirth of Formless Body) 


[第 二 十 六 者 2) 431."Arüpassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi - 


( 佛 : : ) Í 当 4 然 3， hopie | 
a fi4kIAEER ( 佛 三 弟 * 子 + ) arks 『 ii 
L38 JE SE PEE Curios fE RaR Jarini 
PLANE Jste -AA ( 被 + 误 x 认 3 为 *) KAMEL A 2 ES 
的 ?真实 "本? 体 : 一 一 以 -『 Bo) Arpi Sli AA 
而 必 弘扬 + 佛 5 法 i， FS SS Tau : 


for the abandoning of the formless acquisition of a self, 


yathapatipannanam vo 


l isio BAE aA ER ( €)ARLERI) mi 
修 夭 行 三 时 "， 


such that, when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
令 * 道 和 德 2 良 2 知 * ( RASE) — Ar Erh M 
精 : Ar oo P = $f EUER 


defiling mental qualities will be abandoned, 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
2182482 R oas ( Rita) í AA 092 
精 : Apu 品质 :将 会 < 成 人 长 和 ; 


bright mental qualities will grow, 


eu vv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


TO GS i m E DSIRE ai ER RA, EL NR 2847) 692 TRI 
MESS Re Fare s ( BE 
A^) ibid Ene FRR EAO AR e R gi R 
ARS RR ei s € TIO PiesRejgbemnh^, 这 时 ”已 ~ 经} 
为 入 你 三 人 和 E "UM ， RRI Ti Zi 25 Se 092 eR GI TAE, 
随 4 和 后 更 和 新; E SE Tiv: ( ESAE) 1 J 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now... 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 
Lei4etgbs Arpi! 你 :也 = 可 王 能 守 会 有福 这 二 样 二 
m AE nd 


'samkilesika dhamma pahiyissanti, 
[ Atie: 良知。 ( 除 和 去 {五 * 铺 5) — Ar Eph 
的 2 精 : 神 5 oo A = t. 002 # < ; 


When defiling mental qualities are abandoned 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
282482 良 z 知 * ( 除 和 去 $ 五 x 铺 x) í Bz 45; 092 
JAAP m A EHI € WES 


and bright mental qualities have grown, 


eu mv 一 ev vv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 


他 $ 们 5 ( 证 得 2 阿 * — a a 将 : 25 xi ALAS 


JERS S  i3ELAGUREIERCZA0)RIBILORS, MeRa. 
LES E noie ( E Ei) ÉCRBRERIÓ 
ÉRA riki pi 智 * 慧 和 的 : DIRAS Ree S 


下 的 4 此 * 时 ”此 + 地 ， 这 二 时 ~ 已 -经 : 为 * 他 $ 作 加 自己 4， Wwe 
来 和 了 2 完 # 全 智 * 的 2 所 和 有 z 精 : APNE, É 2B5854E GAIA 
14s) | 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


dukkho ca kho viharo'i, 

但 $ 是 "，  AZReWRÜSfARde:dHs 或 5 许 5 还 在 受苦 ( 
不 是 ~ 因 = 2 35 证: 阿 " 2 65 2092 EDA, R- IRAR Ai 
著 少许 5 的 4 BE 36t p< 4682 9 frit hhi hE RAA 
FLAS RIESRRIS ELITRAD W z PA 2 38 2692 ka 5 HS 2 
JRIARS, P RA EADS RSR) H? 1 
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na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
JEHEERAT8I E, bile ~ Frl 你 :不 2 应 :该 8 AEE 
( 不 > 正 # 确 和。 的: 岗 点 S，， 事 " 实 " 才 # 会 4 真 $ 的 2 被 ?你 所 
PARNE |] 


BS” ES 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
BEEE JE? Rikay Abina: Rike ( 除 和 去 $ 五 x 
E —— B € 3h25 0E RB om CELO CSS 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 


fuc Ho 令 * 道 和 德 & Rike ( MRiCAGGRSÉBI)  — —J6:8]z 


滔 化 $ 的? 精 : 神 5 品 里 :将 :会 和 成 1 长 4， 


ev mv 一 ev mv 一 


67 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissati, 


他 # 们 8 ( 证 :得 和 阿 " 路 2 汉 5 向 的 ?学 :入 5) WMpECPIESASAS 


VIBIELO SEXO TANE, MRHAR 
真理 “一 一 独自 "* 了 i 知 : (RSEDNDIAO GU mE E 


"———— Hr 


下 的 2 此 * 时 ”此 * 地 *， eiir C E: t Abid AG NW 
Re Ti RIDER hi 所 和 有 二 精 ! 神 5 力量 +%， — X02 0854E A 
AR; EM TET ( ) 
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pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 

IRS, mV k bE > be ( 新; AAT 路 24 汉 5 果 的 4 E 
AE, 就 x 像 : 连 5 根 $ 拨 ?起 “的 4 " HEREDI 现在 5 已“ 完 # 全 5 
去 $ 除 和 妄 # 惑 习气 “与 " 烦 5 愧 病根:， RARI eR Sra P> 
次 * 生 7 长 4) qe PERDE SES E 心 5 满 9 意 - 足 x 一 一 ( 有 时 5 
A 或 和 无 * 寻 上 伺 * 的 2 ) REN ( AE 或 2 心 5 的 32) PRS, 
[5] - pr HESS SIRO 切 : 092 注意 - 力 *“ 和 5 正确 Mc AR 
fri distr T akr 的 ?每 * 个 i 当 4 下 i， RAT 
L RSR PRA Ai (EDS) ETEL | 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding." 
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m dx 含水 断 三 种 我 得 而 说 法 


(Say for Relief Samsara of 3 Life Forms) 


一 、 为 断 〖【 粗 重 之 我 得 〗 而 说 法 


(Say for Relief Gross Body) 


[第 二 十 七 者 2) 432. “Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 


( 佛 s 陀 并 3 示 " 说 i : ) T 就 : 像 + 这 # 样 ! 布 ? 噬 +$ 婆 # 楼 
Atti 以 - dE. Po XB .人 想 工 要 云 E 我 iu ( A 1692 


epo TH) 请 > 教 :说 3 : 


"In the past, I have been asked, 


'katamo pana so, avuso, olariko attapatilabho, 


2, 
ES . 


bio AIRE] RERO: T 4bs382389238: 


'What, friend, is the gross acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 


240; EA Y: 462 34 Ms 它 $ 的 2 一 - 切 : ( 连 4 到 和 最 * 终 
消 z 失 7 的 2 AK R8 > BoR) mMk ar ( Riarte 


xk 


Eran Erih) JLE E959 ? 就 : 像 + 是 "说 & : 


for whose abandoning you teach the Dhamma such that, 
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70 (T er) The Raft and Lamp for Mind 


yathapatipannanam vo 
| iid, (ER S up LE r] 4x2 LS ( 的 2 解 过 Hii) Z= 8 
EET M 


when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
218 2482 -: Aes ( F kS has) — Bs ESI gi 
Thy om o A e A ES 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
2482482 Riko ( FACES 455.) í B; E; 4b; 632 
精 : 神 5 品质 * 将 :会 < 成 /长 ; 


bright mental qualities will grow, 
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eu vv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


PRANE GR IGBROERALARSARgPERIBRL, BEANIA 7 agi TÀI 
O ( RSEN 

A) 6920282 Ru s PARAR TARI 22 S Ë + 092 IBS 

HOGARES Reer es 这 二 时 -已 - 
AE BARA ATE, eRe Ti ZIDA Agi PH 228 > FB; Rh 

力量 +*， ESRAR ET e 


A5) | J Æ? |] 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now?' 


tesam mayam evam puttha evam byakareyyama — 
FRSE Tikish ARR, Baa ( KIRE 
AA e) Jë; 3A 38 R2 el IR Hs IPIS LE 
When asked this, I would answer, 


~ 


ayam va so, avuso, olariko attapatilabho, 

『 正 ? 是 "如 XY 此 *， teris l 这 就 x 是” : T dbi 
jS RR: pE 092 肉体 ， 多 和 得 2 一 -个 ( 被 * 误 x* 认 5 为 *) Ak 
恒 不 2 变 3$ 的 2 真实 本? 体 一 一 以 ~『 BAS 为 中心 5 的 
okr H 


'This, friend, is that gross acquisition of a self 
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yassa mayam pahanaya dhammam desema, 
JUS 就 x 是 ”为 * 了 2 erR AR C — 1⁄s ( i£+2|2 

A; B; 失 ” AIi ARIES EIER) mwb aor ( 原始 

Peik es Erkent) 真理 > 呀 * ! SULISIOR WU : 


for whose abandoning I teach the Dhamma...' 


yathapatipannanam vo 
| iEfGER, EAW A aA 22 ( 的 8 解脱 8) 2 82 


修行 时 7 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
令 * 道 和 德 2 良 z 知 * ( Miksiki) 一 一 有 zx 害 焉 $ 污 * 的 4 
ELE UA: # < ; 


>- 
ze 
Mx 
EN) 
NN 
^W 
89 
TI 
n 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


A et hika ( RASERER) $ HH; 3; 455 692 
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ev vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'tti." 


Jom: 将 : L2 DEIR hA É z n8 ， WE XF] H ahi TAŻ 
"i Bb R. P 性 二 之 2 真理 ( RIES M 


A) "Sy$?ACDTR ERIS, PARAR ERA A S Q 692 [B] = 
WARS BER 只 活 在 有 当下 的 2 此 * 时 7 此 * 地 ， ayr E 
经 := 为 < 你 2 作 5 自己 4， rR Ti ZADIA i MA RIT 
NEk, 随后 ?更 I 新; 身 5 经: p> Tiv: : 

A5) 1 J (RWE E Er ATR 
Bi Z25488: | RAA 69: —- hi m Bs S 
^1) J (未 * 来 和 世代 多 的 # 正信 ME. Ss fk; 
FAs iki w]. 282 4bs F; ! ) 1 


SS 
L eTa 
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二 、 A8 [LSEHEISG) TS 


(Say for Relief Mind-born Body) 


[第 二 十 八 孝 2) 433."Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 
( epetik: Ai mra : ) | 就 x 像 + 这 # 样 x ! iet 
XB ! WILA in, 如 & 果 5s 有 x 人 8 想 二 要 zz 向 我 # 作 四 
( 未 4 来 的 2 es fi) 请 z 教 :说 : 


"In the past, I have been asked, 


katamo pana so, avuso, manomayo attapatilabho, 

EE  &ReSLEÉtGLI eji Ol sis mig; 
意 - 所 名 生 ?2 的 # IJ ms, bs 得 ?一 -个 i{ ( 被 * 误 * 认 3 为 *) 
永恒 不 % 变 3 的 4 真 以 ~ 『 Argi 为 中心; 
的 2 想法 i] e? 


'What, friend, is the mind-made acquisition of a self... 


I 
ay 
2E 

RE 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

240 ECASTIeESEURMOPUO 的 2 —- wi ( 连 4 到 24 最: 终 3 
Bio] ARI 852 SRM) msi Aur ( 原 # 始 ~ 佛 三 
kyu 3273201) AARI? 就 : 像 - 是 "说 : 
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yathapatipannanam vo 
l LYCOS 朝 ee ki 2 ( 的 2 解脱 i:) 382 
修行 二 时， 
samkilesika dhamma pahiyissanti, 
信人 道德 良知 : ( Riksa) 一 一 有 x 害 下 和 污 * 的 4 
¿ipa UE deg ee 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
282482 良 2 知 * ( Riks Eir) ARAB 692 
精 ; 神 5 品 人 村: 将: 会 和 成 1 长 4; 


mu mv 一 mu mv 一 


paññaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissatha'ti? 
你 > 们 5 将? 带 多 著 ERINSSUSERIBRL, WAIARI 7) > 02 TA > 
MS MaA EML — S-Brjfide ( EET 
AK) WMJIECHBOSRIS FARR EAG 2 2 S = S + 69 B 
RRELA rA Wadd en 这 时 7 已 一 
TIDS eht 所 人 有福 精神 有 


SOS 
(dw 


zi 


u, 
n 


Tesam mayam evam puttha evam byakareyyama 一 
当 和 被 +* 问 到 2 了 3 像 + 这 # 样 的 ?问题 时”， 我 # 们 5 ( 未 入 来 多 
的 2 佛 三 弟 * 子 ? ) 应 7 该 这 # 盔 28 回答? 他? T0653: 
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'ayam va so, avuso, manomayo attapatilabho 

l 正 全 是 ~ 如 8 此 *， Harien] 这 去 就 和 是 > :| dii 
过 和 心意 -所 全 生 2 的 2 X iR — 多 和 得 2 一 -个 3 ( 被 * 误 x* 认 3 
A5) AMBLCRIU7ELASR P s TECAKRERO ——- F! 自我 AS 
中 心 1 的 2 想法 | sv | 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 

我 # 作 就 x 是 ”为 * 了 2 拾 5 保 “< 有 zz 关 i 它 $ 的 2 一- 切 : ( i+]; gg 
A Ido] ARIREÉRSO —iRI8269) meie ( 原始 ” 
佛 5 法 5 四 ^ 盏 7 廊 “ 的 2) ”真理 “ 呀 ? ! 就 : 像 - 是 "说 2 : 


yathapatipannanam vo 


| siks, 当 4 你 * 作 加 朝 向 + 般 3 若 s ( 的 4 解脱 8) Zet 


3 


tRIX ( 除去 i 五 * 锈 :) — Ar Er 3k 25 032 


2282485 良知 : ( Ft BrE) £8] 7-282465 892 
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pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'tti." 


Jom: 将 : L2 DEIR hA É z n8 ， WE XF] H ahi TAŻ 
"i Bb R. P 性 二 之 2 真理 ( RIES M 


A) "Sy$?ACDTR ERIS, PARAR ERA A S Q 692 [B] = 
WARS BER 只 活 在 有 当下 的 2 此 * 时 7 此 * 地 ， ayr E 
经 := 为 < 你 2 作 5 自己 4， rR Ti ZADIA i MA RIT 
NEk, 随后 ?更 I 新; 身 5 经: p> Tiv: : 

A5) 1 J (RWE E Er ATR 
Bi Z25488: | RAA 69: —- hi m Bs S 
^1) J (未 * 来 和 世代 多 的 # 正信 ME. Ss fk; 
FAs iki w]. 282 4bs F; ! ) 1 


SS 
L eTa 
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三 、 A [#@2 N) ox 


(Say for Relief Formless Body) 


Cath 2) 434. “Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 
( BRETERARIGERSBERGRCGU: : 0) | 就 x 像 + 这 # 样 x ! eit 
XB» WILA in, 如 & 果 5s 有 x 人 8 想 二 要 zz 向 我 # 作 四 
( RASA Ait) 请 z 教 < 说 & : 


katamo pana so, avuso, arupo attapatilabho, 

F 那 ? 广 2?， 各 # 位 * 慧 和 命 2 ! ekle |o 他 ?通过 :和 无 x 
色 s 无 x 相 : ( Rsa, 能 :上 照 见 $ 空 7 性 :， girdeti h 
Bz)  ERARR—-d4E ( 被 +* 误 * 认 3 为 *) 永 2* 恒 “不 X 变 3 的 2 真实” 
AER 以 ~ T Arga ”为 < 中心 的 #4 想 5 法 5| ài? 


the formless acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

你 > 人 5 是 ”为 * 了 2 拾 保 < 有 二 关 5 它 $ 的 2 一 - 切 : ( 连 4 到 2 和 最: 终 
iio] ARIES Tii msi Aur ( 原 # 始 ~ 佛 三 
法 5 四 ^ 侍 2 廊 “的 f) PLS ESOB? ? 就 x 像 :是 "说 & : 


for whose abandoning you teach the Dhamma...?' 


~ € 78 R X326 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk £$. sa £#—£ 79 
yathapatipannanam vo 
l DRAE 朝 ee dki 2 ( 69: RO) 382 
修 关 行 三 时 ”， 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
2182482 RIA ( 除 和 去 i$ 五 * 铺 :)  —— Bs € hg 
Hi mem eld RS ; 


TARELKA (IRUEUROME) APMG M 
精 : TELLE €i Et : 


eu vv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


WELAI J 89) TA 


A) "QAR2RR ERDÓWS, PARAR TARI 2 2 S Ë + 092 B] z 
WAK: RES 只 > 活 & 在 四 当 站 下 天 的 2 此 * 时 ”此 * 地 这 二 时 已 - 
A 2o arc Tode ZADA ehi hA Aiie 

N27, MEREL AER x 
ES) bj xo»? J 


zu T 


tesam mayam evam puttha evam byakareyyama — 
dldktESE£LTISIIBAESSPESRÉRSG C, 我 # 们 3 ( 未 入 来 多 
的 佛 = 弟 * 子 ?) JR. sis spt 回答 4 他 # 们 5 襄 3 : 


When asked this, I would answer, 
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CF E) The Raft and Lamp for Mind 


ayam vā so, āvuso, arūpo attapatilabho 
2 H 
Z 


『 正六 是 ”如 此 * 
28) = 3 


, 各 位 
ANNN x s d AN X 8 z 892 
HB 


RLA] 这 就 是 ” [ diii 
( 感 5 知 :， BELEGE Ma UE 

"性 ) jÉzfTt—-1BHi ( 被 +* 误 x* 认 5 为 *) 

真实 本体 一 一 以 ~ T 自我 &] 


KMR? £ 
Apad 


终 


~ 
` 


dis de 
ess BN 
"This, friend, is that gross(corr. formless) acquisition of a self 


TE 
由 二 法 | XC! 


yassa mayam pahanaya dhammam desema 


g 
Er y 


rikran BE 7-5 02 2 ) 


Li 


RAME Riar Ar f š: 4862 € S 28 x BI 3 Z e — 
Bio] K 88 > 


rm EAS = 
FLA PE >u; 
for whose abandoning I teach the Dhamma. 


i£ + 21] 2: gg < 
- Cid 
Mc 
yathapatipannanam vo 
| eike, BARE sz rA ER ( 8928: 
a Iri, 
samkilesika dhamma pahiyissanti 
2 8 2482 


R) 
r Rides 
Hie 


Z = 8 > 
E PIE TE 
GESE 


锈 z) — AÈ 
# < ° 


r 352 党 > 892 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


令 * 道 和 德 2 b kus ( EA KS 481) z B; HEUS 692 


ru vv 一 


paññaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja 
viharissatha'tti." 


JOH SEES 带 和 著 DE IR g R MRa 
" Bg R IIEVPREL — m 
A) AIRI ER I Sa 部 2 保持 1 在 般 3 若 2 智 Koen 
Kuki EP gA TA Acad iHe U- 
SDE R Ai A A APE 


, iE NX 334 E is e TË 


TE 


也 ie 

mE » de 4n EE Er T: Si hh K “ e 
HjiÉsdéeL 『「 我 # 得 4| 092; —- Wim BE 

^1) 4 (未 4 来 和 4 世代 条 的 ?正信 :名 弟子 8L. JE; 
AEA hu w]; 22 4by df Fo ! ) J 


rÀ È 
ith 

li 
AE 
"TE 
3 
en 

Xe oH 
E 


~ KE BEH + Potthapadasutta i £ EEY (DN 9, 428-434) 
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第 三 品 w 三 种 我 得 一 > 何者 真实 ? 


(Three Life Forms Which is true?) 


m dw 三 种 我 得 之 主客 关公 ? 


(Three Host-euest Relationships) 


x JT (现行 Abhisankhareyyam ) > 指名 了 提升 神 定 的 层次 ， 对 认 
神 相 想 要 有 所 (观照 或 感知 的 ) TEA o 


x 不 起 现行 ( Nasankham gacchati ) > 不 起 作用 、 不 会 成 和 名、 不 能 被 
了 知 或 定 闵 、 琳 法 被 命名 或 馈 类 、 不 能 有 所 作 禹 或 造作 。 


xx 现行 状态 ( Samayesankham ) => 现 队 段 能 有 狗 被 自己 所 了 知 或 定义 的 ! 


yc tR ( Sattanusaya ) => 

(1) RAER (在 洪 意 识 的 散 园 内 ， 生 起 : RRL) ; 

(2) BRAR (在 注意 识 的 就 图 内 ， 生 起 : r. ; 

(3) RIER (XE7BEREKG5S6[(E]AD s E: 有 身 见 、 戒 禁 取 心 ) ; 
(4) RIER (XE7B EE SKG5SE(EAD s nde : 疑心 ) ; 

(5) RER (OE EEKG5SE(EA o nde : RSR) ; 

(6) AAR (EO S Sk 6535 Ë) q » AE: € FZ 3 E) ; 
(7) AR (Ar 3 3 Sk 6556 [ËJ q ° nde: AL) o 


~ (/g/2 ELEH + iB UAE + K Z: É, ° Anusayasutta K ZEY (SN 45.176) 
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一 、 ”三 种 我 得 之 缘 生 ? 


(Three Kinds of Life Forms' Birth?) 


L 粗 重 身 之 缘 生 ? 


(The Gross Body's Birth?) 


(38 .—--—-4& 2) 437. Evam vutte citto hatthisariputto bhagavantam etadavoca 一 
SL: #|2 482482 心 ; 象 金利 * 弗 %， 接 : 闭 s 向 世尊: (A 
c X^ m) 5: : 


When this was said, Citta the elephant trainer's son said to the Blessed One: 


"yasmim, bhante, samaye olariko attapatilabho hoti, 

beo dpethédpetp ! 当 ? 一 -个 i AcdBi idi coge 
『 通过 # 粗 二 糙 : 的 iR. EIAS Ri ( 被 * 误 * 认 3 为人) 
永恒 不 X 变 # 的 2 真 ; 实 " 本 ? 体 : 一 一 以 ~- Rr AS Tis 
idR ARLA (ARIREDEERAAD) Ok; 命 2 


G 


"When there is a gross acquisition of a self, 


moghassa tasmim samaye manomayo attapatilabho hoti, 


(REM ) 对 4 认 "这 ?个 :和 人 8 来 ?说 6， 心 ? 意 -所 $ 生 7 的 


75 
$r pe: T 通 冯 过 和 心意 -所 和 生 的 2 XIOUtigdEB, 外 得 2 一 - 
实 


` 


[ Rd AS 中 关心 了 $32 # BAF] Ern EA u Si c BE TAA + Re 
( 的 4 随 4 眠 5) 期 2 所 以 -是 "不 Xx 起 4 作 2 用 :的 4 吗 ; ? 


is it the case then that one's mind-made acquisition of a self 


个 了 ( 被 * 误 * 认 ?为 *) 永 * 恒 不 % 变 3 的 ?真实 "本? 体 一 一 以 - 
组 
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mogho arüpo attapatilabho hoti; 

("ES ) SiL, REIP 身 5 体 < : 
】 通 冯 过关 无“ 色 全 无“ 相 开 的 # ( Reke, BEDRRIGUISEIDEI 
Jder Po ATE) 多 和 得 一- 个: ( 被 * 误 * 认 ?为 *) 永 2 
恒 不 % 变 3 的 2 真实 "本?- 体 一 一 以 -~『 ARE 为 中心 ;的 8 
ALIS] ”也 5 是 "处 1 於 * 无 x 明 ?2 状 能 # ( 的 2 随 4 眠 3 期 5) 
所 以 -也 z 是 "不 X 起 “作用 + 的 2 吗 ) 9 


and formless acquisition of a self are null & void, 


olariko vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 

ARS 只 有 Í AEiG 刚好 人 是 ”不 人 於 " 
( 现 5 附 i 段 4 的 2) 生命 > 期 ; 所 以 -对 4 於 " 他 来 9 说 5， 
Rog rI EAA E E ACRAS fF: Eng: SS? 


and only one's gross acquisition of a self is true? 
y 
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2 AZZE? 


(The Mind-born Body's Birth?) 


Yasmim, bhante, samaye manomayo attapatilabho hoti, 
Wiki, Arite ! 当 4 一 -个 i AS tz S PT EZ 的 2 身 ? 
体 < : 『 通过 心意 -所 生 ? 的 ? 星 ? 光 和 体 s， 获 和 得 # 一 -个 
( 被 * 误 * 认 ?为 +) ” 永 * 恒 “不 X 变 3 的 ?真实 "本 ?5 体 一 一 以 - 
[ BrAs] 为 < 中 ATLARA 是 "处 4 於 "” ( 现 5 阶 : 段 
$93) ÆLDRE; 


And when there is a mind-made acquisition of a self, 


x 


moghassa tasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 


(RERO) 对 4 认 " 这 ?个 i 人? 来 4 说 i;， A EAAS | 


2 3 2 RR pE 092 肉体， 获得 z 一 -个 ( 被 +* 误 x* 认 3 
A) KME add JL T ERES —- l Ed A 
TiajidRIIEV) Ær Sk CHH Z AK 852 ( $02 ERRE) 

期 5 PET 的 2 吗 %? 


is it the case then that one's gross acquisition of a self 


mogho arupo attapatilabho hoti; 


( m A$, ) EM RIR, 和 无 x 色 2 的 2 gip: 


[ 通过 4 乱 x 色 无 x 相 : ( Rsk, — BELBERLOLITEI EL 
Jordi nnl) 多 5 得 2 一 -个 & (3 SAT) +> 


( š 
BRI AIR RS DOR 
WERS hrr Re EaR ES ( 692 
HA 也 是 不 起 作用 2892 zB ? 


and formless acquisition of a self are null & void, 
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manomayo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 

IM, 只 有 zz 『 oie EZ 的? 身 5 i M| 42 e J ru 
( GRZRÉIPERAgR) 生命 > 期 < ; 所 以 -对 4 於 " 他 来 说:， 只 = 
CEDE QUEE AE 的 2 ES Ed dede 


and only one's mind-made acquisition of a self is true? 
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3 £ É 5 < @% * ? 


(The Formless Body's Birth?) 


Yasmim, bhante, samaye arupo attapatilabho hoti, 

ACRES 有 zz 德 2 者 # 啊 " ! 2 — B: Ay K< Eht ES: 
『 imi. 6: d8l80i ( Hue, ELR 
TÉ qe Th; P> Ë) r EE) ( X 
以 ~ [ Arg Arr? al 
ME Æ RLA 5 H PAi Ptah) I4 LEJS ; 


And when there is a formless acquisition of a self, 


moghassa tasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 


87 


(REL ) ”对 4 於 " 这 个 i 人 5 来 9 说 :， A Eak WES: 


2 38 RR: 852 02 肉体 ， — TÉRTRR—-Hi ( 被 +* 误 x* 认 5 
为 *) ”永恒 iun 真 # T PRAE 以 ~ T l A 
TIGND£)PARIJAV) Æ AeA ELAR RES ( 8i EARS) 

期 <， pou usps 的 vo 9 


is it the case then that one's gross acquisition of a self 


mogho manomayo attapatilabho hoti; 


* 


(fnac Ho, ) Aet RIIE, ar E E ht AER | 


Uo ila ci Ka E 的 2 E. i TELLS - Bi ( 被 * 
误 x 认 ?为 *) KAMERI h A Ar K 2 B2 以 ~ T r 
A=] ad ned eun ECL #& AR BË > 

( 的 2 随 %4 虐 3 期 <4)” ， 所 人 以 -也 是 ~ 不 2 起 < 作 于 用 “的 2 吗 9 ? 


and mind-made acquisition of a self are null & void, 
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arüpo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti"ti. 

ARCE, Rede OU R 6:62 GER B] Rtt 

( SS TES PEE) LORLERL ; 所 以 ~- 对? 於 " 他 来 4 说 i， 只 * 
Ar Eeh E 命 - 体 5， 才 # 是 " 真 s 实 ”存在 的 2 吗 ? ? | 


and only one's formless acquisition of a self is true?" 
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= š PW ;0 O dX ^ F. 686 B ye UST! 


(Self. Only Exist in the Present!) 


L #B $ 5< ZT 


(This Moment of the Gross Body) 


“Yasmim, citta, samaye olariko attapatilabho hoti, 

( BETELLE : ) T aaee pe, argot ! 当 
一 -个 诗人? 粗 去 重 关 的 2 身体 < : 『 2823892 e 692 Ao 
TE —- 8i Tm ESQ MESL PSOE RP 
体 s 一 一 以 = 『「 Argl 为 + 中心; 的 # 想法 处 
( 现 = 阶 # 段 8 的 2 ) ”和 生 ? 命 期 <，; 


"Citta, when there is a gross acquisition of a self, 


neva tasmim samaye manomayo attapatilabhoti sankham gacchati 


TGRAELO 对 关於 = 这 二 个 了 人 ?来 ?说 和 心意 -所 E; 092 P pR : 
[ x$ii8ioulqdk-RERRGEIOg2 ElXtigÉ, 区 和 得 和 一 -个 和 ( kA 


误 * 认 5 为 *) KALT? LAS: A Nc | 8v 
Au BORbenÉPRURd  (BOAUbab Re 


Ak ARE 
RS 5092 BR. HK; S, PAAA) 是 "不 % 能 ?被 ?他 $ É "t PF TS 
SEES CE AE REDE 


it's not classified either as a mind-made acquisition of a self 
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na arupo attapatilabhoti sañkham gacchati; 
GrH, 对 ? 於 " 他 ?来 4 说 :， 无 < 色 全 的 2 Nees; T 通过 

和 无“ 色 全 无 * 相 三 的 2 ( 感 4 知 :， ERIALA so dE 

"M JERÁSI—-dHi ( 被 * 误 * 认 ?为 <)  ACOMECORIÉÁÉD 

W A Rr pga 以 ~ | Arg 为 和 中 关心 工 的 和 AEF 

( hearr AAL $k BH; AK Bs 092 随 2 眠 > 期 5， 所 

以 -) ”也 # 是 "不 X 能 2 被 * 他 4 自已 “所 了 2 知 : 或 5 定妆 -的 2 1 


or as a formless acquisition of a self. 


x 


olariko attapatilabhotveva tasmim samaye sañkham gacchati. 
AE, — U nid E i 刚好 和 是 "处 和 於 " 现 5 
Bh. 段 和 的 2 生 ? GNE] ; 所 以 -对 4 冷 "他 来 9 说 s， ^ ORB GR 
32032 k; eye, t" Beds 43k Cft É) = C. PW T PARS AG 
RACK)! 


It's classified just as a gross acquisition of a self. 
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2 &t5T€$T 


(This Moment of the Mind-born Body) 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti, 


" 


91 


AK aW amas, arp l 当 — Hi 人 3 心意 -所 和 生 7 的 2 


A558: 『 通过 4 心意 -所 2 生 7? 4 € DOGIgÉ 
Bre: TNR fepe 
| Br "ibid mide Ark tua 

的 2) Er 


When there is a mind-made acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sañkham gacchati, 

Refki 对 4 於 "这 ?个 i 人 95 来 1 说 i， AEri Ae : 

『 o8::8:48t it 09i 庆 E 获 和 得 2 一 -个 ( 被 * 误 * 认 5 为 4) 
KETI E AE Er Aae 以 ~ T Arga 为 入 中 去 心 
éjifRIGAVG 人 3: " EC UN 8k < BH; K e fer 692 B8 + IK BR <, 
PREVA) ”是 ”不 % 能 ?被 * 他 4 G = PH Y ` kas AXIELACOKSS 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na arupo attapatilabhoti sañkham gacchati; 


而 “ 且 #， 对 4 於 " 他 ?来 4 说 :， 和 无 x 色 s 的 ?身体 : T iñ: 8 


AN 
At c 6, 35 C RH; 892 oup. BIEBER aI Ea Jiris 
B EZ) 多 和 得 2 一 -个 妈 
s: & 


or as a formless acquisition of a self. 
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manomayo attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati. 

ARES, 只 * 有 zz 『 心意 -所 全 生 7 的 2 身 5 体 河 刚好 是 ”不 
JAn R; Ea Pk 2692 生 7 命 2 期 < ; 所 以 -对 4 於 " 他 1 来 4 说 i:， 只 * 
有 人心; S£ PF E Z 的 2 E aan, ET RELIJIEL 
所 和 了 2 知 :或 定康- 的 2 ! 


It's classified just as a mind-made acquisition of a self. 
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^ T 
3 EZET 


(This Moment of the Formless Body) 


Ai x CE Ani fere. 
38:38: 


a 
PER ER JB z$ 


Yasmim, citta, samaye arūpo attapatilabho hoti 


DDR! %2 
色 全 无 “ 相 ag: 


一 - 个: 人 5 无 x 色 $ 的 4 f B: 
( 感 5 知 :， 能 } 照 上 见 # 空 ?性 5 
$F 自 " 性 -) 82492 — B: 被 * 误 x 认 
UNLESS ELE EE ME Ti I 
Me AYJ A EA 


Si 692 
( 3L FZ: 692) #7 命 和 期 < ; 

When there is a formless acquisition of a self, 

TES. 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sañkham gacchati 
20 L28048 248]: À 

『 通过 3: h; ini A UE 
cR RISE 
的 2 2 


= 


RB: xag 
Ho 
d eS 
ELEI 


gg 
一 -个 4 om 

i—i- | 8rAS 

( J^ a C yu 无 

所 冬 以 ~”) X 781867 


为 入 中 关心 > 

x BH; K: R> 092 RES RR ZR 

被 % 他 $ Ar LEN T ik 8 Z L 8 — 692 1 
it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati 
fg E +, 


EL 280 b: ALS. 
[ 通过 心意- 


Ri. 心意 -所 生 7 的 4 身 5 体 *: 
FALEZA E. D 0925 获 和 得 2 一 -个 上 (被 < 
误 x 认 ?为 *) ”永恒 不 % 变 3 的 2 Ps Er K 98 以 ~ A 
REJ n APEU (trr H: Aiae KQ 
IRS iih ARH, 所 以 -) bern 81 86 
所 和 了 2 知 :或 定妆 - 的 2 | 
or as a mind-made acquisition of a self. 


~ 
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arüpo attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati." 

ARTE, ab 无 “ 色 全 的 2 5825] MEAE ELAN BLS 
阶段 4 的 2 生 ? 命 2 期 < ; 所 2 以 -对 4 於 " 他 来 说 :， r = SK 
色 的 2 EZ 命 体 *, t^ RELIJ I 46: É) > u PF T EAS a 
RACE] 


It is classified just as a formless acquisition of a self. " 


L- 
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第 二 章 SERERE 


(Parallel Space-time of 3 Lives Causality) 


— s + 行 时 "E (Parallel Universe) 


1. 三 世 内 p. (Three Lives Causality) 


[第 三 十 三 春 2) 438."Sace tam, citta, evam puccheyyum — 
( Berei Rsi: ) Í| 假 \ 设 i 有 z 人 3， 心 象 x 啊 r ! RI 
Por m Mà BGETJESGBIAAOAAO : 


"Suppose they were to ask you: 


'ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam nahosi; 
O fldgriBidó4gi:yomHlgR^ — WIN ÍpLA4EL3RijÉES ? 
K EnB t: Hp 5 42 — TR Äl Eri? 


'Did you exist in the past? Did you not not exist? 


bhavissasi tvam anagatamaddhanam, na tvam na bhavissasi; 
© KIE RiR AIi BF B 82 即 * 将 :是 ”存在 # 吗 % ? 您 3 
在 未 < 来 和 的 4 时 ~ 间 * 482 PMA PAE? 


Will you exist in the future? Will you not not exist? 


atthi tvam etarahi, na tvam natthiti， 
您 在 # 现 在 的 # 时 7 p ERO BeF HEUS S BL 
anb r MA 当 4 下 不 % 存 在 了 吗 ? ? ] 
Do you exist now? Do you not not exist?' 
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evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasr ti? 


像 工 这 TEES x5 问题 RB N xmv | TRI Z £. 7. BR E > A 


Ei? | 


Thus asked, how would you answer?" 


“Sace mam, bhante, evam puccheyyum — 


u 


( 心 1 象 5 答 4 说 i: : ) 『 假 : 设 :有 z 人 8， 有 zz 德 8 者 


NL 


A Xt ihi IRE ES C AC: 


4 


ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam na ahosi; 


D K 67352 ASA? BF |: 28 > Vati na 


EnB RSh g E, REBAS? 


bhavissasi tvam anāgatamaddhānam, na tvam na bhavissasi; 


A 


2 时 -~ 间 : 282 MR 2 fi oB ? 


atthi tvam etarahi, na tvam natthrti. 


NY 


在 了 现在 的 2 时” 间 ; 祷 *， BEFRA ? 
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您: 在? 现 ?在 ?的 1 时 ” mas diTIEedl 


您 5 在 未 * 来 的 2 时 ~ 间 : 里 >， Fp; e 4 IETPUÉSS ? 


你 
A 
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Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam — 
fRIiERO3SIDESEBCO Arika) AGB: ED AUS : 


".. Thus asked, lord, I would answer: 


ahosaham atitamaddhanam, naham na ahosim; 
DO REBAS i, AÉ dbi d 
REAP RSh Bo 5 492 不 % 是 "不 % 曾 ?存在 ?过 的 4 1 


'I existed in the past. I did not not exist. 


bhavissamaham anagatamaddhanam, naham na bhavissami; 
O 我 和 在 对 未 和 来 8 的 时 - 间 : 里 *， 是 ” 即 4 将 i 是 ”存在 3 的 2 1 
我 :在 # 未 # 来 8 的 2 时- 间 3; 壬 >， 不 & 是 ~ 即 + 将 :不 2 存在 8 的 2 1 


Í will exist in the future. I will not not exist. 


atthaham etarahi, naham natthri'ti. 
O REER Eri E A, AEL 下 是 "存在 的 4 1 
REER Ari E MA, 不 % 是 " 当 4 FS 2682456): 1 ] 


Í exist now. I do not not exist.'... 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyan'ti. 


像 :这 # 些 ;问题 <， A 485 pide ! Kei R iS pi RES 


That's how I would answer." 
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2. T 在 党 T (Living in the Present Cycle) 


“Sace pana tam, citta, evam puccheyyum — 
( Hh: — Fjéxt::0) Í| dEOQGERWA2RAG, 心 象 5 啊 ， 
iÉSBISt2JRtahigqA8t38 ED IRBIAdALA AO : 


"Suppose, Citta, they were to ask you: 


‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova [sveva (SI. pi.), soyeva (sya.)] te attapatilabho sacco, 
mogho anagato, mogho paccuppanno? 


[ @ SS AEROBIC EDITUS? Re 
EAEE ER usa sui DER f K t R dot Lo 
Ie. ( FERAM RURAL) ARE RA $K CHH; 
Kes ( 692RÉRERLEQS) , 所 以 -都 4 是 "不 YX 起 “作用 的 # 吗 % ? 


'Whatever your past acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of self, 
while the future & present ones are null & void? 


Yo [yo va (pi.)] te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho 
atito, mogho paccuppanno? 


O AA RiR RI ELAT Ai A ar? 只 :有 x 

L T; 02 H 2 Nove din Li fq 39 eder Hs 
Ji 247225, ( IAIN RERI) RUE JR END 

能 和 ( RRES ， |. nsn nn, 


Whatever your future acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 
self, while the past & present ones are null & void? 
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Yo [yo va (pi.)] te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova [so ca (ka.)] te attapatilabho 
sacco, mogho atito, mogho anagato'ti. 


乱 ode 4E EE Æ a mu 2 iia 

"P 才 # 是 ~ 您 真 * 正 全 获 和 得 2 的 > 生 7 pg 
和 ( 对 4 於 "您 3 来 ?说 8) 都 是” He Ji 
BHIARIÉER ( 的 2 REIRA) ， EMAAR 28 1288 4E2 MA > 
02 5 ? ] 


Whatever your present acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 
self, while the past & future ones are null & void?' 


Evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasr'ti? 
RIIER3oIBIIAÉRS IDD ! dod] ELE LAM 
Ei? | 


Thus asked, how would you answer?" 


"Sace pana mam, bhante, evam puccheyyum — 
( s : ) Í MESSER ibd Arge ieWp | 
ECIBIARS QR Bip x is s ka DAC A 


"yo te ahosi atito attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho anagato, mogho 
paccuppanno. 


is jug 2 RB K te. pr); 生 ? Qy eS 8 Fe ED Ae 
4*5 yeri, hs Fee: er): k; Qina 
— e Ære end ( IARRI) MERC JAM 
LAR 885 ( 8JPBÉLERILEHO) ， 所 2 以 -都 4 是 "不 Xx 起 4 作 z 
用 的 2 95s? 
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Yo te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho 
paccuppanno. 


D AAB RARE A E PREA? 只 > 有 到 
t pb M BEA 2 Se in fq 38 E eder 3. 
A 1692 id bid ( 对 ?人 於 " 您 来 9 说 :) Marr SE < 
ALAR RES ( 的 ?4 随 4 眠 3 期 x) ， 所 以 -都 4 是 "不 % 起 “作用 2 


Yo te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho anagato'i. 

O AAR A Er JEI Ai E REE? 只 * 有 x 
Z: yerda, RE E A k; a i 而 "过 ids “和 未 
来 #4 的 2 k; 命 > 体 <*， ( 对 4 诊 " 您 3 来 4 说 i:) ”都 4 是 "处 和 於 " 无 x 
ATARE ( 的 ? 随 4 眠 3 期 <)” ， 所 # 以 -都 4 是 "不 Xx 起 作用 2 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam — 
像 : 这 # 些 :问题 5， ARA RARER Aes : 


"..Thus asked, lord, I would answer: 


~ € 1008 315326 & ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk # #f ZW Zg 101 


‘yo me ahosi atito attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco ahosi, 
mogho anagato, mogho paccuppanno. 


UO RRB ASRA E R EHE? d 


曾经 i pk yta ARARE E Qy e ETF 只 * 有 zx 它 $ 才 多 是 "我 
Bs 正 生 区 条 得 2 的 2 k; IgE: 而 未 来 和 5 现在 的 2 生 7 命 2 
pe ( EG E FA RERE) AR Ernaga x AARI 
AEs ( 的 2 随 4 眠 3 期 <) , 所 以 -都 4 是 ”不 % 起 “作用 的 2 1 


'Whatever my past acquisition of a self: on that occasion, that alone was my true 
acquisition of a self, while future & present ones were null & void. 


Yo me bhavissati anagato attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco 
bhavissati, mogho atito, mogho paccuppanno. 


O s RERI RI EATA Er aar AA ? APR 
18 RLN ARA 生 ? 命 2 期 :的 2 当 4 下 ts， 只 * 有 zz 它 $ 才 是 "我 # 真 : 
EJEA? RI LEES MAR kopr R Erh E 58 

( 8228082 下 ?的 ?我 2 来 4 说:) ARRERA k AARS ES 
( 的 ? 随 4 虐 3 期 5) ， 所 以 -都 4 是 "不 % 起 “作用 的 2 ! 


Whatever my future acquisition of a self: on that occasion, that alone will be my true 
acquisition of a self, while the past & present ones will be null & void. 


Yo me etarahi paccuppanno attapatilabho, sova me attapatilabho sacco, mogho atito, mogho anagato'i. 
O A A RERE JE IFA EL P AEO? R68 
"uS AEn RERE ELIEL k aa Ae k * 
来 多 的 2 生 7 RRES, ( 对 ? 於 " 当 4 下 5 的 我 来 # 说 i) 都 是 ~ 
RL RRES (E 随 $ 眠 3 期 5) ， 所 $ 以 -都 8 是 "不 ? 
起 < 作用 2 的 2 1 1 


Whatever my present acquisition of a self: on that occasion, that alone is my true 
acquisition of a self, while the past & future ones are null & void.' 
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Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyan'ti. 


prizet aa, Arteta e | 
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“ 


= 三 种 我 得 之 生命 其 


(Cycle of Three Life Forms) 


L 粗 重 身 之 生命 期 


(Life Cycle of Gross Body) 


(tm D) 439. “Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 


`. T 


( Bereiz ss : ) T 692288. 就 4 像 :这 # 样 2 1 心 
$e" | 和 无“ 论 8 如 & 何 5， 当 ? 一 -个 i ASGBRi Eg og: 
『 gii E i AAE, 多 得 ?一 -个 i ( 被 * 误 * 认 为) 
KALT? aigi RS ERE | ARE i EE 


的 2 想法 5] ÆTLI ( 现 5 阶 : 段 4 的 2) EIE 


neva tasmim samaye manomayo attapatilabhoti sañkham gacchati, 

25, 对 4 於 " 这 个 : 人 5 来 9 说 2:， 心意 -所 生 7 的 2 35 Bg : 
[ 通过 心意 -所 $ 生 ?的 4 星光 095 多 和 得 2 一 -个 2 (dt 
误 * 认 5 为 *) ”永恒 和 不 X 变 $$ 的 4 真实 本? 体 一 一 以 ~『「 Bv 
T "ii x. 的 2 想法 5J] (C W; RAEE fk A ARA 
驴 # 的 2 ERER, 所 s 以 -) ”是 "不 2 能 2 被 * 他 ? 自己 + 所 2 了 
知 : 或 5 定康 -的 4 


"In the same way, Citta, when there is a gross acquisition of a self... 


ea 
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na arüpo attapatilabhoti sankham gacchati. 


而 上 且 #， SEG RIRE, 无 <“ 色 全 的 2 身体 < T 通过 
4 c6,53E-18: 892. ( 感知 :， BELERLORLLUIEL zaer 
Wen) 多 和 得 2 一 -个 上 ( 被 + 误 x* 认 3 为 *) 永恒 和 不 X 变 3 
以 ~ | 自我 | 为 中心: 的 2 DES 


的 ?真实 "本体 


( 也 # 是 ”因为 + 处 4 於 " $k BH; AK Bs 092 R82 HK; EMS 所 


以 -) ”也 是 "不 % 能 2 被 ?他 $ 自已 “所 了 2 知 :或 5 定义 -的 2 ! 


Olariko attapatilabho tveva tasmim samaye sañkham gacchati. 


IR, Rede D 24 382692 og]. 刚好 人 是 "处 人 於 " 现 5 
障 # 段 4 的 2 生 ? 命 2 期 < ; BTIRLACRCUR OBI EISE ~ 


TIRT 8814248455 自已 所 2 了 2 知 :或 定康- 的 4 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 
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2 意 生 身 之 生命 期 


(Life Cycle of Mind-born Body) 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 

AK SW ay, 心 5 象 E 啊 * ! 当 4 一 -个 AGesl £ PF EZ 632 
身体 E Bia Se Pr; 的 2 E. i 995 获 和 得 2 一 - 
个 : ( 被 * 误 * 认 ?为 *) 永 * 恒 7 不 2 变 > 的 ?真实 "本体 

| ARE] ^. vPicel8yRlkep Arari ( Lo; ti 
的 2) Er 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


TUHEL 对 ?4 认 "这 个 i 入 5 来 4 说 i:， M * iU) LES: 
238538: 02 的? Ft dE. — TERM 
为 *) KALT A AS r. qu 
EONA 692 85259] 和 的 
眠 3 期 <， 所 2 以-") 是 "不 % 能 ?被 ?+ 他 人 n f: > -— Z 
义 - 的 2 | 


I 
E 
ac 
Ax 
f um 
` 
goi 
> x | 
RT 
x 
> 
+ 
XE 
CAE 
Gor 


而 上 且 #， 对 4 於 " 他 来 4 说 i:， 无 <“ 色 全 的 2 grga T 36 3385 
Ak = Sk CH; h (Aske, — BELERL RLIUEITEL ranri: 
FATED 多 & 得 2 一 -个 和 ( 被 +* 误 x* 认 ?为 *) KAAR 
的 2 At Rr K 2 pb pr dieci 为 入 中 关心 工 的 和 想 世 法 5 
y m IRE AK f 
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ARES, 只 :有 zx Í oar S 722 0: 5925] 刚 和 好 2 是 ~ 处 六 
认 " 现 5 阶段 3 的 2 生 2 命 2? 期 < ; AA RAiN RIRE, Av 
有 = 心意 -所 生 7 的 8 生 : nas ek ROME Bros 
DEBET LE C AE USE 


~ € 106 & 315326 ~ 


The Pali Text's Guidebook F dz b. 50 Zog 107 


4; ” &652-tx4934 


(Life Cycle of Formless Body) 


yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 
f SW edy, argat ! ge TB: As At. 6,69: ye : 
[ » nom FEX Pdl DS = 492 ( | EE fe B8 > R. 2 EI TES, 


e X ER. 
想法 iI  roJQAUATS ( Ralie tahi) 生命 > 期 < ; 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sañkham gacchati, 

TRES 对 & 於 "这 二 个 上 人 8 来 8 说 3， 粗 支 重 夫 的 2 5 99 : 

[ 6 38 SEE GE Ste, TERSt—-18: ( 被 +* 误 * 认 5 为 *) 
永恒 不 X 变 的 2 真 s 实 本? 体 一 一 以 ~『「 Br AB 
的 ?想法 iJ 人 BUb RUNE BE x HAAS | i < 
PEVA) 是 "不 % 能 2 被 ?他 ?自已 + 所 了 2 知 :或 5 定义 -的 4 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


而 上 且 #， Hijet RPSL, 心意 -所 人 生 的 2 身体: 

[ 通过 心意 -所 生 ? 的 2 E 2JCITHÜC, 多 和 得 gz 一 -个 ( 被 % 
误 x* 认 5 为 *) KAALD h Ae Sr K 289: 以 ~ T r 
AJ ”为 中心 5 的 2 想法 FJ] — ( XB AXE AES: 
ARE Spi HRH, Aa 也 是 "不 4% 能 被 + 他 $ B0 
HT ihe AERAR HI? 


or as a mind-made acquisition of a self. 
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arüpo attapatilabho tveva tasmim samaye sañkham gacchati." 

ARTE, "a 和 无“ 色 全 的 2 5825] MEAE ELAN BLS 
阶段 4 的 2 生 ? 命 2 期 < ; 所 2 以 -对 4 於 " 他 来 说 :， r = SK 
色 的 2 EZ 命 体 *, t^ RELIJ I 46: É) > u PF T EAS a 
RACK! 


It's classified just as a formless acquisition of a self." 


L- 
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第 三 量 yz 


ae 
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tee B 


(Way of Transcendence Life Cycle) 


EE 


to SL 86 BR Bt < # (S E 


(Nibbana is like the Last Essence of Ghee) 


[onc pum D) 


( Bb rEARDE AU 
ÆRE A rA 


Hldse 
x 7”, 


440. "Seyyathapi, citta, gava khiram, 


ELE: ) Í| agii oligi | 


"Just as when milk comes from a cow, 


khiramha dadhi, 
O 3155, 


curds from milk, 


dadhimha navanitam, 
e xim, 


butter from curds, 


navanitamha sappi, 


BH ae is, 


ghee from butter, 


是 = 来 多 É ?后 三 奶头 ( 的 2 发 本 <) ; 


是 k prk guz ( 6243822) —; 


E RI B rE. yn. ( 的 2: 再? 提 #* 炼 =) 
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e 


, 


110 (F AH). The Raft and Lamp for Mind 
sappimha sappimando. 
© mimoak,  XECOAGNBUSEUR ONGBREGR E: 
>e bka) | 


and the skimmings of ghee from ghee. 
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I. + abe 7] (Metaphor of Milk) 


Yasmim samaye khiram hoti, neva tasmim samaye dadhiti sahkham gacchati, 
当 4 它 ?是 "牛奶 时”， 它 * 不 会 $ 成 了 为 :不 2 同 二 时 "期 < 的 : 凝 : 乳 2 ; 


When there is milk, it's not classified as curds, 


na navanttanti sañkham gacchati, 
不 会 4 成 为 ( 不 ?同和 时 "期 “< 的?) dyes 


butter, 


na sappiti sañkham gacchati, 
不 :会 和 成 4 为 ( 不 % 同 和 时 ”期 < 的) — EDGEIGARBRS A; 


ghee, 


na sappimandoti sañkham gacchati; 
也 不 ?会 《成 1 为 < ( 不 & 同 时 ~ 期 的 3) MERT, 


or skimmings of ghee. 


khiram tveva tasmim samaye sankham gacchati. 
它 $ 只 “会 4 成 为 * 这 # 个 4 时 ”期 :的 2 2-2 3; 


It's classified just as milk. 
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JI 


3 L 酷 < 喻 (Metaphor of Curds) 


2. 


Yasmim samaye dadhi hoti...pe... 


3, ° 
5 5 


A 


E 
x 


T 


-时 "期 


大 
> 
£ 


cM, £ 5 AL X ¿ 3 5 j= 
° 1 € pK AUT] 


, 


TEIL 


t? 2 
z 


$5 So. 


When there are curds... 


又 ， 
Ez 
x 


flies 
3175 


的 2 ) 


T 
= 
š 
Z. 


4 
A. 
4 


的 2 ) 
的 2 ) 


VI YI 
L L 
3b up 
s 


ka 
> 
之 
E 
> 
z 


( F 
( F 


` ¿b x. 
¿AA 
4 x 
AA 

2 yx 

L AA 


r 
x ` 
EN 
r 
> 
EN 


`x x^ 


不 % 会 
不 2 会 


Bt BRI, 


<, 


Ta 


( F 


RIFE 


m 


也 


生 酥 之 喻 (Metaphor of Butter) 


3. 


navanitam hoti... 


< HJ? 


时 ”期 


z 
x, 
z 


N 


ZERI s ARS] 


dg ; 
x ? 5 


When there is butter... 


edi) 


时 "期 
时 "其 


( F 


E 
x 
z 


( £F 


€ XL A 
会 < 成 人 为 * 
25 


` x 


-的 2) 
时 ”期 


< 


> | 后 去 
( A+ BE 
4 b x. 
AA 


r 
x E 
A 


x x 


Bt BE tkt. 


2) 


< 


$ 
x, 
A 


r 
>. 
A 


-的 2 8x35! 


< 


个 和 时 7 期 


M 
"8 


X 
X 


p ` 
7 
(KES 


4 
£ 


Pa 


nu 
L Y /N 
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sappi hoti... 


n k 2 IlES «hp A cah E= >= 
H +£ Et 是” IEUIBS A T 元 时 了 ， 


期 < 的 2 4- L3 ; 


When there is ghee... 


TEE 
DE 


、( 不 同时 期 的) 
* ( 不 同时 ”期 :的 和) 
( Peeing ehg) 

si 时 ”期 :的 8 284752 RRA 2 
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at BR 之 喻 (Metaphor of Ghee) 


ZE FLT ; 
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8€ Ae ES 又 
Bt B4 
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=: 1 ei K A tt E] Bf” 


114 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 
5s BB ok 2 UN 
(Metaphor of Ghee's Essence) 


sappimando hoti, neva tasmim samaye khiranti sañkham gacchati, 


ad] — 去 
Z + 


CIE REBORE, CRLF i i 231 E] B$ ES 639: 
IRI ; 
When there are the skimmings of ghee, they're not classified as milk, 


na dadhiti sankham gacchati, 
不 2 会 入 成 了 为 和 ( 不 2 同时 ”期 2 的 3) AIL ; 


curds, 


na navanttanti sañkham gacchati, 
不 4 会 成 为 * ( 不 2 同 二 时 ~ 期 < 的 2 ) 鲜 5 奶 # 油 之 ; 


butter, 


na sappiti sañkham gacchati; 
Úe fii t ( 不 同和 时 “期 :的 2 ) EL RRR M. 


or ghee. 


sappimando tveva tasmim samaye sañkham gacchati. 
它 和 只 :会 < 成 为 + 这 个 1 时 ”期 的 i EISE ek * | 


They're classified just as the skimmings of ghee. 
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二 、 三 种 我 得 之 出 六 


(Free from the Cycle of Three Life Forms) 


L WB £ 5 < 3 


(Free from the Cycle of Gross Body) 


Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti...pe... 

EHER AK derisa l Grom l [edGaliet We, 当 ? 
一 - 个: 人 5 粗 ? 重 的 1 身 5 体 : : 『 通过 :粗粮 的? 肉体 
aei ( 被 Xt AeA) KHER i 真实" 本 


Filh, 对 4 於 " 这 # 个 i 入 5 来 9 说 i， AÉ E 的 2 身体 < : 
[ 通过 和 心意 -所 & 生 7 的? EIJtiqgEe, 效 s 得 ?一 -个 i ( kA 
误 x* 认 3 为 *) ”永恒 7 不 XY 变 3 的 ?真实 ”本 ? 采 : 以 ~ r 
我 "ii bns 43248 ;kvp (A-Aa JA Sk c BH z MN 
驴 志 的 2 REIRA, 所 人 2 以”) ”是 ”不 % 能 2 被 * 他 4 自已 “所 2 了? 
ku» Aio Ao) 


In the same way, when there is a gross acquisition of a self... 


而 上 且 #， 2280 4bs RARE, Begeni grga T 6 3385 
wget ( Rii, ELR REI rati 
$o A Ez) E ( 2d 
以 ~ 「 自我 | 为 中心 的 2 想法] 
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( brir A: 25 E IAN E HEDART RR 
He 


892 ER HK; 3 t 所 
以 -) ”也 # 是 "不 能 被 + 他 $ NA rU ins 


或 定义 -的 2 1 


IEE, 只 有 zx L Eiei Gea 刚好 和 是 ”处 和 於 " 现 上 
阶段 4 的 2 生 ? 命 2 期 < ; 所 2 以 -只 * 有 zz 粗 重 的 2 k; Qy Bas 
才 去 是 ~ 能 z 狗 六 被 和 他 自已 所 和 了 3 知 : 或 定康- 的 2 ! 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 
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2, 意 生 身 之 出 次 


(Free from the Cycle of Mind-born Body) 


yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 

AK SW 22 dy, Argo l 5$2 — dH] AGesl E EZ 032 
身体 E Bia Se Pr; 的 2 E. i 995 获 和 得 2 一 - 
个 : ( 被 * 误 * 认 ?为 *) 永 * 恒 7 不 2 变 > 的 ?真实 "本体 

| 自我 中 心 ; 的 2 想 x 法 FJ 是 "不 4 於 * ( FL; RL 段 和 
的 2) Er 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


TUHEL 对 ?4 认 "这 个 i 入 5 来 4 说 i:， M * iU) LES: 
238 38i hz 的 2 ARS JALA 
ARS) KAMRA A r. d 
EONA 692 85259] 和 的 
眠 3 期 <， 所 2 以-") 是 "不 % 能 ?被 ?+ 他 人 n fik - Z 
义 - 的 2 | 


I 
E 
ac 
Ax 
f um 
` 
goi 
> x | 
RT 
x 
> 
+ 
XE 
CAE 
Gor 


而 上“ 且 #， 对 关於 "他 $ RPSL, 和 无 x 色 $s 的 ? 身 5 体 $$ Tagi 
46,5219: 093 (Aske, 能 i 上 照 六 上 见 # 空 7 性， ranri: 
PRATEN T (HS ( 被 * 误 * 认 ?为 <) KAMRE 
的 2 Ai ERE 以 = [ died 为 和 中 交心 工 的 和 想 玉 法 5 
p I MK: f 
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ARES, 只 :有 zx Í Q; 222 0: 5925] 刚好 和 是 "处 
认 " 现 5 阶段 3 的 2 生 7 命 2? 期 < ; 所 s 以 -对 ? 认 " 他 ?来 4 说 2， Av 
有 = 心意 -所 生 7 的 8 生 : nas ek ROME Bros 
DEBET LE C AE USE 
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; # @ 5 =< H š 


(Free from the Cycle of Formless Body) 


yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 
AK SW edy, argat ! ge TB: As At. 6,69: ye : 
[ » nom FEX Pdl DS = 492 ( | EE fe B8 > R. 2 EI TES, 


e X ER. 
想法 iI  roJQAUATS ( Ralie tahi) 生命 > 期 < ; 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sañkham gacchati, 

TRES 对 & 於 "这 二 个 上 人 8 来 8 说 3， 粗 支 重 夫 的 2 5 99 : 

[ 6 38 SEE GE Ste, TERSt—-18: ( 被 +* 误 * 认 5 为 *) 
永恒 不 X 变 的 2 真 s 实 本? 体 一 一 以 ~『「 Br AB 
的 ?想法 iJ 人 BUb RUNE BE x HAAS | i < 
PEVA) 是 "不 % 能 2 被 ?他 ?自已 + 所 了 2 知 :或 5 定义 -的 4 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


而 上 且 #， Hijet RPSL, 心意 -所 人 生 的 2 身体: 

[ 通过 心意 -所 生 ? 的 2 E 2JCITHÜC, 多 和 得 gz 一 -个 ( 被 % 
误 x* 认 5 为 *) KAALD h Ae Sr K 289: 以 ~ T r 
AJ ”为 中心 5 的 2 想法 FJ] — ( XB AXE AES: 
ARE Spi HRH, Aa 也 是 "不 4% 能 被 + 他 $ B0 
HT ihe AERAR HI? 


or as a mind-made acquisition of a self. 
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arüpo attapatilabho tveva tasmim samaye sañkham gacchati. 


TURA 只 * 有 x T REAREA MFR ANA 


Bb; Ri 4892 al 分: 2 # JE" 所 之 以 -对 关於 = 他 # 来 多 说 9 Re CES: PAN s ad 
色 全 的 = RI 02, Ær 8612 Jt k dh: Ë rA T EA AU 


It's classified just as a formless acquisition of a self. 
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三 、 以 世俗 谤 喻 四 于 说 


(Explaining the 4-Noble Truths in a Conventional Way) 


Ima kho citta, lokasamañña 
IAS, AIPE l 这 二 些 # 都 和 是 ”符合 2 世间 :人 8 Fa £ 2 
的 : 俗称? 


Citta, these are the world's designations, 


lokaniruttiyo 
世间 $ 和 8 许多 2 语 " 言 


the world's expressions, 


LINGE ; 


wh 
X 


lokavohārā 
Wr]; AEFT Z 2 8 J ase kIGEVARAUC 


the world's ways of speaking, 


lokapaññattiyo, 
rpi 人 8 所 & 施 ? Sk r 092 PFL 多 2 概念 3。 


the world's descriptions, 


yahi tathagato voharati aparamasan'ti. 

无 “ 论 # 如 8 何 4 ! 如 8 来 多 我 和 只 > 是 > 因 = 为 < 要 z ( EIBeAGm 
mr [ Apu Ki- wimg) 宣 3 讲 2 

( 既 + 真 s 实 "又 x 有 z 根 { 据 + 的 f 阿 " BE 2 285 BE 7 18 2 lo E 
BIERRA pae) m "eat 

( 准确 无 x 误 x 地 *) dEegmctifGBIlk GESTIS ; 但 4 是 ”| 
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LRR A: Akika Rb te ( 4ELH MAG 
派 和 不 fet GERA P3: ÉL 派 和 多 之 * 不 3 dus 实 ~ 降 (892 41528. — — Be MEZ 


AGE 
IA 23 H T252 É " IA gei 工 >, A2 “来 多 之 人 为 
gH DN LA. ETC ERN v "BH >`, 7i] z 8f c. 面子 E) > HE 25 
HET TE] |. L. n Je 5.242 MES = =. 1AC td x LA = PIE E 
Bruha e KERA i l Rtimea 5a RLA 


Airian ICP iae EERS ES BLUE 26): aape) 
2， megge CEL | 


with which the Tathagata expresses himself but without grasping to them." 


~ KE PEE + Potthapadasutta # e€ Z EEY (DN 9, 437-440) 
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第 三 日 X ”放下 利 访 1 
w 大 多 数 的 人 ， 对 自己 、 利 益 一 
F3 LUND S VS MP 


如 果 ， 是 牵扯 到 自己 ， 
或 利益 相 关 的 事情 ; 


就 会 ， 有 情绪 化 的 受 麻 ， 
9 XX BUR 


Pr» > RA CS S yf SK ° 
SUR XE AE | 
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WOTAEXESUgqU A 


ibd 8) < ° WE 
$ £ 4 13278. ! 


现代 的 人 ， 将 信用 一 
THARA! 

六 功利 社会 ， 不 是 常态 ~ 
因为 ， 世 界 的 一 切 ， 
内 是 乱 党 变化 的 ! 

e 寿 行 功利 社会 的 游戏 规划 : 


EAE C S AA 
UREAE 3: S Xk RS š - 
Jk+ l ` 6 A: ; 


#£ + K $ 3 S UA! 
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A4 2 
w 34 143— 


ETTR’ QAAE? 
RAS] 


ETTR’ TAARE? 
是 小 俭 和 强盗 ! 


3E 14à ^ d IS IR I? 
是 不 孝子 又 |! 


不 如 ， 萎 得 法 财 ! 
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v Sikti ERE 07 ÉRSRZORARR ~O 
CG The Five Attaching To Mortality 


o0 9 HERA: E9] RER E] EERE ` 
| 6 | RMR 
o 个 BZK: RZ] RER RSZ] EERE ` 
[RZ] RRE 
(3) 4L Em: [5840] RE > [5540] EERE ` 
[AL] RRE 
(a) 6 &gBm: ITA] RE ITA] EEREN ` 
[17%] PC Sos Ex ! 

(5) #' tse : ADR] RER > [AUI ERREI ` 
E! 38.5532. 


六 此 处 ， 应 该 修 避 [D 四 念 住 」 一 -一 


yi UD 
e el» eb el 


C 


(2) 


E 


E = AHILA : 
E => PERSA 


° ARA] ORSR ` RRE ° 
[五 取 纺 」 和 惠 那 即 生 起 、 锌 那 即 壤 减 ! — £ 


U 


H = 
à 
Hr Hr H HI 
j 
2 
"S 
el 
KE 


一 一 fff 2559427 (Z) 一 一 
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Para c3 4 


` Z3 = Ah 
第 一 品 w [ XA HYS Mx — AA] 
“Siya pana, bhante, paficupadanakkhandhesu chandaragavemattata" ti? 


[ kegel AESA, Hoe dez ERI 
HRe? | 


“Siya, bhikkhü" ti bhagava avoca - “idha, bhikkhu, ekaccassa evam hoti — 'evamrüpo 
siyam anagatamaddhanam, evamvedano siyam anagatamaddhanam, evamsafifio siyam 
anagatamaddhanam, evamsankharo siyam anagatamaddhanam, evamvififiano siyam 
anagatamaddhanan'ti. Evam kho, bhikkhu, siya paficupadanakkhandhesu 
chandaragavemattata" ti. 


“Sadhu, bhante" ti kho so bhikkhu...pe... uttarim pañham apucchi — 


[ EAS kegl! | kuyu hiss Meg trý! 
že PRE, rHsi 


“Kittāvatā nu kho, bhante, khandhānam khandhādhivacanan” ti? 


| 如 & 何 和 ( 之 * 仿 5 和 欲 *) ， ALASES? | 


"Yam kifici, bhikkhu, rüpam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va olarikam 
va sukhumam va hinam va panitam va yam dūre santike va, ayam vuccati rüupakkhandho. 


[ Jo m.s ! e pA 6 Z o EE UN RIRA Bl; £ >. 内 M 
外 分 、 TR: M 细 工 、 EA A RT. ix. iL pA DAS [ES 28 o. 
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Ya kaci vedana... 


p 


ya kaci Sanna . 


yam kifici viññanam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va olarikam va 
sukhumam va hinam va panitam vā yam dūre santike va, ayam vuccati vififianakkhandho. 


© 以 - 识 " 之 :过 4 去 is、 未 :来 和 Mx. 5B Wi, 


细 工 、 EA A n E. DN JI. S. GARS UC IU. 


Ettavata kho, bhikkhu, khandhanam khandhadhivacanan" ti. 


H*Éil 以 -此 * 等 和 (miu) ， ALASES | 
~ (Z #J/E Punnamasutta 3$ A ) (SN 22.82) 


^2010.5.21(Z) 
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第 二 品 w 【 CARA > 不 共 王 贼 】 
X 七 法 财 : [0 信 财 、@ pO 贿 财 、@ RAO MAONO sm] 


7. Atha kho uggo rajamahamatto yena bhagava tenupasankami; upasankamitva 
bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho uggo rajamahamatto 


至 :已 -， MS 


bhagavantam etadavoca — 


ed I RS 


Wy Aimi Ke ELEA 
Ery, Bii — -m Bii- 5 ñu us X + E £ 6) 


"Acchariyam, bhante, abbhutam, bhante! Yava addho cayam, bhante, migaro rohaneyyo yava 


mahaddhano yava mahabhogo'ti. 
| R As, Kel 未 * 曾 :有 z,， KORE dbr has 382 
如 是 ”之 :大 4 财 和 如 是 ”之 :+ 大 4 


长 和 者 有 zz 如 是 之: E 
ZM. | 

"Kiva addho panugga, migaro rohaneyyo, kiva mahaddhano, kiva mahābhogo”ti? 
绩 " 件 后 路 所 长 和 者 有 如 4 何 5 之 * 富 和 %、 fee 


| Rek 1! 
RRMA? | 


KER, 如 x 何 之: 
“Satam, bhante, satasahassanam [sahassanam (si.), sahassani (sya.), satasahassani (?)] 


hirafifiassa, ko pana vado rüpiyassa"ti! 


[ Keel Arei aAA S, PELIR? | 
"Atthi kho etam, ugga, dhanam netam ‘natthrti vadamiti 


YARN? 我 不 2 云 此 * 为 < 非 BERE HIS 


| pÉ hs ! 
Tanca kho etam, ugga, dhanam sadharanam aggina udakena rajuhi corehi appiyehi dayadehi 


~ HoR ye, 与 " 火 s、 KA ER, 
Me Bep PLRK XK; 之 * 共和 有 zx 物 *。 
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Satta kho imani, ugga, dhanani asadharanani aggina udakena rajühi corehi appiyehi 
dayadehi. Katamani satta? 


Wn] 此 * 等 2 七 * 财 # PIRKE KA ERO BAS. 
SA, Aopo 等 4 六 和 家 7 之 :共有 z 物 *， FP 2253 CS HE ? 


Saddhadhanam, siladhanam, hiridhanam, ottappadhanam, sutadhanam, cagadhanam, paññadhanam 


Bp : | «€ | š =P. © AURIS © mr BTA o RIS. 
e B] BZ. @ ms Z. @ Hh 财 
Imani kho, ugga, satta dhanani asadharanani aggina udakena rajuhi corehi appiyehi dayadehiti. 


Apepi l 此 * 等 七 <: 财 和 不 X 与 " 火 KE o X BKL 
dk. Bepo 等 六 所 家 1 之 : 共 4m. 


N 一 


J 
Saddhadhanam siladhanam, hiri ottappiyam dhanam; 


& Me Bg Me Wi Ro RIS 


Sutadhanafica cago ca, pafifia ve sattamam dhanam. 


RO ite B 第 七 :是 "起 4 财 $ 


Yassa ete dhana atthi, itthiya purisassa va; 


HIE SET ZH BIS 男 # 子 ?或 8 女 & AS 


~ 第 130 页 共 326 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook FRá -sZ FR £—2 


Sa ve mahaddhano loke, ajeyyo devamanuse. 


fe fl SAPE Ki 界 4 不 征服 8 


Tasma saddhafica silafica, pasadam dhammadassanam; 


XC BU E Ens iB: IHE RIEN 


Anuyufijetha medhavi, saram buddhana sasananti. sattamam; 


Ey dde 佛 : 教 : AHE 


AM) Z 
E < I Is 


131 


~ (x PER EE + Uggasutta Éfffe & EY (AN 7.7) 
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4s — o 


第 三 品 w 【 七 法 财 之 解 褒 】 
6. “Sattimani, bhikkhave, dhanani. Katamani satta? 


| 221263 1 此 * 等 2 是 ~ 七 : 著 #。 以 - 何 5 为 + 七 : 耶 i ? 


eu mv 一 


Saddhadhanam, siladhanam, hiridhanam, ottappadhanam, sutadhanam, cagadhanam, pannadhanam. 


Bá: CO Rim @ map. O ww O MIR 
O Ha © Rap. O9 ED. 1 
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"e. 


第 一 董 X 信和 财 一 一 兆 信 二 第 


>< Samma-Sam-Buddha JEJE Fa ESEA — E (Samma ERA ` wF) 等 
(Sam 圆满 ` 完全 ^ JR) 党 者 (Buddha 知 者 ) = WERK t ` 圆满 完全 ` 
ae AIE o 


v4 


Katamafica, bhikkhave, saddhadhanam? 


edt h>: ! Mie Aar RE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim — "itipi so bhagava 
(1) araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) lokavidü (6) anuttaro (7) 
purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam (9) buddho, (0) bhagava ti. 


H Whill br Arr er Ere, 信和 下 如 时 来 和 之 
345 ppe: Dow os žl grar) 阿 * Reas f: 
iz 24 e. (3) WIL] DR. 

Sri (5) SwemlARLIpRS (6) botri O) 调和 
全 £. (8) XI ABB. (9) pereż, (0 74i, J 


Idam vuccati, bhikkhave, saddhadhanam. 


Ibar l brBr, 
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Wood 玻 财 一 一 受 持 五 戒 
Katamañca, bhikkhave, siladhanam? 


Hebei! Xx, 以 - 何 5 为 * 戒 $ 财 和 耶 i ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako (D panatipata pativirato hoti, © adinnadana pativirato hoti, 
kamesumicchacara pativirato hoti, @ musavada pativirato hoti, 
suramerayamajjapamadatthana pativirato hoti. 


Wil 此 * 处 有 z 主 ;第 * 子 * T O BRAE AT. 
wl BEAR Erie (IHEdÉS) 、 AE R 
证? 语 *"， © 疮 * 打 & 酒 zx、 AeHa QB. BR. GRE. ] 


Idam vuccati, bhikkhave, siladhanam. 


Ze: hbi! yb+>252 k R£. 
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Et x: TEE — — DDR LE 
y WREE —— RRR O RAIRE ` EREA ` Xš PK 
Katamañca, bhikkhave, hiridhanam? 


诸 云 比 2 丘 2 | Xs, Mte 25 62 a RE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako hirima hoti, hiriyati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, hiriyati papakanam akusalanam dhammanam samapattiya. 


135 


št 比 2 正和 1 Xt0RCSSESG I LA : EOR 


人 语 * 之 * EIT ”之 = RTT J 
AURI ERI. ] 


Idam vuccati, bhikkhave, hiridhanam. 


H beki! dbr Ari, 


PUR x EH EMRIT 
yc RIUT — RRR O RARE ` EREA ` ARR 
Katamañca, bhikkhave, ottappadhanam? 


ihi bril Xx, MAITERA HRE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako ottappi hoti, ottappati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, ottappati pāpakānam akusalānam dhammānam samāpattiyā. 


HKI ! br ArH Rize Ern TO di 
Ze Reh, 语 "之 * 恶 * 行 二 © 2e EU US 
ARRERRIAWPGEV. J 


Idam vuccati, bhikkhave, ottappadhanam. 


ihi brki l dbr Aii 
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Katamafica, bhikkhave, sutadhanam? 


rt bt kil Xs, 以 - 何 5 为 < 并 * 财 和 耶 i ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo 
SEI NSSAEUBSBIBSIZOX€ILAUGp: Toms 
并、 积 : £" PF B>, 


Ye te dhamma adikalyana majjhekalyana pariyosanakalyana sattham sabyafijanam 
kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam abhivadanti 


5. MAN P 4) ` ` A 
k? "mL. & dE P; š EA £ 


E 善 5、 Brž AzA GoxómLD 
Ke A EeHUEDHEEGGbeglI GERD, 


Tatharüpassa dhamma bahussuta honti dhata vacasa paricita manasanupekkhita ditthiya suppatividdha 


EE 并 + 受 < 持 “如 是 "之 kV, A 
Bapt, 02418. iE, 


É 


“全 五 > LES LA CER 
SRCXALIÓEU Ju Š 


Idam vuccati, bhikkhave, sutadhanam. 


sx 2; ! dbr ži AiR 
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第 六 全 yz A B — — I YK tin 
Katamafica, bhikkhave, cagadhanam? 


HEIL! 又 zx， 以 - 何 5 为 # 施 " 财 # 耶 = ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavasati muttacago 
payatapani vossaggarato yacayogo danasamvibhagarato. 


Ek: bti ! brrr rpe n E guoslBbUEL XE 
fdEUXIS AERE Apremiar, KERN RSE dm? 
其 < 行 三 乞 <、 欣 ! 给 《 施 " 物 *。 I 


Idam vuccati, bhikkhave, cagadhanam. 


HROU^ÉI. 此 * 为 4 施 ? RE 
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mL X AI HRA 
Katamañca, bhikkhave, paññadhanam? 


Éil 又 z， XABOAUÉUMES ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako paññava hoti udayatthagaminiya paññaya samannagato ariyaya 
nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya. 


¿Ez L 26 | brrr Aike Herz r à l HLR 
d4SI EW, ERE TN ESRF, 成 了 就 这 于 和 致 * 
Ax # x, J 


eu mv 一 


Idam vuccati, bhikkhave, paññadhanam. 


tpb kil brar A Bi, 


Imani kho, bhikkhave, sattadhananr'ti. 


sx hb ti! dbr frrrt | 
Saddhadhanam slladhanam, hiri ottappiyam dhanam; 
[SES LESE ER LES Tir B7 e UIS 


Sutadhanafica cago ca, pafifia ve sattamam dhanam. 


Br sz Jü E i4 ge 
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Yassa ete dhana atthi, itthiya purisassa va; 
有 zz 此 * 等 之 : 财 # 
Adaliddoti tam ahu, amogham tassa jivitam. 


NA NS £ BH REBEL 5,472 
ft EH Í n E A+R > NS i xP 


Tasma saddhañca sllañca, pasadam dhammadassanam; 


E E Ens Rae RES ES 


Anuyufijetha medhavi, saram buddhana sasananti. chattham; 


XC Est un Hae OC EXTA eL 


Bio ode Ke 


Ek 
qc 


G 
多 
49 
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~ (Ex PEE QR - + £ ° Vitthatadhanasutta A 2 + AJY (AN 7.6) 


rE rE rE 
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第 四 日 X 请 言 所 惑 ? 正念 正 知 ! 
s MAAKT 
如 果 ， 因 为 成 上 内 或 话 言 ， 
误 认 ~ 一 “ 错 的 事情 为 对 的 ; 
对 的 事情 为 错 的 。” 
以 后 ， 委 别人 跟 他 议 山 真相 ， 


@ RSS S ü $ - 
下 不 了 名 …… 等 因素 ; 


Z @ T E 


AR’ EARRA ° 
把 褒 真 话 的 人 ， 沼 成 仇人 | 


这 就 是 ~ 
被 成 兄 掌 控 ， 被 族 言 主 军 ， 
BS E 
可 情 凡夫 ! 


(3X f ' b £ i — 
他 的 “自我 ”， 
PLEX k^!) 


rd rE rd 
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第 一 品 w EN eD 
"B — x 卡拉 更 和 经 偶 一 一 佛陀 法 茹 Kesamuttisutta 


(EIER) 3265/8 5(bii » 2 GRECE APREL `e 
Z 0523 » GRBERRUmiO[lk > sk BERE o 
《卡拉 焉 经 》 明 确 开 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


洛 尖 洒 过 依 烙 奉行 【四 焉 访 】 : TO AGAS $0 
AR UE BAG sa P R 55/m KJ—— —4-1& 42k ; (E) 现 法 乐 住 ， 和 
能 带 来 利 瘟 与 乐 果 的 原因 一 一 十 种 善 法 」 才 能 虐 解 正法 ， 
AREE REN o 


《卡拉 玛 经 》 和 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 四 “如 是 我 
闻 ” 和 与 “ 比 对 ”不 代表 佛 说 | 

以 下 烈 出 ， 所 谓 “ 上 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 损 
Feb: 


++ — OAO $8 R 
(Rh) Een ` US) ev 0E) 不善 ~、VY 犯罪 、 册 ERA OU) 
= ° 


十 种 善 法 站 O spe O sr. E) 定 心 、 四 定 行 、 
(E) em (A) BERT SE) REGIS UN) sm S UU EAS H 
RR o 
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mod ow TEREA L PIRN 


The criterion for rejection 


$—H8 V 如 实 驴 度 一 > DREE 


Don't believe rumors 


"Alafihi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum. 
(ec3EIU:0) | Pral GOEBERAILERCUE 
然 8$， Pikk- -arn ANS ; 


Kankhaniyeva ie [kankhaniyeva ca pana (samyuttanikaye)] vo thane vicikiccha uppanna". 


d rfÉILISJHERM, Æ gS- i 


‘Etha tumhe, kālāmā! 


` ` 
[ x 至 来 多 F E 
uS 万 9 m% 


< 
v 
[n 
ERI 
Sa 
2m 
Xa 
> 
E 
MXi 


mā anussavena, 


@ (ER JARRA RBR ; 


mā paramparāya, 


O 勿 x 轻 ; 信 ; 传 $ 统 2 ; 


ma itikiraya, 


© Z) x q b BA 


ma pitakasampadanena, 


O 7-185 B; PLUIE Ska 3; S> ; 


ma takkahetu, 


@ 勿 x 信 ; 基 : 讼 "推理 * 
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ma nayahetu, 
O 74i XM ERR S 38:38: 2: E; 


ma akaraparivitakkena, 


O DARNA R e E 


De 是 m JER ; 


ma ditthinijjhanakkhantiya, 


O 7-18 RS ALIAS 


fas RSS RES; 


ma — Rie 


O 勿 * 信 ;形象 : 权 3 威 < ; 


ma samano no garüti. 


© 勿 x 信 因 s 此 * 沙 ? 门 %"， 是 ”我 # 等 2 祖师 ?>。 ] 
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144 
AMA o FR Jim >2< Zt x 
—H wv RARA 一 > KER 
Rumors stop at the wise 
Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha 一 
HORAE B "64 T y 3 现 工 一 -一 


TédmSIÉVORG! 


‘ime dhamma akusala, 
PT E 5, 


LO ~O JXkVE 


ime dhamma savajja, 


Jon EVE 78 = 3Ë <, 


ime dhamma viññugarahita, 
© 此 * 法 5 已 -被 * 智 * 者 # 所 2 恋 5$ 责 15， 


ime dhamma samatta samadinna [samadinna (ka.)] ahitaya dukkhaya samvattantī'ti 
E 2. 2 - 3k c IG — E GRE! J 


dnl K eds 受 % 此 + 法 is， fel 
atha tumhe, kalama, pajaheyyāthā'ti. 
TUHRPHSORIO dete, 汝 等 % 则 ?应 2 微 t 底 “ 放 集 < ( n 


f$; [n ik) o J 
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C dX TERALA 


Greed, hate, and delusion 


六 十 种 恶 法 — C 贪心 、 唱 dw; O eU) më +. (D 


NG NN 


de^ x US) ET E) TRA ` UN RhA XcwsRX* UD XR 


贪 ` Greed 


第 一 节 E 


"Tam kim maññatha, kalama, lobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 


ahitaya va"ti? 
(rý As: ) Í| RERA GRE UE 
JE ? Aias AE A ai, 是 "为 + 益 - 耶 i ? ARAS 


4i x 2 š 一 ‘HRE ? J 
“Ahitāya, bhante”. 
( Friv ae; ) | 8235251 为 < 无 x 益 -。 | 
+ 二 8p È a fT Driven by greed 


"Luddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena abhibhüto pariyadinnacitto 
( 世 " 尊 ?再 ?网 4 ) T dde, 卡 ? 拉 # 玛 ?办 1 deg 
«^i $i AGO ts 4k T x Bo) MERG 心 5 为 + 所 
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BETON = 生 Injure 
panampi hanati, 
A*ESRELDI 

— 偷盗 Usurp 
adinnampi adiyati, 
ELT EROR; 

三 、 3p 4€ Adultery 


paradarampi gacchati, 


DESEE 3 < 


U >` =E Defraud 


musapi bhanati, 


或 和 语 HE ú š z 
T` 0n ağ FM 


五 > I5 z < Instigate 


pun tathattaya [tadatthaya (ka.)] samadapeti, 
复 < 如 只 是 ”教唆 2 他 s AE ( Jes) 


$ 


yam sa [yam tassa (ka.) anantarasutte pana "yam' sa" itveva sabbatthapi dissati] hoti 
digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


Az dbr AR e kie a erR? | 


“Evam, bhante”. 


os ug s AK e Hy, x E ° 
( FRIE RAA ) | ARA ! RAAR | 
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er 


第 三 外 p ri Bñ. Hate 


"Tam kim maññatha, kalama, doso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


( 世尊 天 三 多 F] = ; ) [ T3 du? X5 A TE 
MERNRs ? BARDES ABRE Wis, 是 "为 4 益 - 耶 i ? 或 
2350235 HE ? | 


"Ahitaya, bhante". 


A.: 


第 四 ËD ri Bñ fT Driven by hate 


"Duttho panayam, kalama, purisapuggalo dosena abhibhüto pariyadinnacitto 


(qr3xbiwgcRm: ) T ds 


R^ BRCC en Aae (Blk) PaRa Sl 为 所 
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! 注 & 等 2 如 8& 何 三 思 * 
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r` . 
== = #4 Injure 


panampi hanati [hanti (sī. pi.)], 
AE ue 5 e : 


be 偷盗 Usurp 
adinnampi adiyati, 
SUERTE £d J S ; 

三 、 FPR Adultery 
paradārampi gacchati, 
SueiBi dh: 2 ° 

四 、 ii Defraud 


musapi bhanati, 


A Eo Z 
T` u n EG 


五 、 I5 或 Instigate 


parampi tathattaya samadapeti, 


亦 - 复 六 如 8 是 " 教 * 唆 全 他人? ( je BE) 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


二 要 4, Z 一 d > Š ess 
B]; yr SLE Eie fex 


"Evam, bhante". 


( RES ESO 


x 
a» 
— 
z 
z 
"n 
yj 
xu 
nie 
epe 
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第 Z. 8p È fia Ü Delusion 


"Tam kim mafifiatha, kalama, moho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati hitaya va 
ahitaya va"ti? 


(riais: ) — DORHRRGESORLO 汝 & 等 2 如 & 何 4 思 。 
JEDER? GhokHede Ae Acme NUGI, 是 "为 + 益 - 耶 * ? 或 
A Ex 3 — HÉ: ? | 


"Ahitaya, bhante". 


第 六 ep v a fT Driven by delusion 


"Mülho panayam, kalama, purisapuggalo mohena abhibhüto pariyadinnacitto 
(uWrXRRAGBER:0) Í Aake, Y42592 3859 32 Wat 
ida Jis: nS CE BUS ( XE$2) PRG, SiBA 
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BETON = 生 Injure 
panampi hanati, 
AST. ; 

emos f x Usurp 
adinnampi adiyati, 
或 到 不 2 与 " 取 ; 

三 、 3p 4€ Adultery 


paradarampi gacchati, 


DESEE 3 < 


U >` =E Defraud 


musapi bhanati, 


或 和 语 HE ú š z 
T` 0n ağ FM 


五 > If z < Instigate 


pun tathattaya samadapeti, 


E def ARE bs A ( JUs) 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


BJ; yr Lx 22. Ft ku $ ç 8 — Sl 1 


"Evam, bhante”. 


(TR ESXECXUOES: ) | 祥 善 5 者 # ! 
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Pte Pre 
^ «B v x # Maleficent 


"Tam kim maññatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va"ti? 
(ee ss: y T CEHMBH IER! 
MAHE? 此 + s: ‘之 2 "n Jen Re 


Hc u SH] PASA 
BXRe ? AERLE? | 
"Akusala, bhante". 


že, JE Blamable 


“Sāvajjā va anavajja va ti? 
( gr XE ARIS) 


[ 有 zz 罪 < 耶 : ? AEA PRE? | 
“Savajja, bhante”. 


# ZL ËD He z rE Censured by wise men 
"Viññugarahita va viññuppasattha va”ti? 

( Eris) T 已 -被 * 智 * 者 # 之 * misbkixe 
或 和 被 & 智 * 者 生 之 * 所 & 称 1 议 3 耶 2 ? |] 
"Viññugarahita, bhante". 

( FRERES: ) 
Z UE 二 由 < == 


e WE. Hi A | 
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第 T £p È * s Calamity 


"Samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti, no va? Katham va [katham va vo (?)] 
ettha hoti"ti? 


( 世 ” 尊 十 -~ 问 人 : ) T r Ri a (TeOÉERESES) 
能 否 首 细致 :无 x 益 -组 "苦果 和 耶 : ? 或 & ( 汝 & 等 2) Sabe 
如 % 何 fs ( B- ME) HER? | 


“Samatta, bhante, samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti. Evam no ettha hoti"ti. 
( 卡拉 ? 826 RIA i ) | ARAE der Kids Se > 

( 十 ”种 ) , BfEELREOESdb PDOEGOKRO 对 4 此 *， 

我 等 正如 是 ( m JO 3 


M 


7 
LX 
Las 
UNN 
pa 


( dug ; 


FES 
° 
. 
. 
° 
. 
. 
° 
— 
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D E 

第 四 章 x< FERE Z Rahu 
Summarize 10 kinds of good deeds 

X 十 种 善 法 — C) 戒心 、 口 C 定 心 、 四 zT 

Mu C Xr - (t) 祥 善 、(WN A 内 S 254858 


METE 


ATAF 


5» — gp 


penc 


v 


A 8A 


一 六 DREE 
Don't believe rumors 


"Iti kho, kalama, yam tam avocumha — 
( peo 3 x £A k, AL 


二 


Sui e: 


) 


‘Etha tumhe, kalama! 
『 


| $ R>, 
ma anussavena 

© ( zx) 
ma paramparaya, 


2] *1& > BL: 46 
© ZJ x E PEE 


ma itikiraya, 
e Z) > E PEE Š > E ms , 


ma pitakasampadanena 


O 勿 * 信 : 因 


ma takkahetu 


与 "经 教 < 相 :合生 ; 
© 勿 <* 信 二 


4 3MSÜg BE i$i38ijd5i 
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ma nayahetu, 


O ELEC PEARL iB E? 
ma akaraparivitakkena, 
O DARNA R eA 似 ^ 是 ~ 而 上 非 5 ; 
ma joco 
© Z< Ru SLE ARS is U+ 423 
ma ee 
© 7*1 


其 < 所 2 好 和 
ESL Ls 


ma samano no garuti 
图 H4 Abry P, 是 ”我 等 祖师 7 


] 
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$—8 v RAER 一 > 不 断 发 现 


Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


232 BZ 2 | Head na 自己 + 发 A 


ime dhamma kusala, 


| O ~O xk EC ES, 


ime dhamma anavajja, 


@ Jor 法 是 Jic SE FEX x 3E A. 


ime dhamma vififiuppasattha, 


@ 此 * 法 5 已 -被 * 智 :者 所 2 种 ! 诬 3, 


ime dhamma samatta samadinna hitaya sukhaya samvattantiti, 


dnl K eds 受 % 此 + 法 is， felme RAA PRO 82 Ki 1 | 


atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha'ti. 
卡拉? 389 R. | 其 4 上 时”， 汝 等 则 了 应 z 具 + 
种 六 善 5 法 5) l 


b 
A 


$4 
iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


de EcibedGpt, 是 ” 缘 # 此 * 而 "说 2。 | 


~ (x GEM o ZG Z +# E < = © AA ° Kesamuttisuta Tjzz8 £2) (AN 3.66) 
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第 二 品 Y HAR ' 四 大 教 法 之 所 论 】 


Catumahapadesakatha / The Four Great References 


x 检验 [zg AGE J —— Í| *oco£ 3k PJ 不 可 代表 
佛 膏 ! 4-Checking 


最 早出 现 : “佛经 卷首 演 置 「『 如 是 我 闻 |」] ”的 文献 记载 ， 
IFE’ Rm (RÆ) 65 (AEREA) ° RE 
树 说 「 性 空 ] ` 2⁄2 23k | B G —E5+tr KS ° XA [+ 
IBERE] 之 美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 俐 造 大 量 焚 语 佛 典 ; 2 
捷 人 耳目 ， 更 杜撰 : “ 释 笨 对 阿 蕉 言 ， 汗 从 经 典 卷 首 加 上 
[kR RK] " RA o $38 ^ RIER RR o 
念 其 修造 、 富 改 佛经 的 奸 计 得 还 | 
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ww L 
og fe f 一 局 


验 『「 上 比丘 所 膏 」 教 法 


tt EFRR 上 非法 、 非 律 
[ 第 五 十 八大 D) 


Bhikkhu wrong view 

188. "Idha, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 
et hye 1 Er] 8 => m, 
"In this fashion, bhikkhus, a bhikkhu might speak 


IE dufd rE jao ， 


aT 
vinayo idam satthusāsanan'ti 


jbr 让 ”下 


sammukha metam, avuso, bhagavato sutam sammukha patiggahitam, ayam dhammo ayam 
[ ELA 
He 


ne y d i.d 


DORT 
'"Face to face with the Blessed One, brethren, I have heard and learned thus: This is 
the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation’; 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam 
H Jb m l > 


NUN COO EUH, 
DE SEES 


ESRT EA Ek ST. 
Anabhinanditva appatikkositva tani padabyañjanāni sadhukam uggahetvā sutte osāretabbāni 
[otāretabbāni], vinaye sandassetabbāni. 
BRURMÉG PES. Geo4dBMER HC RLÉS TiNGIXE x4, 
s ( ERA A Kap; mo Ki i ka k CS 2 
ww It AR — Hle ( ES) RATIS 
误 x 3b 28 2 3&2 B] 5 +=” 
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Tani ce sutte osariyamanani [otariyamanani] vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti 
[otaranti (si. pi. a. ni. 4.180], na ca vinaye sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


ERES (X585)  4ERHJROGIGELONGOSO Pk P 2 BR = R SL: BJ) 

cod. EI a. vis Wed 
tvi mehir rpt 
50 有 z 此 * 依 - 据 i$， TEATAS 


『 此 * 确 $s 实 " 非 i 世尊: ( J; Dip 225. 2383 自 " 现 5 
平和 等 ? 正 : 党 4 者 #) že idi N Mar HC 
( raka +) Ibr bK ERR Rro J 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


H bti) Arbrit E r Eo brita ( m^ÉI 
所 2 说 2 之 :传承 和 ) ， 
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$—8 € LC EFRR (alt ` of! y 


Bhikkhu right view 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti, vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


Ec 

(8 洲 

PESE 
-B* = 
I> ME Ne 

hU 

JTE4 

Ax 


Ms skoas ( E 
Pe (EUM Gu zJb*4k- ES, 可 以 -去 $ 下 + 
Ab m 告知 + 


[ bras grar ( Jë; ET Ln 923583 自 " 现 5 
: FrEE RLA) ekre; mehi, Sir 
D-RI dbr hbt h FREARS J 


Idam, bhikkhave, pathamam mahāpadesam dhāreyyātha. 


i bhi | 此 + 为 入 第 2 一- 大? 教 :法 5 ( etti iE 教 # 法 5 


> dH En Jf: -At >, A, w uv al Ave 
Ze RRR , AS A X RE JK z LITT o 
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mod ow eps [BD] DU 


第 一 节 ° f$ &) PES T dE ^ EG! a 


Sangha wrong view 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 


Erker EX ÉIO rij Arbh, Eiir iri 


W 
qh 
= 


`amukasmim nama avase sangho viharati sathero sapamokkho. Tassa me sañghassa 
sammukha sutam sammukha patiggahitam, ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasanan'ti. 


『 Erkal Pede 名 2 菜 者 # 住 处 1。 Aati MAHER, 
有 zz 长老、 有 zz 上 首 %( 42402) ， REWIR: Wig. 
前 # 亲 : Maab, 现 5 已 " 受 % 持 1 一 一 此 "是 "正法 i%、 此 * 是 ” 
Erf 此 * 是 " 师 " XIEDAD. J 


or: 'In an abode of such and such a name lives a community with elders and a chief. 
Face to face with that community, I have heard and learned thus: This is the Dhamma 
and the Discipline, the Master's Dispensation'; 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 


Pkb Éil M20482 y> 6 3 PF22905 
hefnt TE TYEE, 


ME ARITE E 
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Anabhinanditva appatikkositva tani padabyañjanani sadhukam uggahetva sutte osaretabbani, 
vinaye sandassetabbani. 


BLA TR SES 


aa D, 
min N (E : 藏 二 TAE T Re zu 
细 说 s 明 2、 — Biíz^e ( EGG) Enak p: Pm K Z 3 32 3k a 
— I BB WU. 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


若 有 其 < (x48) 在 用 2' 心 1 进入 8 经! GÉDOPÓBERLATISLIU]L. 


Maoi Eriet t RLR AAN ; 说 HHL EL 148 x 
收 8 儿 4 於 * ( 242) 287 Epi 而 " 且 # 教 :过 和 不 % 被 + 发 5 
à" ( ES) Boae 2, 有 zz 此 * 依 - 据 *， 可 以 -去 5 
下 二 结论， 告知: 


‘addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tassa ca sarighassa duggahitan'ti. 


】 此 * 确 $ 实 " 非 世 " 尊 : ( 应 z 供 8 阿 * 225. 独 4 涡 8 自 " 现 ;证 
平等 和正 久 党 者 ) 之 ,法 5 后。 而 上“ 且 #， 这 是 ( Erl At) 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


H bhil Arbrit r e Ebria ( dg 
所 2 说 之 + 传承 和) , 
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$—8 w 1% (8) PH 2⁄2 Tho ` off! 


Sangha right view 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


Ks. Ke (X469  4ERHEGGLIEÉILONGASO pk Pp 2 DR 2 AR. St: 明 2 
uLdpRAES GG EE 
E, 


RLR ALMAR; EIRAB 
o ( ESRA Bii, me Aji rikta A; 
Pe ( EAA Fet, 有 z 此 +* 依 - 据 #， rg AST 
Ab sud, Ai us i 


[ bra Ar arnt: ( rT n Je 自 " 现 5 
正常. 者) 之 :法 5 语 * ; dye HLQ sar 
R) WAA BESA eo 1 


E )t dms ! yb* A Pe Zh X E PS 法 ( 
e Ts a Bis) , J; - > TE => 
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B-A 检验 「 多 数 教派 所 说 」 教 法 


第 一 包 wv 多 数 教派 所 说“ 非法 、 非 律 ! 


Popular wrong view 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 


复 % 次 *， šI GtÉII ris Azrehi, Rhet, 


'amukasmim nama avase sambahula thera bhikkhü viharanti bahussuta agatagama 
dhammadhara vinayadhara matikadhara. Tesam me theranam sammukha sutam sammukha 
patiggahitam — ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasananti. 


l Rrk!) Aene LXGGAMEtLEAE Arib? Kt2 b y> 


¿sas 多 2 mA RKT As ( BE) ABB 
Hike (£l) 、 慷 - 持 1 变 律 4 ( 232) 、 S OFE 
i83 (RRO ， BRIR Erki g BY 
Jb m B RRR 此 * 是 ”正法 ms“、  b6XoXj4fEn. o gue 

是 ~ 师 " 2 E A 1 


or: 'In an abode of such and such a name live several bhikkhus who are elders, who 
are learned, who have accomplished their course, who are preservers of the Dhamma, 
the Discipline, and the Summaries. Face to face with those elders, I have heard and 
learned thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation 7 
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Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam...pe... vinaye sandassetabbani. 


Ebr l HANARA NRE, ARTEA RK EN, 
heni TEM Enga 


3E = 一 « x 
ESRR Sr 也 z 不 XY 拒绝 $s， 应 7 Ri Tiresa 
4 a% 20 人 > a > 1 
AN I m 走 


s sP. ( EAA 经: LEE TE 
WORE Hétes ( 巴 ? 利 *) Gk 
。 T 7 I. 


Æ Ay 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


经 : IREO Pp 2 D AR. as A 


mum e féRÉGcRIGRLGLAALSÉBEA-4E-I SR: HHI EL 3 148 
收录? 於 * ( 242) AERP, me B 2 S 214 U 35E Y 
23e ( EA 律 和 4 藏 中 ， 有 z 此 * 依 - 据 #:， sr k 


‘addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tesafica theranam duggahitan'ti. 


[ bras Arap 3032 ( RO DE 3 p 2 es. L BoR 
WS RLELELELAS 之 :法 5 语 * ; (ua, sar 
( EDAG EHI) Wor ( 多 ?2 数 % 教 : 派 和 之 :) RIELA 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


iy ÉII 因此 * 汝 等 和 兢 z 拾 # 巢 “ 於 " 此 * 销 4 误 x ( gige 
教派 和 所 2 说 $ 之 :传承 1) 。 
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2A ` PA 
多 数 教派 所 膏 「 如 法 、 如 律 ! 
Popular right view 
Tani ce sutte osariyamanani...pe... vinaye ca sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


Au 1 
Zu A 
AS 


Auk HZ a 说 # BH. 


a 


ds Mode ui 
| 


+ 演 党 


DOE F »" HH; + 
RP, mu H 2k; UL VERI 
1, 有 zz 此 * 依 


Pe (4|) 律 s 藏 中 ， Cete ESSO TEMAST? 
结论 ， ”告知 : 


[r0 32 ( Jë; DS2 Ev ER es JEU 
Een. 平等 和 正常 者) Jeko me 这 二 是 

( EAE CH) ” 彼 " 等 % ( 多 2 数 % 教 < 派 之 :) Rir 
JERÉRL. J 


Idam, bhikkhave, tatiyam mahapadesam dhareyyatha. 


bÉ] 此 * 为 4 第 “三 pe 法 5 ( 多 2 数 % 教 : 派 $ 所 $s 说 5 
Zc 法 检 # zi Be 5) , 应 : 


>x = 
cu d 

uZ. 

ES > E SEE 


AKA xd ° 
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第 四 重 ox es 「 非 主流 所 说 」 教 法 


第 一 包 E 18) 9) ($3 PESE T 非法、 非 律 ! 


Personal wrong view 
Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 


skn, wh gGtÉI ri Azrehi, heh, 
ur 
< 


`amukasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati bahussuto agatagamo dhammadharo 
vinayadharo matikadharo. Tassa me therassa sammukha sutam sammukha patiggahitam — 
ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasanantti. 


[ 

HiS, £: 并 dpa i: GRÉ Mg 25 ( E rC) ABC 
正法 i ( 经 : 藏 蕊 ) BH Eriet (RDO 、 BA 
83 (ARO , BRIR KCEUWLBILGASBI XS, 
Jar EE E 此 * 是 ~ 正法 5、 brr Erin 此 * 是 " 师 ” 
YEDA, J 


or: 'In an abode of such and such a name lives a single bhikkhu who is an elder, who 
is learned, who has accomplished his course, who is a preserver of the Dhamma, the 
Discipline, and the Summaries. Face to face with that elder, I have heard and learned 
thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation. !' 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 


abim! Hoe eiea, MeT RE 
we +: “可 至 以 - "JEt 28,2. 


In such a case, bhikkhus, the declaration of such a bhikkhu is neither to be received 
with approval nor with scorn. 
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Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte osaritabbani, 
vinaye sandassetabbani. 
SREE  duüeRiIdBSAEL, 应 
s. ( 巴 3 利 *) 经: Skip; Pu K 
WoA — Hoe ( ES) ETRE 
poer bon q^. 


do 


Without approval and without scorn, but carefully studying the sentences word by 
word, one should trace them in the Discourses and verify them by the Discipline. 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


EIE (x45) EPAD Ski p 2 D 88 Sa: BB) 


HescldERAÉEDGRICPIGELIRLA 过 和 以 -后 人 30 e m 
收录 2 於 x ( 巴 ? 利 *) RPE, 而 上 且 # 教 二 亲人 不 2 被 :发 
Huge ( 巴 ? 利 *) dE 有 z 此 * 依 - k, TIAS 


If they are neither traceable in the Discourses nor verifiable by the Discipline, one 
must conclude thus: 


'addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tassa ca therassa duggahitan'ti. 


l ybexkS A trr ( 应 z 供 和 & 阿 * Rs, SLE 
GELGERARLGRB) 之 * 法 5 语 ;而 上 这 二 是 
已 


Ey 


e) (d (MBU»pABUDALE) RIELE 


"Certainly, this is not the Blessed One's utterance; this has been misunderstood by 
that bhikkhu — or by that community, or by those elders, or by that elder.' 
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Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


MEI! HodXemIt^mEMEISCA€UMJb6EIIRO (gimp 
Ri RLP Z: 81 3) ,. 


In that way, bhikkhus, you should reject it. 
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# Ë € (8) 5) (& AK PH U 如 法 、 如 律 ! 


Personal right view 


Tani ca sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti, vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


ERES (X549) 在 用心 ?人 进 s 入 经 !: icq i BR 2 AR: SL: 明 2 

用 2 心 44225 38: p 2 aa Kiaka zy 4 ; 说 8 ARHAR 
ep (EFAA 经: 藏 中 ， me fA raS 
pe ( EUM) riit, 有 zz 此 * 依 - 扎 i$， 可 王 以 -去 4 下; 


But if the sentences concerned are traceable in the Discourses and verifiable by the 
Discipline, then one must conclude thus: 


‘addha, idam tassa bhagavato vacanam; tassa ca therassa suggahitan'ti. 


U 此 * 确 $s 实 "是 世尊: ( RS ORDRES. 0 HEOELNEUAR 


at. í 之 :法 F 语 * ; 而 < 且 #， BeAr 
(ELAGE) dk ( 个 :别传 5 承 tf 之 :) KLLK Es 
HE. I 


'Certainly, this is the Blessed One's utterance; this has been well understood by that 
bhikkhu — or by that community, or by those elders, or by that elder.' 


Idam, bhikkhave, catuttham mahapadesam dhareyyatha. 


ste 1 此 * 为 + 第 “四 ^ 大 ? 教 :法 i (MB sl 085 Kira 
Zeg Eas) : J ; dE- Ai AREE KAF an 


And in that way, bhikkhus, you may accept it on the first, second, third, or fourth 
reference. 
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Ime kho, bhikkhave, cattaro mahapadese dhareyyatha"ti. 


88x Ib ÉI | Jb € 2 JÉ = [ 四 ^ 大 ?4 教 法 J ( zd ERR) 
Jë; RRR Si—— Ede RKA RRR | 


These, bhikkhus, are the four great references for you to preserve." 


~ 254E gb e Mahàparinibbünasutta 2:8 SS 4E) (DN 16, 188) 
= Z (Eod. 
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第 五 日 3 Bw 4 女 p 何 生起 ? 


w 34 2 A P E 生 泪 是 苦海 一 


身 SHR 5 
一 如 水 火 ， RAUS: 


RRA | 缘起 | 的 条件。 


身 sA ° 


ERTER?’ 
ARRET HATTER! 
E mi) - 

Xx 人 之 所 以 有 一 一 
AERA. Ex 
是 因为 有 A! 


X < j #& ! 
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^^ UO 4 =i t5 = -会 ~ 直达 

第 一 品 v 【五 取 种 一 一 新 察 五 种 襄 爱 之 集 起 ] 

Xx ERRE > 是 因 高 如 实证 知 五 取 和 瓯 之 四 下 谋 (UndEbsujA KERER) | 

六 ARAR > OLKAA- O ARAR OAKA O TRAR O 识 依 名 色 集 。 
x 四 访 流 转 — © Ek [iR] c © BER UE] o O zk [uk] c @ 证 知 


[i$] e © RE (30) — @ s8&*& (&) co Q RE (R) 2 不 取 
G) » © JR (#) c 四 纯 一 (AF) co (D AWR (SEA) ° 


"Paficime, bhikkhave, upadanakkhandha. Katame pañca? 


| whi!) dGsmoRSiIReS 以 - 何 5 为 * 五 x* 耶 i: ? 


, 


Rüpupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, safiiupadanakkhandho, 
sankharupadanakkhandho, vifiianupadanakkhandho. 


Yavakivaficaham, bhikkhave, ime paficupadanakkhandhe catuparivattam yathabhütam 
nabbhafifiasim, neva tavaham, bhikkhave, sadevake loke samarake sabrahmake 
sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim 
abhisambuddhoti paccafifiasim. 


e: yb mil. Rakii E S> kus Jr B cJN S 2% 5. Z = vg ( Ez 


WC ”流转 # 之 : MB, HBGUÉI! RAIAS, HS 35 
天 之 :世界 4、 WIP eR ASKE ZREL, 
PLR Era RATE A 『 de EE Era , 
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Yato ca khvaham, bhikkhave, ime paficupadanakkhandhe catuparivattam yathabhütam 


p 


abbhannasim, athaham, bhikkhave, sadevake loke...pe... sadevamanussaya anuttaram 
sammasambodhim abhisambuddhoti paccafifiasim". 


i Eil ARRA e ote BR Z = uq = 
( EDRO) ARRS Heb Éi! REIRI, An XS 
itin EPIR  GXERGERPQR. 人 天 $5 之: K> k UE 


"Kathafica catuparivattam? 


以 -~ 何 和 为 # 四 ^ ( EDO) Aap HRE? 


Rupam abbhaññasim, rupasamudayam abbhaññasim, rupanirodham abbhaññasim, 
rüpanirodhagaminim patipadam abbhaññasim; vedanam... saññam... sankhare... viññanam 
abbhafifiasim, viifianasamudayam abbhafifiasim, viftifiananirodham abbhafifiasim, 
vitihananirodhagaminim patipadam abbhafifiasim. 


O Riiie I gs  6:X. EAn SIBCÓSÁRI 
B2] ， 四 aie 『 受 x、 受 & 集 *、 ZRA eRe ZEE 
Idi] ， © dte Tomo, 想 :+ 集 *、 WRR Frae 
沽 ?之 * 道 J] ， O dte Tot. TRA oke, AERE 
Hoa 2 182] ， 加 bte Tod. 识 " 集 *、 pA. AB 
致 * 识 " 沽 ?之 * 道 4] 。 


s 
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S Hi Eik IR] 
"Katamafica, bhikkhave, rüpam? 


t hb hi l WABERASOSNERS? 


Cattaro ca mahābhūtā catunnañca mahābhūtānam upadaya rupam. Idam vuccati, bhikkhave, 
rūpam. Aharasamudaya rüpasamudayo; āhāranirodhā rūpanirodho. Ayameva ariyo atthañgiko 
maggo rüpanirodhagamini patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

Hibo hi! go Kepi Rinn RKE ERE 65 Sti 
£il 此 + 名 2 为 『 &ep 。 依 - 食 " 之 : EX 而 "有 =z 色 之 : 

EL; fk UZ Ra, 而 有 双色 全 ze Wu. Ibr Arae ESIS 

, © EFA © 
iE © E> 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam rüpam abhiññaya, evam 
rüpasamudayam abhififiaya, evam rüpanirodham abhififiaya, evam rüpanirodhagaminim 
patipadam abhififiaya rüpassa nibbidaya viragaya nirodhaya patipanna, te suppatipanna. 


sx >i | HAPI Hep, Hake irr ES, 
i [ok ini x” es za av ER EN iE T e Pe Higos ka 
Arae @ bp 22. 82 ma i 652: MEn MEAS, 
Pa Aj 2255 ESI. 


Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 


Epas, 则 2 为 < 入 % 此 * 法 5 与 " 律 #。 
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“Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam rupam abhiññaya...pe... evam 
rüpanirodhagaminim patipadam abhiññaya, rüpassa nibbida viraga nirodha anupada vimutta te suvimutta. 


sx boki ! WPI eLp, — Wind], 
Biko tner 6 PZ. fj ikeir E XML, Sre dor 
Arira EtA iñ ELO T Wem . @ 

l aA . O TERRAS, ds 
ALL,aUG- © prži D Arai 。 


Ye suvimutta te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi paññapanaya. 


EST HU AE arä T 4⁄2 —- ， Rebe- Ae, 
@ ajr T dc ( m- Erbie Buy SS Z = s] £ 228" SX SI 


~ 第 175 页 共 326 页 ~ 


176 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 二 章 k DI 
"Katama ca, bhikkhave, vedana? 


E EI! 以 - 何 5 为 4 受 % 耶 i ? 


Chayime, bhikkhave, vedanakaya — cakkhusamphassaja vedana, sotasamphassaja vedana 
ghanasamphassaja vedana, jivhasamphassaja vedana, kayasamphassaja vedana, 
manosamphassaja vedana. Ayam vuccati, bhikkhave, vedana. Phassasamudaya 
vedanasamudayo; phassanirodha vedananirodho. 


>= 


。 3Ht: BR#>ñB ty: k; ER 
ZE PAEPAE 
E 


Ju 


ax xp B 


U FE EZ A AR. 
AERLE ZE, ELIEL RRE. Farbki l Gs 
bth‘ | 此 * 名 2 为 *『 gza ， hriz o mosse 
之 * 集 +*， 由 z 触 i 之: 沽 s， nu Y r Z DR 


Ayameva ariyo atthangiko maggo vedananirodhagamini patipada, seyyathidam — 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 


ye ias upa. W yh KAQ E 


= 25, SH: 
[ O Ri © GERE ES, Ee © GER 


“Ye hi keci, bhikkhave, samana vā brahmana vā evam vedanam abhiññaya, evam 
vedanasamudayam abhiññaya, evam vedananirodham abhiññaya, evam vedananirodhagaminim 
patipadam abhiññaya vedanaya nibbidaya viragaya nirodhaya patipanna, te suppatipanna. 


SPEI IP. Beep, 证 和 知 * 如 8 是 " 受 &， 
Bt prar eze k POMPE 说 2? 知 * dos 


u 
Ar Sep I Z. 82 wewarta An MLAS, 
Ea 


T 让 x. EZ p. 1 
n w, X d BI): jv GES 
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Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 


ÉonmlEkt o 则 2 入 ?此 * 法 5 与 " 律 和 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam vedanam abhiññaya...pe... evam 
vedananirodhagaminim patipadam abhiññaya...pe... vattam tesam natthi paññapanaya. 


J ”证 全 知 * 如 是 RR, 
HeAedutkodiÉ 4e. 证 1 知 。 如 3 是 " 受 * 沽 5， e dei 
RohmoRukoiodb, IAO Igu . © 
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ER — a=, XL 
"Bd x ABA FR | 
"Katama ca, bhikkhave, safifia? 
EE Wri: | 以 - dee 25x48 AS x BE ? í 
Chayime, bhikkhave, saññakaya — rüpasañña, saddasañña, gandhasañña, rasasañña, 


photthabbasañña, dhammasafifia. Ayam vuccati, bhikkhave, sañña. Phassasamudaya 
saññasamudayo; phassanirodha saññanirodho. 


Ibe! OU ALA Ar £p 是 "。 Htc ERIS Er 
CE 78 —. vA GEN 584-5 TB. 法 在 想 Aux LAO, EE Wo ! Jb” 
ARa lAa 。 (RHET mAr; ha 
Bez Is, fg 78 = 28 想 元 之 + Wus ° 

Ayameva ariyo atthañgiko maggo saññanirodhagamini patipada, seyyathidam — 
sammaditthi...pe... sammasamadhi...pe... vattam tesam natthi paññapanaya. 

yer lyk. dcdpR AAT EDELA, ONE: 

IO EAA © EAE HEX, Ergo gt 


O Fr MAN © Ebh i a © E> 
ikbar PI  GXERORGTP]o, iidne rAr, 

Aiar Aide Roo Ebh tAr, Ere der 

ACOGEÉLADO8ILO&Ii:82, — deU009l28lm Hxc. MAG 

Arme, MAISED 

domo, VAa 

ah pbi ! HPI — XBGERP]S, ikoe qay ire 


u Au E, 
a bhas u p su a PF s bd palio ABRIR, — débAusint 


Aras alka. de, 於 " 想 TO T EeEu . @ 
H El m 
m ^ " [a € 
Gb ajh 『 无 x ( gcr) JR qas Za 3: T- ir EE 
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第 四 重 


“Katame ca, bhikkhave, sañkhara? 


4 
le 


GUE 


ab: hbt hi l MAITEA SIT HRE ? 


#—ë 179 


Chayime, bhikkhave, cetanakaya — rüpasaficetana, saddasañcetana, gandhasañcetana, 
rasasañcetana, photthabbasañcetana, dhammasañcetana. Ime vuccanti, bhikkhave, sañkhara. 


Phassasamudaya sankharasamudayo; phassanirodha sankharanirodho. 


F )b^dr. ! [ ss DM d: 5 J AU. 8H* : [EN EET SEN 
Fade, RAB, Aeb, 法 i 思 “ 是 "， Wki l 359 
名 2 为 TITA o k- fez ens, 而 < 有 交行 之 * 集 + ; de 
fi Z = S, 而 上 有 到 ATZ 之 + e. 

Ayameva ariyo atthangiko maggo sankharanirodhagamini patipada, seyyathidam 一 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

brae TA eye, EA EDELA, OE: 

UO ERa © Ebbi © Ebie © 正业 i 
@ Erh © 正 : 精 : 进 :、 O ESR IRAE) n. 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam sankhare abhiññaya, evam 


sankharasamudayam abhififiaya, evam sankharanirodham abhiññaya, evam 


sankharanirodhagaminim patipadam abhiññaya sankharanam nibbidaya viragaya nirodhaya 


patipanna, te suppatipanna. 


Bhabi l ša yep].  GXERGERTP]e, 谨 $ 知 * 如是” 行 


Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 


ŽA A AA b Arret, 
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如 2 是 ”加 gei TT JA Z x iBi d^ ig! x u +T; = a EE AEN 
$15. "— B] AI SDI, 
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Hd 


p 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam sankhare abhififiaya, evam 
sankharasamudayam abhififiaya, evam sankharanirodham abhiññaya, evam 
vimutta, te suvimutta 


E ER) DA 
E E SES - 条 
inf 


sankharanirodhagaminim patipadam abhinnaya sankharanam nibbida viraga nirodha anupada 
ihi Hoo fei! 


RRAPI  HERAe dete. 
Hte qoy e iri. dA, Hre 
renra mol rO I Rsa . © 
『 A . 0 ERAN ， We Í RJ dme 
ANA © MAS T rA o 
Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi paññāpanāya 
ETSI! dul © ars Ú i- ， 车 2 得 ts 纯 $ 一 -者 
(3) RJE At x ( | E EwILDWA) i.c "T TYA-ÓRÁ e] 
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BUH xz 


"Katamafica, bhikkhave, viññanam? 


s Jb = 


z FA 
aX TAE] 


以- dep Ais 


av ev 一 


A He ? 


^ 


Eoi. 
2252 
依 - 名 


r1 


c 


Chayime, bhikkhave, vififianakaya — cakkhuvirifianam, sotavifinanam, ghanavififtanam 
jivhaviftianam, kayaviññanam, manovififianam. Idam vuccati, bhikkhave, viññanam. 
Namarüpasamudaya vififianasamudayo; namarüpanirodha vifinananirodho. 
> < 

$84 Fb > fri 

ERE 
E 

` * Y rn 
@ + Z = An 


『 > 7E ^E 5 A^. 
NEP LE UN 
[ 


aH 


EGRORO I 
依 - 名 2 c Rr, 


° 


BR sU 


Ek 
"e om 


D 
e: 
49 


181 


` Soc. 
sa so ie 1 5 
MArie Ri; 
TEM LEE > p` Z x JR. 
Ayameva ariyo atthangiko maggo vififiananirodhagamini patipada, seyyathidam — 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
Merek e dodi, AOA ERLA 
FO ERR © EzE tE 
ran © ER Èa 


` 5 
ER 
"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana vā evam vinnanam abhiññaya, evam 
viññanasamudayam abhiññaya, evam viññananirodham abhiññaya, evam 
patipanna, te suppatipanna 


viññananirodhagaminim patipadam abhiññaya viññanassa nibbidaya viragaya nirodhaya 
ejos 
ikos dm 是 = 


diiytP]. RRL, 证 # 知 : 如 是 " 识 ”， 
us At EAE SES hu FE qe Tab Se EAE SES 
pk =” I 2.22 e 识 ” `D = Z=: z8 公 ， mm HW LUC `Z = EE NT PN ak 2. $i. 
Arme, — RIDALEÉSSm A 
Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gādhanti 
£: f S, 


B] A. yr ik iu E 
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"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam vififianam abhififiaya, evam 
viññanasamudayam abhififiaya, evam viññananirodham abhiññaya, evam 
vitihananirodhagaminim patipadam abhiññaya viññanassa nibbida viraga nirodha anupada 
vimutta, te suvimutta. 


skt 比 * 丘 5 1 GeibtPp. BERLI, O bee 『 如 是 ” 
BR ， @ S ME 


是 = Sk Z + A tg ， ©) 26 kun 
[ en e phe Za paj , 四 ge 『 如 是 "着 纪 致 : 识 ” 沽 3 
之 : 道 和 j ， RAO 『 Rs [ dkh4d:p; 、 @ 
[ 


、R n 4 E 
Í , 2S 
As 7 žr Ri] , 


Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi pafifiapanaya’ti. 


EAR ca @ 则 1 为 *『 A&h—-p , XHfgtAbb—-de 
y» 


O aj T Ee (mo Ere) 流 * 转 之 :可 以 - 施 ” 
S] o J 


~ KHE + # S s Upadanaparipavattasutta Z J £& Uv 2: $£ ) (SN 22.56) 
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C -人 
— DD X 


(EER > UU5843 ) 


Catasso viññanatthitiya 


x Catasso viññanatthitiyo 四 识 住 > AEA 


URAR URAR ITAR ° 
Rūpūpāyam vā, āvuso, vinnanam titthamanam titthati ruparammanam [rüparamanam (?)] 
rupappatittham nandūpasecanam vuddhim virulhim vepullam āpajjati 


e X-! 


MES ES me E EX >. SSSR, EERI- m V6 AS 
依 -， ”以 -> 喜 工 为 # 食 ~”， ND 长 4、 PR W RL 
vedanūpāyam vā āvuso...pe 
O AR! ggtih Brana, 以 - 受 s 为 * 境 :， 以 - 受 为 * 

依 -， WERA, » Kt. FAA MES, 

safifiüpayam va, avuso...pe 

© p Aim Erana MAAA 以 

依 -， ROAUEO HIRA 增 ? 益 ~ 


v T 3 
、 想 AA 
` T > < 
xr s J; W xo 
sankharüpayam va, avuso, viññanam titthamanam titthati saħkhārārammaņam 
sankharappatittham nandüpasecanam vuddhim virülhim vepullam apajjati 


== P De j sT Š Æ H AAT X 
ui 二 而 上 T 5L’ SC, yA-1 Z4 e, VIL- { — 5 
> = : SP ` 4 ` SE 、 ` & 
人 VI- YAra”, AI Kk. NI Án. ` AN x To 
~ (GE BERE gh + Sañguisutta &* 2⁄6 4£Z) (DN 33, 311) 
E E E 
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第 三 品 YY EECA) , 而 有 心 识 】 (Consciousness) 


mr 


[第 二 十 二 孝 2) 116. "Namarüpapaccaya vififianan ti iti kho panetam vuttam, 
| 如 此 +， ERRARE: UMORE mesi 1 1 


"From name-and-form as a requisite condition comes consciousness.' Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha namarüpapaccaya vififianam. 


阿 * 3E! JP Blig 2 Z E pu e ( 25) , mAr 


aie ? 应 7 qan E kas 


And this is the way to understand how from name-and-form as a requisite condition comes 


consciousness. 


Viññanañca hi, ananda, namarupe patittham na labhissatha, api nu kho ayatim 
jatijaramaranam dukkhasamudayasambhavo [jatijaramaranadukkhasamudayasambhavo (sī. 
sya. pi.)] paññayetha” ti? 

Rp ERO Baari, 不 2 得 2 依 - 据 4， 名 2 ( 40) 与 " 色 s 

(A5) Erecek, 。 尚 亦 - 假 + 想 二 出 1 生 2、 ER 
En PIR GLEE? | 

If consciousness were not to gain a foothold in name-and-form, would a coming-into-play of the 


origination of birth, aging, death, and stress in the future be discerned? 


“No hetam, bhante” . 
| 世尊 | RLR 1 | 


"No, lord." 
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“Tasmatihananda, eseva hetu etam nidanam esa samudayo esa paccayo viññanassa 
yadidam namarüpam. 


[Act BDPÉER ! uid, 有 > 其 < 一 一 原 # 因 =、 缘 # 故 入 
RIRS pu HERES (A0) gés (A). 


"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for 
consciousness, i.e., name-and-form. 


Ettavata kho, ananda, jayetha va jiyetha [jiyyetha (ka.)] va miyetha [miyyetha (ka.)] va 
cavetha va upapajjetha va. 


E erl Robr Ae 而 有 z 一 一 出 : 生 、 GERD PEU 
中 有 (cavea) RES; 
This is the extent to which there is birth, aging, death, passing away, and re-arising. 
@ Ettavata adhivacanapatho, @ ettavata niruttipatho, © ettavata paññattipatho, @ ettavata 


paññavacaram, © ettavata vattam vattati itthattam paññapanaya yadidam namarüpam saha 
viññanena afifiamafifia-paccayata pavattati." 


依 - 96 46 Er, n LES 
EM ad 7] S e 概念 (eol A o CES 19,99 © $58 18 
— As (Ai) 与 * 色 8 (A) des, Br Berti d 
RSPR R- I 2 93 1 | 

This is the extent to which there are means of desienation, expression, and delineation. This is the 


extent to which the sphere of discernment extends, the extent to which the cycle revolves for the 
manifesting (discernibility) of this world — i.e., name-and-form together with consciousness. " 


~ KE 26£E J + Mahanidanasutta K £& £E) (DN 15, 116) 


^2010.7.10 (> 
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第 四 品 v 【称心 识 ， 而 有 名 色 】@vame-andjorm) 


(第 二 十 一 卷 2) 115. “Vififianapaccaya nāmarūpan'ti iti kho panetam vuttam, 
| 如 此 *， 既 : 然 5? 说 i: D T MpeuISU, mAr esl j 


"'From consciousness as a requisite condition comes name-and-form.' Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha vififianapaccaya namarüpam. 
阿 * ERO PD tea i n 而 有 zz 名 2 ( 45) ES 
( A5) ? idet 


And this is the way to understand how from consciousness as a requisite condition 
comes name-and-form. 


VifiRanafica hi, ananda, matukucchismim na okkamissatha, api nu kho namarüpam 
matukucchismim samuccissatha" ti? 


ET žer l SIRRA DAERA pee , TIESAS 
(4E) Hres ( H5) , BLAS Ku A e S>? | 


If consciousness were not to descend into the mother's womb, would name-and-form 
take shape in the womb?" 


"No hetam, bhante" . 


| 46392 | RARE j 


"No, lord." 


“Viññanañca hi, ananda, matukucchismim okkamitva vokkamissatha, api nu kho namarupam 
itthattaya abhinibbattissatha” ti? 


D Rl GINUGRDAGGRORES KR Aee, 其 < 名 ? 
( #:) 与 " 色 人 (45) , MERELISE? J 


"If, after descending into the womb, consciousness were to depart, would name-and- 
form be produced for this world? " 
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“No hetam, bhante” . 
| 世尊 8 p RLAR! | 
"No, lord." 


“Viññanañca hi, ananda, daharasseva sato vocchijjissatha kumarakassa va kumarikaya va, 
api nu kho namarüpam vuddhim virülhim vepullam apajjissatha" ti? 


[ 阿 * 难 3 ! ouldkhemedGugdpt, REBALA 


HOMES 名 2 (4E) Webs («40 , MLB 
Aiki, Evie? | 


"If the consciousness of the young boy or girl were to be cut o , would name-and-form ri en, grow, 
and reach maturity?” 


“No hetam, bhante” . 
| 世尊 2 RRL | 
"No, lord." 


"Tasmatihananda, eseva hetu etam nidanam esa samudayo esa paccayo namarüpassa 一 
yadidam viññanam” . 


| rikt  BDÉEROÓ! 名 2 (87) ræs ( 身 5) 
其 :一 -一 原 # 因 =、 缘 # 故 入 Ales, maigs 481 šB e vz; 
Ro ] 


"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for name- 
and-form, i.e., consciousness. " 


~ (E ÈE + Mahanidanasutta K £& £E)) (DN 15, 115) 


^2010.7.10 (>) 
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AN C A 
DO w 
Zat D) 


| 如 此 


既然 8 


PN 


KRBE” MAtS ] (Contac) 


FT des 1 
接 * ? 


2 
"From name-&-form as a requisite condition comes contact'. Thus it has been said. 


UMS RUE: 


114. "Namarüpapaccaya phassot'ti iti kho panetam vuttam 


£ 


应 z dat Eres 


mA diei 8 
( 身 5) 


: d 
esl u“ 

阿 * 准 3 

LE 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha namarüpapaccaya phasso 
va ( d£) 
T&- AES 4 RARE. 
， 4&5 (Br AO 


fg 
Hed. 
LAF 


JÉ 
p 


2. 
< 
And this is the way to understand how, from name-&-form as a requisite condition comes contact 
T] 


T 
Ak ID, 
( put ) 


adhivacana-samphasso paññayetha” ti? 


, 


Yehi, ananda, akarehi yehi lihgehi yehi nimittehi yehi uddesehi namakayassa pannatti hoti 
m 
ITEA 


始 ” 

2 i 
f 3 5 - 假 3 P > 
properties) be discerned?" 


e..... 时 P 
No hetam, bhante 


= 
tesu akaresu tesu liñgesu tesu nimittesu tesu uddesesu asati api nu kho rüpakaye 


INN 
If the qualities, traits, themes, & indicators by which there is a description of name-group (mental 
[ rž: 


IE 


sA 97? | 

activity) were all absent, would designation-contact with regard to the form-group (the physical 
"W^ ! 
"No, lord." 


~ 
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"Yehi, ananda, akarehi yehi liñgehi yehi nimittehi yehi uddesehi rüpakayassa paññatti hoti, 


[ epik! 依 - 据 RE 302 BBC. BLAD IE, 
始 ”" 有 xz， Eeg (iR BEES OE S ; 


tesu akaresu...pe...tesu uddesesu asati api nu kho namakaye patighasamphasso 
paññayetha” ti? 


me ES x 外 办 AL. dB Z. AL $ ...... We AU ELEL 
( 自 " 我 #) , JÉEHi$E:ZS l Arga ww? | 


"If the permutations, signs, themes, and indicators by which there is a description of form-group 
were all absent, would resistance-contact with regard to the name-group be discerned?" 


“No hetam, bhante" 
| 世尊 p 不 2& 然 8$ 1 | 


"No, lord." 


“Yehi, ananda, akarehi...pe... yehi uddesehi namakayassa ca rüpakayassa ca paññatti hoti, 
[mpeg 依 - 据 RE 502 BBC. BLAD BE, 
zx IAE (BrAS 与 " 色 4 身 i (REI 之 : 概 $ 


人 可 
tesu akaresu...pe... tesu uddesesu asati api nu kho adhivacanasamphasso va 
patighasamphasso va pafifiayetha" ti? 


XEIldEe4U. AFE, GEI GG 时 ~， MarR r 
Z+ Poara 或 5 对 4 象 x 之 : 『 Argh 97? | 


"If the permutations, signs, themes, and indicators by which there is a description of name-group 
and form-group were all absent, would designation-contact or resistance-contact be discerned?" 
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"No hetam, bhante" . 


| qbe3xIg 


"No, lord." 
“Yehi, ananda, akarehi...pe... yehi uddesehi namarüpassa pafifiatti hoti, 
依 - yake. Hed. gGElELeeHe. 
zog mEIUTES; 


| Fg ESI 
名 2 (Rz) 与 * 色 全 ( Si) 


2648 =, 


tesu akaresu ...pe... tesu uddesesu asati api nu kho phasso paññayetha” ti? 
猫 z 言 5 接 : 59 2 ? | 


E A, At x PEE PR 


"No hetam, bhante" 


| 世 ” 尊 3 1 
“Tasmatihananda, eseva hetu etam nidanam esa samudayo esa paccayo phassassa, 
yadidam namarüpam" 
ECHO, PARI HERES 有 z 其 一 一 原 # 因 s、 缘 # 故 4 
称 ! 谓 * 名 2 ( #:) SÉ. ($E) 。 |] 


< 出 
RIRS BER 
"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for contact, 


~ KE 26£E J + Mahanidanasutta K £& &E) (DN 15, 114) 


i.e., name-and-form. " 
^2010.7.10 (> 


$1908 33326 R ~ 


The Pali Text's Guidebook F # # sfp Zg 191 


z5JNGU x [ fz Hg ° 而 有 感受 ) (Feeling) 


Iti kho, ananda, ime dve dhamma [ime dhamma (ka.)] dvayena vedanaya ekasamosarana bhavanti 
| pp žel 有 zx 此 * 二 "法 5 : —- ri Bit. 二 "是 " 感 4 受 %。 


"Thus, Ananda, these two phenomena [the chain of conditions leading from craving to birth, aging, 


and death, and the chain of conditions leading from craving to quarrels, etc.], as a duality, flow back 
into one place at feeling. 


[第 十 九 帮 2) 113. 'Phassapaccaya vedanati iti kho panetam vuttam, 


如 此 +*， BASARSE : T aksie MAASE! J 


'From contact as a requisite condition comes feeling.' Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha phassapaccaya vedana 


FE! BLRAUSHEIHS — m Ex 


RSE? 应: 如 8 是 ~ 知 * 


And this is the way to understand how from contact as a requisite condition comes feeling. 


Phasso ca hi, ananda, nabhavissa sabbena sabbam sabbatha sabbam kassaci kimhici 
T A ! XRERBDRXOG EZ, 4 认 其 4 境 : 界 is， Bi Riki 
Eee 


If there were no contact at all, in any way, of anything anywhere — 


seyyathidam — cakkhusamphasso sotasamphasso ghanasamphasso jivhasamphasso 
kayasamphasso manosamphasso, 


猫 z 如 % : T RAe Pea BAe WIE. GEA 
*-üÜgis enn J 


i.e., contact at the eye, contact at the ear, contact at the nose, contact at the tongue, contact at the 
body, or contact at the intellect — 
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sabbaso phasse asati phassanirodha api nu kho vedana pafifiayetha" ti? 


` p 


ATUAR,  GRDARUNIAU. MERSE? 


in the utter absence of contact, from the cessation of contact, would feeling be discerned?" 


~ (& 26£E J + Mahānidānasutta X £& ££) (DN 15, 112-113) 


^2010.7.10 (>) 
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第 ti YY [ $ I 有 ， mAg% » (Dependent on Craving) 


(387,7 D) 103."Iti kho panetam, ananda, @ vedanam paticca tanha, @ tanham 
paticca pariyesana,  pariyesanam paticca labho, @ labham paticca vinicchayo, © vinicchayam 
paticca chandarago, Q chandaragam paticca ajjhosanam, 6 ajjhosanam paticca pariggaho, © 
pariggaham paticca macchariyam, © macchariyam paticca arakkho. @ Arakkhadhikaranam 
dandadana-satthadana-kalaha-viggaha-vivada-tuvam-tuvam-pesufifia-musavada aneke papaka 
akusala dhamma sambhavanti." 


i 而 
z- i; @ Aa ME mA = 45 
而 td 


IRURA de M Pepi We, 
< iii? = => =+, 2 , un 了 . 
gR brakt Erer — RR SEL Bezeg? 


"Now, @ craving is dependent on feeling, €) seeking is dependent on craving, €) acquisition is 
dependent on seeking, Q ascertainment is dependent on acquisition, © desire and passion is 
dependent on ascertainment, Q attachment is dependent on desire and passion, €) possessiveness is 
dependent on attachment, €) stinginess is dependent on possessiveness, © defensiveness is dependent 
on stinginess, () and because of defensiveness, dependent on defensiveness, various evil, unskillful 
phenomena come into play: the taking up of sticks and knives; conflicts, quarrels, and disputes; 
accusations, divisive speech, and lies. " 


~ KE 26£E J + Mahanidanasutta X £& &E) (DN 15, 103) 


^2010.7.10 (>) 
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第 六 日 X MA ? 在 过 和 里 ! 


Y 外 面 的 小 侩 ， 不 可 怕 ， 
心里 的 “小 丛 ” 9 
TETH! 


4 BOSE RR ， 
你 都 不 知道 ?! 
凡夫 的 e us Z< 
充满 闭 【 好 奇 】 
lR] ° 
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araw CJ A = — 
第 一 品 Y [1$8E zs] 


y RRE — [35] Eto ^ JERE $o ^ JARS ^ REFERRED XE 35 hj o [36] B 
RPG: SEWAGE 1 [37] S HL enc» RABE ; [38] eA o’ ERA o [39] 是 故 
HE ° BHIE o IKR 


[ 第 七 十 四 卷 2 ] 223."Evameva kho, maharaja, bhikkhu € yatha inam 6 yatha 
rogam © yathā bandhanagaram @ yathā dāsabyam © yathā kantaraddhanamaggam, evam 
ime pañca nivarane appahine attani samanupassati. 


| 大 ? 王 * ! FdfeITqGdECARCOUCÓ T pras, ARR AT 
己 猫 zx 如 X@ 8 [ELRS 129 疾 + 病 :者 wO Wido 
wO Buke O Ree pal b, 


"In the same way, when these five hindrances are not abandoned in himself, @ the monk regards it 
as a debt, €) a sickness, @ a prison, C slavery, & a road through desolate country. 


[第 七 十 五 者 2 ] 224.Seyyathapi, maharaja, O yatha ananyam © yatha arogyam © 
yatha bandhanamokkham @ yatha bhujissam @ yatha khemantabhümim; evameva kho, 
maharaja, bhikkhu ime pafica nivarane pahine attani samanupassati". 


KEZ! 然 8$ ea itik obr TT Rede,  VACERDGES 
(BrC*S, Ades CORR. © SOOGkUM © nU. 
© Brus, © Zeiss. | 


But when these five hindrances are abandoned in himself, Q) he regards it as unindebtedness, (2) 
good health, (3) release from prison, ® freedom, © a place of security." 


~ KE ÈE e Samaññaphalasutta 17: PJ E EY (DN 2, 223-224) 
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第 二 品 w 【 U 28; ` Vu ^ VUSE í VURX] 


Cattaro ogha — kamogho, bhavogho, ditthogho, avijjogho. 


š ` & `> . ` m ` 
四 ^ 暴 2 流 2: UL XXI. 0 Xm @ Ri 
` 为 ` 为 c 
JUA o At x 8H p aj E Zi «e. 


Cattaro yoga — kamayogo, bhavayogo, ditthiyogo, avijjayogo. 


g-e: DO @ j O A... O Risa 0O *- 
明 2387] ue. 


Cattaro visaññoga — kamayogavisafifiogo, bhavayogavisafifiogo, ditthiyogavisafifiogo, 
avijjayogavisafifiogo. 

g-i pe: 『 @ hr% ipe O bhArr 
ibd. O0 bh-Ripoze iip @ brip Hes 
Pej hr, 


Cattaro gantha — abhijjha kayagantho, byāpādo kayagantho, silabbataparamaso kayagantho, 
idamsaccabhiniveso kayagantho. 


pagn: T rE EE z s 35 5 @ RAR 
身 5 <a Ir Arge G R 也 =。 


Cattāri upadanani — kamupadanam [kamupadanam (sī. pī.) evamitaresupi], ditthupadanam, 
silabbatupadanam, attavadupadanam. 


vx: 『 O Roms, RS, RU KI GA 
Reeg hr, 


~ KE ÈE + Saùgitisutta GN ZB ££) (DN 33, 312) 
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第 三 品 o [FR BS S225] 


X Vitakka £& => ZZ (kama gZ) `S (byapüda 恶意 ) ^ E 


(vihimsa SE) > SKRE ° 
“sanidānam, bhikkhave, uppajjati kāmavitakko, no anidānam; 


| HEDGÉI!F 有 zx 因 ;， 而 < 生 7@ == JER $ « 


TEd 


sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 
ArH, mÆ: Bñ o JER 


sanidānam uppajjati vihimsāvitakko, no anidānam. 


= 


ATB, 而 上 生 7 图 ran 非 5 无 


Kathañca, bhikkhave, sanidanam uppajjati kamavitakko, no anidanam; 


2226 1 『 有 zx 因 ;， 而 生 ? esa dde 
fre Hes ? 


sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 


『 H: Az, f kE ; ELA E JER $ W x ! f - HRe T 


sanidanam uppajjati vihimsavitakko, no anidanam? 


l AzA, 而 “ 生 ? yams dE <J , BIENES? 
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A xA À KE, zu c = = 
m dx des [Res dien 


x o£.B8 £5. £-[ —> Jk = 48 — RUE — ëk = Sh = zF ° 


第 一 凶 [j "ut # < A) Kama 


e Kamadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati kamasafifia, € kamasafifiam paticca 
uppajjati kamasankappo, © kamasankappam paticca uppajjati kamacchando, @ kamacchandam 
paticca uppajjati kamaparilaho, © kamaparilaham paticca uppajjati @ kamapariyesana. 


>p gy oh 9 pRa +7 E: (2) LAB 
ii AME ! MEUS duele A EU a 


Kamapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 
e bhil! Aez JER, DR RRI, 依 - 身 5 语 * 
意 -三 $ 处 人。 SG AGG^e RI. 


第 = ËD È aü AIL 内 Byapada 


e Byapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati byapadasafifia, € byapadasafifiam 
paticca uppajjati © byapadasankappo...pe... @ byapadacchando... © byapadaparilaho... © 
byapadapariyesana... 


šB: 5; ! Wm 
me EZR D +; € Mog m E E 
BUR, moRkougu ke © Hee, QO motis. 


2N 


^o Oi e. @ Mog 
— 儿 m 
v, LACE 5 Mr, 
X " 
X 
, 


byapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


诸 比丘 5 ! 无 < 并 # 之 * 凡 5 夫 5， DARM RE RAe 
&-m4EY, ANRE 
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e AR r zs 
Aa — BP È = # < 因 Vihimsà 
e Vihimsadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati vihimsasafifia;  vihimsasafifiam paticca 
uppajjati © vihimsasankappo...pe... @ vihimsachando... © vihimsaparilaho... © 
vihimsapariyesana... 
Sg: Mbeki! OgRSESORL d$ xEG8.; O HEC. 
mM A mS d4Et; O MESES REM mA? Exe; O ome 
€, mere; O0 HE HO, Q moti m X 
vihimsapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 
sa b tr | emm UA 
=-= š | £, 


`< > > < 
DIR Er 
MEA SIA HE; 


依 - 身 ? 


qu 
È 


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso adittam tinukkam sukkhe tinadaye nikkhipeyya; no ce hatthehi 
ca padehi ca khippameva nibbapeyya. 

zb hbt Éi |! BE zdu RAE. V BRD” 火炬 
eu ses PERS, AROR EE 


而 上 车 和 
k sp Pp "ET dt, 
Evanhi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te anayabyasanam apajjeyyum 
sa enia 1! 


3 楼 : PX 


LR k 类 


Z XA ; 


RJ e 陷 


T ZAÓA u 
PE B 
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Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va uppannam visamagatam 
safifiam na khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, so ditthe ceva 
dhamme dukkham viharati savighatam saupayasam saparilaham; kayassa ca bheda param 
marana duggati patikankha. 

akt beki! W Lene, Eds Z 沙 ? PI  XRREIP]O 
生 ? 起 4 不 XY 正之 +: 想 ， 而 "不 % 能 i 立 * 即 + 拾 E 欢 2%、 — DER RVEEL. 
Ju. HE, "TH ike, BJRA4EtZMeGRR, 有 zz 破 4 塘 $ 
Arr CES, 身 5 壤 和 命 2 终 :之 :和 后 和 ， Firka e ARS 


hn 


` 


Sanidanam, bhikkhave, uppajjati nekkhammavitakko, no anidanam; 


š+ bbt! 有 zx 因 s， uk; @ B> esa dB 


sanidanam uppajjati abyapadavitakko, no anidanam; 


有 x 因 >s， 而 * 生 7 @ AREAS REL, AETR 


sanidanam uppajjati avihimsavitakko, no anidanam. 


AA, 而 * 生 ?7 @ B> yal 非 < £; 


Kathafica, bhikkhave, sanidanam uppajjati nekkhammavitakko, no anidanam; 


i bki! 『 AA, mizik esta — 3Es $, 
EHRE ? 


sanidanam uppajjati abyapadavitakko, no anidanam; 


『 有 z 因 ;， me AAE R JERA A ， ENR? 


sanidanam uppajjati avihimsavitakko, no anidanam? 


ORB, duckldh^ P sa 非 5 无 x 因 = 者 所 ， PENR g 
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B CX deo Hie SERA 


x SEIS BEBROS O BË P S) 一 > WWT > DRE > UMRIE > 出 离 
SR oc DREM > 出 离 求 


$-—88 € Bg uS BZ ØE) Nekkhamma 


e Nekkhammadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati nekkhammasafifia, @ 


nekkhammasafifiam paticca uppajjati nekkhammasankappo, @ nekkhammasankappam paticca 
uppajjati nekkhammacchando, @ nekkhammacchandam paticca uppajjati nekkhammaparilaho, 
© nekkhammaparilaham paticca uppajjati @ nekkhammapariyesana; 


thil @ 2⁄3 R$, mekle gri, O oU 
离 * 爱 * 想 rz， 而 “ 生 : Bem de: © 缘 # 离 * 爱 * 思 * 惟 # 而 
ra grao O BR 爱 " 欲 ， mu kE BE Rem: @ Ne 


nekkhammapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


SPtÉEll bieze EL oT, Jeda Ro en ka, 依 - 
身 5 语 " 意 - 三 4 处 和 MENIA E, 
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T > pre x ERU 
f B È 8f a 3-2 E) Abyāpāda 
e Abyapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati abyapadasafifia, @ abyapadasaññam 
paticca uppajjati © abyapadasankappo...pe... @ abyapadacchando... © abyapadaparilaho... © 
abyapadapariyesana, 
Snell @ HE RS UL 
AERA ABE, 而 " 生 ? BR 
A; BR BA GC 
B M 


BRA is , o xS 
Hh BB Es HEX, mm 
vs de BE HA AAT ; > 
A BE" BRA Ra 
patipajjati — kayena, vacaya, manasā. 
Sl 
LEE EE. 


X 
, 


o 0 < 
abyapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
> 下 1 $INOEDAeGqo,. Jp HAMA RS, 
` A =š J +. MAIA ER, 


依 - 
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a8 = AIL 内 Avihimsa 


e Avihimsadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati avihimsasafifia, @ avihimsasafifiam 
Q avihimsapariyesana; 


paticca uppajjati avihimsasankappo, © avihimsasatnkappam paticca uppajjati avihimsachando, 
O avihimsachandam paticca uppajjati avihimsaparilaho, © avihimsaparilaham paticca uppajjati 
E Jd. ! 


O UEM. 
FrEe m A E y 8 
ÆRE EPA Af 
AES rA 


patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


— A 


X 


£:B] ms X0. 
—5 JE 


SERM ^ EE 
avihimsapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
e yb2 1 
身 5 语 " 意 - 


fr A II ES, 


S 


DiR Er Ri, 依 - 
Seyyathapi, bhikkhave, puriso adittam tinukkam sukkhe tinadaye nikkhipeyya; tamenam 
hatthehi ca padehi ca khippameva nibbapeyya. 
¿Ez 25 | sinr AE 

$XXLJAS, 车 以 - 手 多 


9 
Ax 
X 


- 


SB z Dee, 
Evafihi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te na anayabyasanam apajjeyyum 
Hwi 如 x 是 ”， 


VA Ra. XP Kak ar # < 人 na 
立 * 即 


DI CERE TE S 


RI fES TAS dA Ja, 
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Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va uppannam visamagatam 
safifiam khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, so ditthe ceva dhamme 
sukham viharati avighatam anupayasam aparilaham; kayassa ca bheda param marana sugati 
patikankha"ti. Dutiyam. 


i bhi! Bijer, Ente 2e yyt PIR Help, 
生 了 起 < 不 2 ES + dB meL JE EN SR CR. 
Hon. IRORA IA A, BHES e 和 无 x 破 # 坟 和、 f 
Ame AGP Zeke, PRIEDES. | 


~ (UK19/& + BEIE E + Sanidanasutta Z # 2 BJ) (SN 14.12) 


— 
MA 
im 
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第 四 品 w [MES > 断 二 恶 寻 j】 


yx 四 种 道 环 — @ RAZAR (ORRE) € AZER (不 以 明报 轧 ) -0 
调 伏 道 环 ( 防 访 六 根 ) 20 寂静 道中 (Br = E 3) o 


164. “Catasso ima, bhikkhave, patipada. Katama catasso? 


[ behi l 此 * 等 ?是 "四 ^ 种 道中 :/。 四 ^ 者 为何? 


Akkhama patipada, khama patipada, dama patipada, sama patipada. 


di : [ e JF? REEDIN, (2) MEG AX? A? SN [3] 
HAcdbse. © pRB, 1 


PH PH 


Katama ca, bhikkhave, akkhama patipada? 


shilbtfll Xs AAi RI QS. iB 282 HR. ? 


Idha, bhikkhave, ekacco [ekacco puggalo (si. sya. kam.)] akkosantam paccakkosati, rosantam 
patirosati, bhandantam patibhandati. 


see pth) 世间 :有 z 一 -类 ?之 : 人 5， £G-EURRÉM £u 
< 为 


>. < > 
#4 * L BÉ. pL Ex E EE: * PA 3 E ES 


Ayam vuccati, bhikkhave, akkhama patipada. 


aht bti l 此 * 名 二 不 2 塌 3 妨 8 道 你 踊 +。 
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BOR MÉ 


Katama ca, bhikkhave, khama patipada? 


ESQ Él! Xs, Ae Arn ECGGÉINERSNRe ? 


Idha, bhikkhave, ekacco akkosantam na paccakkosati, 


Ha mki! 世间 $5 有 zz 一 -类 4 之 : 人 8 RIA ETAREN 


rosantam na patirosati, bhandantam na patibhandati. 


p 5 "EP! = E. RS 
TVRVACRBAASRIHRL. PIMP ÍRIGÉO GS 


Ayam vuccati, bhikkhave, khama patipada. 


MEI! dbr gi R iS pp. 
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^ EX ad [AB JP Dis 7 VER 
Katama ca, bhikkhave, dama patipada? 


ihti l Xs AAE R REE NES ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhuna rupam disva na nimittaggāhī hoti nanubyafijanaggaht; 
yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa pāpakā 
akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati; rakkhati cakkhundriyam; 
cakkhundriye samvaram apajjati. 


šE pbt XE | 世间 $s 有 zx 比 ? 堪 :， € MR Ri ESIE”, = 
执 * 取 $$ 主题 和， Rlgh Móka s 彼 * 若 23 放 选 -， 不 % 防 
ERAR, AAA gn Bk Bae 


Ë AL A^ DEN 
po 
2,184 H. XR 
Xx y 必 六 7 Yo 


为 
又 
Bet MA GERRA, Are 
Je E T 


Sotena saddam sutvā... ghanena gandham ghayitva... jivhāya rasam sāyitvā... kayena 
photthabbam phusitvā... 


@ 以 - 耳 :并 ; 声 ? 时 "-， Pepe eggs, Tipee; 


WORA, 不 2 防 % 访 耳根:， 而 " 随 4 著 流 $ 入 2 一 一 贪 
£o Kia. BLES 不 & 泽 :法 5。 ORAT e, 
以 - 防 E 访 < 耳根 :， 令 2 过 4 耳根 {之 +: 防 E 访 人 。 

O 以 - 身 : 噢 i 香 : 时 ”"， Riges ttii, Pige skan fie ; 
WORA, PIGRA, 而 " 随 4 著 流 $ 入 2 一 一 贪 
爱 *、 Rid. BSES RPNE, Weir e, 
VEE E E & 
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` F 9 
WoR birk, ^ TREREGÉCARSORS, milži arei 
as &sz 二 aie +: Hll Yo 4 SUC 2.471 E UE 
EAOERRÉRGRRGRS, 令 和 过 4 天 5 根 { REL, 


© 以 - 身 5 接 : 触 + 时 ”， Reges ELit RH ORC A AG; 


WOR, PIGRA, milži; 
2 ; Lk.  WfECGÉRÁATIAAT ES. 


manasa dhammam viññaya na nimittaggahr hoti nanubyafijanaggahr; yatvadhikaranamenam 
manindriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka akusala dhamma anvassaveyyum, 
tassa samvaraya patipajjati; rakkhati manindriyam; manindriye samvaram apajjati. 


© 以 - 意 - 知 :法 5 时 7”, WU EUM. Tem Bs ; 
AS— Â; 


AC Raik, Piho, m ER 1 
a N SF a M 38 2 AR e + x HL ikv. Ao SET DOS Eu , 


v cM 2 X LY a ` ` cM 
VACERRGÉCGEROARS, Q itu e URS ERE 


Ayam vuccati, bhikkhave, dama patipada. 


edi behi l 355 SALARGBINERS, 
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"mum v SERI J 


Yc Vitakka £& => ZZ (kama ZZ) `S (byapada 恶意 ) ` P (vihimsa WE) 
= 2 sm E ° 


Katama ca, bhikkhave, sama patipada? 


a MUÉII Xs AARAA HE? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti pajahati vinodeti sameti 
byantikaroti anabhavam gameti; 


ekil Awi, TUB EI 爱 " 
EL (Kamadked) ， Bp. 除 和 之 :、 Bie, dm. 


7 «Y rn ` 
ATE, 


uppannam byapadavitakkam...pe... 


Pl RIAN EO A ena e ( byapada 恶 * 意 -) , Be, 
rza 8. Z N sze, AM TTE, 


uppannam vihimsavitakkam... 


@ 不 2 容纳 已 -~ 生 2 之 * 害 亿 寻 ( vihimsa F 2 >) 
Rie, ET HE. iX DCN 有 


EU Lr 
A pu 
， BW+2 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pajahati vinodeti sameti byantikaroti 
anabhavam gameti. 
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Ayam vuccati, bhikkhave, sama patipada. 


sh boki ! JE B BBBGIBHEM, 


Ima kho, bhikkhave, catasso patipada"ti. Catuttham. 


SP yb fel ! dbr 228 vg 462i8 23. | 


~ (W 264FEJ + IA e Pathamakhamasutta} # 2 fr < 
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第 七 日 X ”魔王 的 领域 ?收入 | 


Yz 被 心里 面 的 小 偷 ， 

绑架 而 去 的 结果 ， 
就 是 ， 任 由 它 个 ， 

A FERAS ^ XS: 
— PS ^ ABAR ! 
ERAT tS CURES 
fr SE 
就 是 ， 来 到 魔王 的 领域 ， 
KARR 
一 当然 ， 交 由 魔王 波 旬 …… 
a 1 1! 

“ 372.4. 7 | 


所 以 ， 心里 的 [ 小偷] P 
~AD DA ETA! 
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第 一 品 v [ S -EBUSSSH — 6G ERES RES ] 
X Pañca kümagunü Eek x ARDHE (gui 种类) > @ & RAAR a k NR. 


230. “Seyyathapi, bhikkhave, balisiko amisagatabalisam gambhire udakarahade 
pakkhipeyya. Tamenam aññataro amisacakkhu maccho gileyya. Evañhi so, bhikkhave, maccho 
gilitabaliso balisikassa anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo balisikassa. 


| 2216265 ! j> — “Kx, APRBHHS$HCOI 4292895445259 
深 7? 湖水 <， 有 zz 一 - Atep Rex fe 将 :此 * 噬 了 下 了 于。 
SER ^mi! bu d z28o8902J9b^6$v, Ks 
PAnR,  FRAGLXSGE TÉ, ie K e RAS, 


JIH 


Evameva kho, bhikkhave, chayime balisa lokasmim anayaya sattānam vadhaya [byabadhaya 
(si. pi.)] paninam. Katame cha? 


Ets Hpbi l de?ybe RO tge Z. deest, 
DAA e TUER. 295 A TL Ame S BA. P 
PERSA A ELR ? 


Santi, bhikkhave, cakkhuviññeyya rūpā ittha kanta manapa piyarūpā kāmūpasamhitā rajanīyā. 
Tañce, bhikkhu, abhinandati abhivadati ajjhosāya titthati. Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu 
gilitabaliso, marassa anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo papimato...pe... 


O 562 1 眼 * 所 2 识 " 之 ， 色 全 ,是 “可 L Cane. 
Bue. iB. MIA: 
ET. Wege, * Rabe EM 
| Un EINUUbHS TVÉAEA ige, HUP: 
[22e Rep a, 成 1 ARH .Z = BER 


| 


` 
a és 


ecu 
E: Ej 
XIA E 


` 


人 ah ` ix = sz "3 zi AN 
Y =L e RD E) Ty > ARD E 2S u. 
© Ed ds E ls EnEn [Fare Brn Es 


= F dE kom AU HN p e S $5 Aen , Jb fre X Di + IA Ë 
X CAMne, Habr R Ri medEtd e, 诸 & 比 ? 详 : ! xe 
: fF PR t aka RIHERSIÉ($928He6, — [52278 33i€ÉS, [52270 


RARO. ALAR? LES ARS 
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O Pmi., ASTEN 可 了 爱人 ÑE WU 
EA ” 诱 z 生 7 欲念、 MORLAAS; XOÉIEIBSLS€EC. 

Frrr, briki i mAs, EX t? 8l. 此 * 
wohira F Er Aa, — G3 83ÉS, — [5220 


HE, 成 和 为 * 波 2 6] Z ERAS, 


santi, bhikkhave, jivhaviññeyya rasa...pe.... 


O BEMER ZRA, 是 "可 ?i 童 "、 可 2 爱 "、 Ñr bt 
色 、 WVCRDEOOEI. MORRAS; Mr EEN, 
Jpo*UMOUS SOUS 2 uds i, bti l 此 * 
S^ ei Pp e ws F + MZ E — Riz 


BERTI, MIASA 8) LE HRS, 


e cde Ed 是 ”可 TÉ. TrA 8” Me 
&t HALAAS 3C HA 8 FX 

Sy Erab,  SQIIJUCBLOE mu 4k > 
2 FiRST 2. 992 fg 
RER 成 1 为 * 波 2 8] Z MRA, 


ES 


Santi, bhikkhave, manoviññeyya dhamma ittha kanta manapa piyarüpa kamüpasamhita 
rajantya. Tafice, bhikkhu, abhinandati abhivadati ajjhosaya titthati. Ayam vuccati, bhikkhave, 
bhikkhu gilitabaliso marassa anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo 


papimato. " 

O ë mirze 法 二 可 Hes wide ir E. 
EA ” 诱 zx 生 7 欲念、 DORIA RS A ; 
议 3 美 +* 於 "此 *， SUDO GI ES «uk 
— K PR3 a F + AEE A 

WIR MATR Ze PT Ku. | 
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第 二 品 w [ZAIE ` ZNOXERIEEA > BMR ! ] 


yc lübhasakkürasiloka 利得 (làbha) ` 14% 
(siloka) = J&BATJA& ` 2852558 SË XX 


EE ZA 


165. Savatthiyam viharati...pe... 


Home. ox: xtA ET AL, 


"daruno, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko pharuso antarayiko anuttarassa 
yogakkhemassa adhigamaya. 


EE I5 ed Fin £. p. 其 一 一 AN 2 au ei i m 
E 激 * 烈 s*、 TAB: 为 过 到 全 


Upari, bhikkhave, akase verambha [veramba (si. pi.)] nama vata vayanti. 


SUL AS rl 2 4; 5 SII. 


Tattha yo pakkhi gacchati tamenam verambha vata khipanti. 


ELR ROBORE bes xs BI: (c Baki es, 
Er . $89. $E, X52800 75. 


>” N 


> 


Tassa verambhavatakkhittassa aññeneva pada gacchanti, aññena pakkha gacchanti, aññena 
sisam gacchati, aññena kayo gacchati. 


bÉ! Highs sbr AtA- yi ARANA] 
得 8、 R8 LIA TAAIE, 


Evameva kho, bhikkhave, idhekacco bhikkhu labhasakkarasilokena abhibhuto pariyadinnacitto 
pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya gamam va nigamam va pindaya pavisati arakkhiteneva 
kayena arakkhitaya vacaya arakkhitena cittena, anupatthitaya satiya, asamvutehi indriyehi. 


清 : 晨 # 著 二 衣 -、 de. Ade HE KIF NEE, WORE 
FEA, WIFREN PPer, PRAESES NES 
2 A y: ` 
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So tattha passati matugamam dunnivattham va dupparutam va. Tassa matugamam disva 
dunnivattham va dupparutam va rago cittam anuddhamseti. 


QM Re, ARERR Acdeedhez u RI 
Ibr ERR, Aer Ened, Qu St hay] r 


So raganuddhamsitena cittena sikkham paccakkhaya hinayavattati. Tassa aññe civaram 
haranti, aññe pattam haranti, aññe nisidanam haranti, aññe sücigharam haranti, 
verambhavatakkhittasseva sakunassa. 


ele I 因 5 RAR mer su y 482 : 
ÉD. o m Page $e Z, de 22 a Es 
jk BU PARA RES, 


Evam daruno kho, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko pharuso antarayiko anuttarassa 
yogakkhemassa adhigamaya. 


2:26 ! Wes B u 人 meg: a I 
Eka 其 为 * 可 z 怖 xX、 22 22 粗暴 2、 为 到 4 连 RE 
安 * 4552. BH, 


Tasmatiha, bhikkhave, evam sikkhitabbam — 


ipb ti l ARA, Brinar: 


`uppannam lābhasakkārasilokam pajahissāma, na ca no uppanno labhasakkarasiloko cittam 
pariyadaya thassatiti. 


[ Re prU E ap Barn Alo Mekik. 
Pe 供养 — LIES Rige hA ai AES, J 


Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Navamam. 


ES bhil) Arr rrn | 


~ (854 E TUB + Verambhasutta BA AY (SN 17.9) 


rE rE rE 
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第 三 品 六 [ZAHA ZRSNEHIBEA > ENAX ! ] 


Y làbhasakkürasiloka 利得 (làbha) ` 1#% 恭敬 (sakkara) PH 4E SË EK 
(siloka) > ZAHA ` Ainaa H (BERD) ARAR (E8) mx 


"daruno, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko pharuso antarayiko anuttarassa 
yogakkhemassa adhigamāya. 


[ a ehs 1 利 4 得 fg、 di A BLOLTLARS 
SERBS 其 为 * 可 ¥ 怖 Xx、 BAA AiR 为 * 到 和 过 94 无 x 
+ 安 ? 稳 之 + SERES, 


Bhutapubbam, bhikkhave, aññatarasmim udakarahade mahakummakulam ciranivasi ahosi. 


诸 和 六 比 2 下 dEtGUIBR GO, $t, 亦 - 为 * 其 (大 ?家 i 族 i 之 : 
所 & 永 楼 :处 和 。 


Atha kho, bhikkhave, afifiataro kummo afifiataram kummam etadavoca 一 

shi 15; ! 需 * 时 7”， 一 - 怨 : 向 :他 1 哆 和 作 & 如 是 ” 言 5 晶 4 : 
‘ma kho tvam, tata kumma, etam padesam agamasiti. 

T 爱 * 龟 和 ! DAER ] 

Agamasi kho, bhikkhave, so kummo tam padesam. 

sEtre^Éld Armie Spa nr 2 JES ps +, 
Tamenam luddo papataya vijjhi. 

B] RIED MAE Reede MeL AE, 
Atha kho, bhikkhave, so kummo yena so kummo tenupasankami. 


sh*y^Éll Besse Womit $&: 


^o 
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Addasa kho, bhikkhave, so kummo tam kummam düratova agacchantam. 


Sil. $E LIE E We ARR 
Disvana tam kummam etadavoca — 
Rig Seiri" py: 
`kacci tvam, tata kumma, na tam padesam agamasiti? 
『 grell ÉOHDEUEASSÓKIARCHES? J 
`Agamasim khvaham, tata kumma, tam padesanti. 
『 rgs) RAZR Are, ] 


`Kacci panasi, tata kumma, akkhato anupahatoti? 


wf TA #— 217 


】 kril 何故 $ 未 * 被 * 刺 * 射 s， Koa PRE? J 


‘Akkhato khomhi, tata kumma, anupahato, atthi ca me idam suttakam pitthito pitthito 
anubandhantti. 


l gril 我 # 未 < 被 * 刺 + 射 s，。 未 被? 射 中 


FERRARE, DARRERE ALES J 


陷 


`Tagghasi, tata kumma, khato, taggha upahato. 


[ &#= 1 ! 然 5 确 $5 被 * 刺 *， sikhe t 


Etena hi te, tata kumma, suttakena pitaro ca pitamaha ca anayam apanna byasanam apanna. 


S= | Arabiak, WI Ber Wi RE, 


2N 


Lj SigmexXt, 


Gaccha dani tvam, tata kumma, na dani tvam amhakantti. 


ZBI! WA THER 汝 3 今 ; 非 i 属 % 我 等 和 者 # 癸 ~。 ] 


Luddoti kho, bhikkhave, marassetam papimato adhivacanam. 


eb hbi l ep 寓意- 此 * 恶 : 魔 8 波 2 6]. 
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Papatati kho, bhikkhave, labhasakkarasilokassetam adhivacanam. 


SEN ÉI! Mer Ae RRD $0341, 既 * 意 - 示 ” 此 * 利 * 
DE T3 RAE TE 


A ZNZ 


2 


得 
Suttakanti kho, bhikkhave, nandiragassetam adhivacanam. 
4 A R A ALA 
Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu uppannam labhasakkarasilokam assadeti nikāmeti — 
ibti! 任 8 何 和 之 * 比 2 在 和 ， 对 4 既 : 生 ?7 之: 利 “得 名 D 
rfl £ U E m RB EZ £ b. 


ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu giddho papataya [bhikkhu papataya (sya. kam.), bhikkhu 
viddho papataya (?)] anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo papimato. 


kibi l beweh ji AIR MA e ERI @ u 34. 
Kálite8I, BIIN RIES Eeke EZ PRS, 


Evam daruno kho, bhikkhave, labhasakkarasiloko...pe... 

sex bomi l 利 4 得 名、 No A J SU lu # L K 
Eri. AX 2-5 EE LEN a 烈 &、 38: ii 2. At£jLiETAE Bx 
安 * 4552 = PFP SE. 


T 
F 


evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Tatiyam. 


Ak behi! wrr Ereren | 


~ KF) E HÆ + Kummasutta £& 9 (SN 17.3) 


E E rt: 
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第 四 品 w 【魔王 诱 乌 与 四 种 沙门】 


266. "Upama kho me ayam, bhikkhave, kata atthassa viññapanaya. 


| bki! ARA aré A 了 予 " 说 和 此 * 辟 < 喻 "。 


Ayam cevettha attho — nivapoti kho, bhikkhave, pañcannetam kamagunanam adhivacanam. 
Pete 其 * 意 - 义 - 者 如 8 次 * : RAJAA, WS Y> 52 
是 "请 * 五 x 种 欲 WE, 


Nevapikoti kho, bhikkhave, marassetam papimato adhivacanam. 
sg. yf 1 猎 * 师 "者 册 A aer, 


Nevapikaparisati kho, bhikkhave, maraparisayetam adhivacanam. 


Maebh Ze BA, A ES ERE. 


Migajatati kho, bhikkhave, samanabrahmananametam adhivacanam. 


ELM ME 2 PIE EUR 
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ARV A- 
"B d X 


JI DEC. A AN 
第 一 沙门 > SER X 
267. Tatra, bhikkhave, pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amuni 
ca lokamisani anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjimsu 
HEGuMEIT 於 "是 "第 :一 - 沙 ? 门 J、 GESEE PH URS C: 
L r Bs 2 HD BS dbr HEr EIE mar 中 A ， au 2: 2;ed4 £ 
ARPMUESER ki itu Qa tr 4532 de 


H [4 
amusmifica lokamise 
MERRIA 


2 2 
Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjamana madam apajjimsu, matta samana 


eM EISE. 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape 
sJ ERI PRME)IITCOAXC iE, 
Be 


Ae 
Bp JAn br qe IE za Ar 中 
PE Tau 


出 


> 
Zo, 


"a RE? Z = yb pa 
pua EDS! N^ 
Evanhi te, bhikkhave, pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava 
E Ih? ! PUE a od [ n — _ NW HEA 
TNLS BEC 2 (xs dmt 意 - 力 *。 


, 
samanabrahmane vadami 


E R 2 PJER 
Seyyathapi te, bhikkhave, pathama migajata tathupame aham ime pathame 
od idi 


PN T 


3s yb 
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I Ht yz 第 二 沙门 > 入 住 森林 x 
268. Tatra, bhikkhave, dutiya samanabrahmana evam samacintesum 一 


诸 & 比丘 3 1 ekr Bece RER RAS: 


`ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani 
anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjimsu. 
『 fit^ EM d Pe JE z, ME y R xp AG fü c -所 2 Ait be Bs] > FH 
Bpi: 此 * 世 ”" 间 5 之 +: 食 ” 中 ， GAMES tr 入 % 座 "其 5 
处 和 BARIA Aar ee SE tu E e AE ; 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape 
amusmifica lokamise. 


Rz BE RP jin, Krio, — Rp ku In 
Ae, Bpi: 此 * 世 7 间 5 之 : 食 " 中 ， Ki At Ez Z EIS 
ideit ethe, 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu mārassa iddhānubhāvā. 


wrar Rrr gn- pp; PIR RLP RARA BE 
Erze, 


Yamnuna mayam sabbaso nivāpabhojanā lokamisa pativirameyyama, bhayabhogā pativirata 
araññayatanani ajjhogahetva vihareyyāmā'ti. 


然 s， REFERE — miga, peo: a, 避 * 
AERA pi zer, AESI AREARE ] 
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Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu, bhayabhoga pativirata araññayatanani 


ajjhogahetva vihareyyamati. 
4^ 38 2. PB PR = B. —-YuifgeBge, — Hype: ois g. MEORE 
Bae pi zear, AMERI RS 508 5, 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu, bhayabhoga pativirata araññayatanani 
ajjhogahetva viharimsu. 


Wo SE 2 Eko B —-Ygif82$ge, 即 * : decR]lgen, HERE RGA 
Fgrcpimeqees AME H RRt A ET, 


Te tattha sākabhakkhāpi ahesum, sāmākabhakkhāpi ahesum, nīvārabhakkhāpi ahesum, 
daddulabhakkhapi ahesum, hatabhakkhapi ahesum, kanabhakkhapi ahesum, acamabhakkhapi 
ahesum, piññakabhakkhapi ahesum, tinabhakkhapi ahesum, gomayabhakkhapi ahesum, 
vanamülaphalahara yapesum pavattaphalabhoji. 


dO 32280 Es kt l Ue ky QU RS COELO. A 
过 ?4 多 :中 2# 米 "、 Rrrr MRR ARS Imt 胡 % 
Mre RAŽ CU sika Ri. 以 - 食 ” 
ANC JR$ 0 ART Z K: mes H =, 


Tesam gimhanam pacchime mase, tinodakasañkhaye, adhimattakasimanam patto kayo hoti. 


夏 : 最 :后 之: de ŽIKA, 和 披 > 等 4 之 。 身 5 栖 * 极 "为 < 


Tesam adhimattakasimanam pattakayanam balaviriyam parihayi. 


身体 极为 * 着 x 弱 s， 6 SE 2 3US U Ep S 2, 
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Balaviriye parihine cetovimutti parihayi. 


KAPUESRAS 心 5 解 # 脱 i MR Bite, 


Cetovimuttiya parihinaya tameva nivapam nivuttam marassa paccagamimsu tani ca lokamisani. 


`. T 


AZ re Sni ar ka P 2 ee 4 pappe, Rp: 
jbr 2 2 ; iR 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijimsu. 


彼 XEBAIMESEIARM k Ella h rr 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhuñjamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape 
amusmiñca lokamise. 


入 8& 於 "其 < 处 #， KREA tr dE Spy, 2 = ERE, 
FJ ERLBRMERIIMJGXE1e, — G2 krik - PR Y 280 ku Z = yb ña]: 
$Re Bpen: 此 + 世间 :1 食 ”之 :中 成 ! 为 < 魔 之 < CRUS 
Tei dE, 


Evafihi te, bhikkhave, dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


SERUMÉIY 如 &% 是 ~， Ye Becer PIRE RPN, 
PRLR MESES Zo e x7, 


Seyyathapi te, bhikkhave, dutiya migajata tathüpame aham ime dutiye samanabrahmane vadami. 


Er > É š ! Biker, A 382 EAN LL s EV 
此 * 等 第 “二 + 沙 ? 门 CS ETELA 
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"Bod yz 第 三 沙门 > 楼 五 谷 处 x 
269. Tatra, bhikkhave, tatiya samanabrahmana evam samacintesum — 


ES XS ÁÉII Aar, 第 “三 $ 之 + 沙 ? 门 小 # 2 PAU Ez 28 > 


ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani...pe.... 


彼 * 等 第 “一 - 沙 ? 1322 p], 入 & 人 办" 魔 2? 撤 9 此 * 饲 “ 印 “ 
E, Ep : Ambr Se ue Bie 


Evafihi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 8 是 "~， Bror- pr Pe ELP], 不 4 得 4 脱离 


Yepi te dutiya samanabrahmana evam samacintesum — ‘ye kho te pathama samanabrahmana 
amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani...pe.... 


doo Rome pode RES, 
iepeERIEEPS M NA Jbggs$Re XLR A 


如 是 x， Eral Ae- yr PIR RAPI PRIR RRE REL, 
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Yamnuna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama, bhayabhoga pativirata 
araññayatanani ajjhogahetva vihareyyamatti. 


A, ACIER 1 feto mc hn MlDdee, dE] 
pipi mee AGAEUPEMGRDMGORT. | 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu. Bhayabhoga pativirata arafifiayatanani 
ajjhogahetva viharimsu. 


彼 > 等 * 即 * 避 * 苍 * 一 - 切 ; 鲍 * 乌 "， mec ian, Gee 
Aae piza, AGER MGE. 


Te tattha sakabhakkhapi ahesum...pe... pavattaphalabhoji. 


WFLA aN RE eRka UOS QUI KU. 食 ” 

PLRK e FIT Msze ka 4n 
MzP Aar U: Hs JHRARS. DRT 
RiR, PAAA AATF e RE mman, 


Tesam gimhānam pacchime māse tiņodakasaħkhaye adhimattakasimānam patto kāyo hoti. 


Arki He, rki, Were ġie AAR, 


Tesam adhimattakasimanam pattakayanam balaviriyam parihāyi, 
HDE R, AUSSI, 彼 2 等 % 氛 < 力 “ 即 + 衰 2 =, 
balaviriye parihine cetovimutti parihayi, 
RSIR 2 Ar R u RAR K oe, 


cetovimuttiya parihinaya tameva nivapam nivuttam marassa paccagamimsu tani ca lokamisani. 


L R. L: 3 š 20e iai ar KU PH 2 bk 4 2 s= B Bp: 
Xbox oae ind T 
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Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijimsu. 


DEL TANI ES kt RA IDE IM 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaranitya ahesum marassa amusmim nivape 
amusmifica lokamise. 


KI Ke t KLR Gp qn fS EBMAOSESMIBBRL 
[EBRLBRMERIIASOA iE, Bai iR Pp gem = yb ha 
$e 即 + : 此 * 世 ~ 间 : 食 ~ 之 *。 中 六， 10 0001 
Tei dE, 


Evafihi te dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


BASE ! defe, Wr Roco PIE Ei Pe, 
J- EET 多 得 名 月 RE E^ Jo -之 :如 MN 


Yamnüna mayam amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani upanissaya asayam 
kappeyyama, 


25 ”我 和 等 和 依 - HIR 354892880, Bpi: teme fi 
É ME e ny: 3 Bii, 


tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 


amucchita bhojanani bhufijissama, 


JA dbr LAE EM TRAR ASEL Pe, 此 * 等 世间 3 食 ” 
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ananupakhajja amucchita bhojanani bhuñjamana na madam apajjissama, 
TEL 2, PLR EURA, PPAR? Eei ; 


amattā samānā na pamādam āpajjissāma, 


PFSR PERLEA ER, 


appamatta samana na yathakamakaraniya bhavissama marassa amusmim nivape amusmiñca 
lokamise”ti. 


不 2 陷 革 於 = 放 下 和 逸 -，， 即 + 上 於 = 此 7 世间 ; 食 ~ 之 * 中， 不 8% 成 为 * 
Hc me 所 名 思 ^ 所 作者 #&。 1 


Te amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani upanissaya asayam kappayimsu. 


彼 > 等 2 依 - 魔 * 所: 撤 9 此 * 饮 * 印 "<， 即 * : 此 * 世 ” 间 3 之 : 食 " 为 4 
营 z 楼 :处 和 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhuñjimsu. 


於 " 此 * 营 z 楼 :处 和 RAAD Pebr panpe, Eph: be 
等 和 世间 3 之 : 食 "， 不 % 送 和 著 # 於 " 取 5 食 7 


Te tattha ananupakhajja amucchita bhojanani bhuñjamana na madam apajjimsu, 


W 等 不 XY 入 其 < 处 和 PIRRE A PAR E e EAE, 


amatta samana na pamadam apajjimsu, 


Fl Ee PERKS N ieS, 
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appamatta samana na yathakamakarantya ahesum marassa amusmim nivape amusmifica lokamise. 


TMA apies, we 
gri TA " GAS Z = PF 2. Sl. PF 2 42 E EA 


Api ca kho evamditthika ahesum 一 


然 3 如 是 ”以 - 持 1 上 见 $5， Ep 


* 


sassato loko itipi, asassato loko itipi; 


[ Seget Li Er HAES 或 世界 是 


t 


x 
as 


antava loko itipi, anantava loko itipi; 


Aer frer Arit 或 SG8 世 ”> 界 * 是 "无 * 亲 3 ; 


tam jivam tam sariram itipi, aññam jivam aññam sariram itipi; 


或 5 本 ? 体 即 1 身体、 或 5 本 ? 体 与 * 身 5 体 * 各 f 别 # ， 


hoti tathagato param marana itipi, na hoti tathagato param marana itipi, 


Acil Ririk AR, 或 5 如 时 来 # 死 ^ 和 后 无 x、 


dbr tr fi; 


hoti ca na ca hoti tathāgato param marana itipi, neva hoti na na hoti tathāgato param marana itipi. 


A A 8 EUR K 或 5 如 来 9 死 ^ 和 后 非 和 < 有 过 亦 - 


JE" $< 1 
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Evafihi te, bhikkhave, tatiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhānubhāvā. 


2 


rpbh! 如 是 "， Arre eyr pn jaa Rp 
JR 1452 A RU Z EA 


Seyyathapi te, bhikkhave, tatiya migajata tathupame aham ime tatiye samanabrahmane vadami. 


Sg. by l 恰 > 如 &， 彼 > 等 和 第 * 三 4 麻 和 和 群 ?， etn, f 
以 -说 2 彼 > 等 和 ghz: ASIS Sa pha 
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UAR ox 第 四 沙门 > BERIKE 4 
270. Tatra, bhikkhave, catuttha samanabrahmana evam samacintesum — 


SES EI! 锥 "是 ”第 2 四 “之 沙门 ? 玻 & R 2 Pu Ez 28 


`ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa...pe.... 


D LAC e paka REL PEOR REPE fg of, 
FR: Jos 3 2 “世间 ;之 > 4 食 一 中 过 ee 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 8 是 ~， Arefe pe- yy Pr Re Rap RIR ARE BE 


Yepi te dutiya samanabrahmana evam samacintesum — ‘ye kho te pathama 
samanabrahmana...pe.... 


Ns 5 -. r Prs RaP, — WEAR: | 4k 38 2 965 e. 
沙 7 ple des LPI ASer inae, — Bp 3b 
mop v, PT BiAA, AXGG^e ge, ŽA 
著 # 於 " 贪 $ 食 ”之 :* 彼 2 等 而 至 * 陶 纪 醇 ; FJ; BR ER: T6L280 3X 
ue TERNE jarik, PPARA rebre Anpe, BPA 369 
ge n: zear P, RLRE Z = PF 5 8 HpRJRL tUe, 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. An TEC, 
es ge-r PIE RLP, RO 8149212 BR PK. Z < 
mic 意 e "JT 8e. 2. 
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Yamnüna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama bhayabhoga pativirata 
arafifiayatanani ajjhogahetva vihareyyamatti. 


A, Rerum tA, Hp : 世间 3 食 "， 避 * 
离 “ 刺 所 怖 和 中 兰 之 * 食 ”~， AMELIA REE — | 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu...pe.... 


4^ X LBEpuREBAEA -44i$jgoR8e, 即 + : 世间 ; 食 7"， ko WE 
Witi zear, — ARELAMORRSGALGRS. oF- WW 
Aap, Bpi: 世间 ;5 食 "， WoR R pi azar, AES 
ARA E oF araar k RR CER 
RRDORC. 食 ~ 达 4 多: 路 8 米 "、 食 ~ 订 4 达 4# 划 和、 MARAR 
Zh SBOHRRESUGSeE€RS £UUECHLES U52838. 
N-R R Rr 取 $ 自 " 然 3 落 下 5 之 :果实 ”而 "过 日"。 夏 + 最 2 
后 之 :月 #， FKA, 彼 等 ?之 : 身 5 体 : 极 + 为 + 瘦弱 3, 
身 5 体 极为 + 着 x* 弱 2s， 人 彼 * 等 % 气 < 力 “ 即 + 衰 ? 劣 s*， KS 3 劣 4 
ATARAR RR Rithe, OTAR OG E: OS, yria ar Ee 
PT 24 A tepe, — Rp: brrr ii ar Wwe 2 X22803 S 
v, BIRIN ha dt ASIa, KRMA are 
ROFL ESR, MRR j, 1652480 krik 
PPARA Ee Z= brgan, Bpi: sben isare pi 成 和 为 < 
Eez MD AER =, 


n 


Evañhi te dutiyāpi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


íi 


如 8 是 ~， Ermer gec P Rep] MORARA 
HE2 2 -之 + ha 1 = D 
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Yepi te tatiya samanabrahmana evam samacintesum ye kho te pathama samanabrahmana ...pe.... 


1 ESE s = 5 zç poo E -J z, YR A 2 PEE Z4 TrA As [ DEE SE 
沙 ? 门 ? dR I 2 Ps, — XZMeHRSGHOR3Ue0882890ER$, BPA AR 


Evañhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 x 是 "， 实 " 彼 "等 第“ 一- 沙 ? Pl 32 ELP], WARLA Ba 


pe.... 


or eci PREE, 作 3 是 " 念 : U 彼 > 等 和 第 < 一 - 
沙 ? pr ds LPI 入 x 魔 xs 所 s 撤 和 此 * 饲 ^ 馈 "， ARAS 


Evafihi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 8 是 ~， 实 ” 彼 “等 2 第 “一 - 沙 ? Py 小 中 8 门 %， PARR E 


Yamnuna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama, bhayabhoga pativirata 
araññayatanani ajjhogahetva vihareyyamatti. 


A, REPNE RR —- WlfgoEe, Wm: 世间 3 食 "， 避 ? 
Bo abhi pizar, AESI ARER E J 
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Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu...pe.... 


ROFLE WERE me: moRq XD YI Rm, 
AMESN AES AO, J> 等 名 qd SAC EE TR DUET EN 食 
加 9 多: 四 2 米 "、 REREN ARZ AA SN IGESER MR 
Fian 食 " 森 $ 林 2 树 < 根 :、 MR REE BOATA RAT K#B moi B=, 
Ankk Hs, SEK: OR 彼 * 等 ?之 : L00573 ARAA 
AR EROS WERSJA 2. AOIADADUA SIRAY 3 i dh NE 
ER REUS, BSEC He Jd epo Nl jete g dC 
SIAXAESEM AARAA, OGTVSEURV 3 B a a 等 和 
“至: 陶醉: MERRER I AER, KAER RAE dber pe, 
即 * ; 此 * 世 间 3 食 "之 :中 i， MAE EEA, 


Evañhi te dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


at Yet E. wr”, “R> Ey 85 o. — cz PRR 


实 EP. 
J8R— 1452 i: BE 2 之 * 如 8 意 


Yamnüna mayam amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani upanissaya asayam 
kappeyyama. 


然 8$ A6WXM&-JENEDLILAR 3608092880, Rpt: b+ 382485 82 
Rr AUEIBRE Ht, 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhufijissama, 


Aabe ES, 不 % 侵 :入 & 魔 2 所 8 撤 f， 此 * 等 世间 4 食 ” 
之 * 中， 不 & 迷 " 著 主 论 " 取 4 食 ” 


ananupakhajja amucchita bhojanani bhuñjamana na madam apajjissama, 


PARENS, PRR, — BUORI ORDER; 
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amatta samana na pamadam apajjissama, 


至 * 陶醉 <:， BARIBIN AES ; 


appamatta samana na yathakamakaraniya bhavissama marassa amusmim nivape amusmifica 
lokamiseti. 


Fiyi, BPA dbr ter i Arde p 
魔 8 之 : MB ERS | 


A 2, rS 4, B x. 
; Z pK AS 


Te amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani upanissaya asayam kappayimsu. 


A^ Fr- rieb ppe, Rp: 此 * 世 = 间 # 之 * 食 -为 和 
ETIE 3 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhufijimsu. 


JAn br E rA kt RIANA Piar A Ae, Rp : 此 * 
riri Z. n PRR NGA, 


Te tattha ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjamānā na madam āpajjimsu. 


彼 2 等 不 XY 入 其 < 处 1， PIRLA AA RAR Ee R, 


Amatta samana na pamadam apajjimsu. 


ESRR, MARLA- 
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Appamatta samana na yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape amusmifica lokamise. 


TEIEBSLMA CÓ. Qi e s Jb* $3] ^ BRE, ppe: ybeqee 
Ri ez. 中， RIRIA Er pp: EL. pp: Ez b. 


Api ca kho evamditthika ahesum sassato loko itipi...pe... neva hoti na na hoti tathagato param 
marana itipi. 

然 8 如 8 是 ~ 以 - 持 * 见 3， Bp: | Aegeon Ran EAER, 
m Wr tre kt AcGE EnA = i£ 或 和 世界 
BOXED ; ASA AR RGR 或 本 ?* 体 与 " 身 5 钵 各 # 别 *，; 

或 5 如 Brik dut 
如 无 


lI AIS 
4 


nm 
>x" 
i 
x 
P4 
X 
ex 


SU dnt ESAE EEA 
em JR AE 


xm 
ER 
el 
` 
SS 
x 
uL 
BUS 
^n 
»1 
S 
P4 
1 
uL 
BUS 
^n 
E 
> 
° 


Evañhi te tatiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


-等 


为 
To 


T E. (red 如 是 Er 


实 - 彼 > 等 和 第 和 三 和 之 * 沙 7 PrE 235, 
JF 1432 U "m I KEAS 如意- 力 


Yamnuna mayam yattha agati marassa ca maraparisaya ca tatrasayam kappeyama. 
` ` AJ " DR =d Jz2 SA ` Š ` XS P š 
然 8$， ”我 等 不 X 至 :* 魔 0c 及 * 魔 (着 $3 属 % 之 : at 为 * 营 楼 :处 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhuñjissama, 


论 " 此 * 营 楼 ‘处 和 ， RIAIR ape, 即 * 此 * 等 ? 
世间 5 食 ” 之: 中， na FREAD GWimkS 
FESR”, 不 XY 至 * 陶 


ananupakhajja amucchita bhojanani bhuñjamana na madam apajjissama, 


LESER, Es Rr eo ds ; 
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amatta samana na pamadam apajjissama, appamatta samana na yathakamakaraniya 
bhavissama marassa amusmim nivape amusmifica lokamiseti. 


TAL s Je Arbre, Bpeateste lv, 
不 X 成 和 为 * 魔 2 之 :* 所 和 思 “ 所 和 作者 #。 J] 


Te yattha agati marassa ca maraparisaya ca tatrasayam kappayimsu. 


彼 ” 等 2 不 X 至 * 魔 82 及: 魔 82 着 $$ 属 % 之 :处 和 ， 为 ^ 营 楼 :处 ， 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhuñjimsu, 


讼 "此 * 以 -党 zz 楼: 处， PANIEL Peb tnae, 即 4 此 * 
q eds Ene cpi, Tide ORE; 


te tattha ananupakhajja amucchita bhojanani bhufijamana na madam apajjimsu, 


AEÉBAXRASBESEC PRR, Rl Epa A 


amattā samānā na pamādam āpajjimsu, 


2 £ =a BRA PRES 2165280 2k ; 


appamatta samana na yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape amusmiñca lokamise. 


T RIA AM CIRC, NN di Pp Jybe Rien 
opi, 24 tho Z. 所 名 思 ^ 所 作者。 
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Evañhi te, bhikkhave, catuttha samanabrahmana parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


SPEI ! 如 4 是"， € rtm P 38 BE 2 1, 
fr UBL: BET RET Z = 3023 7735, 


Seyyathapi te, bhikkhave, catuttha migajata tathüpame aham ime catutthe samanabrahmane vadāmi. 


Hob. dne, ie Eres hrg ypt qe, det 


是 ~， 予 " 以 -说 Remy malt RPI, 


271. Kathañca, bhikkhave, agati marassa ca maraparisaya ca? 


ribbes! ey R 2 ku K u kU REC A 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 


sea h>: | Araro, — iBUOL? Ein BEES. MOREL RIY 


Hn 
出 


Bv, Arge, Arian, — BECÓEO S rir yl PK 420i ES, 


Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram, apadam vadhitva maracakkhum 
adassanam gato papimato. 


ža yb fei! E jux ges T 2 
HoIfGRSQS 不 % 至 * 为 恶魔 8 所 上 见 5。 


T -E " 4 
D4ERBUL MAR: 285 
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Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso 
ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


Awhi l Bozo ei 84 RB. S e 
S S38 > Hl EN (P r>, dc AL t x 48] >, >N Fu Et x 


Zom ELEn HERI fenis me, 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... pāpimato. 


WU bbt ! bribe tiiti 『 AEA, MORR 483 
Hezk, 不 2 至 * 为 + 恶魔 2 所 上 见 $ 者 #。 I 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano, 
sukhafica kayena patisamvedeti yam tam ariya acikkhanti ‘upekkhako satima sukhavihariti 
tatiyam jhanam upasampajja viharati. 


Hekokil Hizoteíi, geas, rota dr 


, 
Ah Energi gogr, 具 ! 足 全 者 # 所 和 宣 3 说 人 : 
db Als BHES ， 以 -成 [就 :第 “三 $4 神 4 住 。 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


s joy l 5E feit [ A 
Erzik, 不 XY 至 * 为 < 恶魔 8 所 2 齿 # 者 #。 
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Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana, pubbeva 
somanassadomanassanam atthañgama, adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 
jhanam upasampajja viharati. 


nem EAAS LEET ARAM 
Pn 4S, LaK Ain 2 N D dbnAld: 


> A 


ELI di sS AES, 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


Fi pb Éi ! bribi tiik: T ADALAT, PAQ 8 
魔 : 之 * 眼 5 ， 不 2 至 “为 & 恶 * 魔 :所 2 见 3 者 业 。 J 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso rüupasaññanam samatikkama patighasaññanam 
atthangama nanattasaññanam amanasikara 'ananto akaso'ti akasanañcayatanam upasampajja viharati. 


Érzmej9fi, Xi—- Wi, Eu UB HERI, [EXER 


, 
S 4624682531 T usia | J 成 4 就 上 4 空 eil 
处 "MAES ; 9 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


s: y> l brthair: T ebei, MORR ei 
魔 9 之 : 眼 5， PERIE ERAS ] 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akasanañcayatanam samatikkamma ‘anantam 
viññananti viññanañcayatanam upasampajja viharati. 


Fretki, 超 1 一 - 切 ! 空 》 k. 55 处 和 [ Skrt kE 
hel! J RAR Sr k cit. K e EM; 


JE 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... pāpimato. 


HeüeÉiloxemehime: 『 AR 
Jku2z Ro RLZ Brae AL RAA 1 
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Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso vififianaficayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti 


ÉHozFÉi, Ri- Wia aR ar, 『 成 1 无 x 所 


Az! g BAREA x a t i ES S 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


akiñcaññayatanam upasampajja viharati. 


WU h>: ! jbz#ybye ist: T AREE, 以 - 根 { 绝 3 
麽 9 之 * 眼 5， 123 2t S= ARSA ] 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akiñcaññayatanam samatikkamma 
nevasafifianasafifiayatanam upasampajja viharati. 


再 ?之 +: 比 " 撕 :， 超 1 一 - 切 : 无 x 所 有 处 人， 成 1 就 + 非 想 二 非 < 


3Es 482 J £ “f E> ; 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 

MEI! Ibrit T ALAE, 以 - 根 绝 : 
Az Rs, 不 2 至 :为 < 恶魔 9 所 $ 见 #$ 者 #。 I 
Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma 


saññavedayitanirodham upasampajja viharati. 
prže Jm. pp === Jn. 3E x 28 AY + P JE: 48 想 工 处 MAL SUT AB L 
S CUN I kE. 
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IS X 成 就 智 见 *- RS ~O 
Paññaya cassa disva asava parikkhina honti 


dI Sa a babr, DRAE Bo URS. 


Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram, apadam vadhitva maracakkhum 
adassanam gato papimato tinno loke visattikan"ti. 


agt bÉ l XubeMÉImBS: T AINHRRPBR 以 - 根 { 绝 : 
RBIÉ8R, PELAA k. kz PF RS, 
ARRAS | 


ikSEMECHL—-w 
] 


~ KP ÈE o #2 s + Nivapasutta HEY (MN 25, 266-271) 


rE rE rE 
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¿"Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati; 


[ZA WARF? 
AUGE’ BHF: 


mu 


Chuddho apetaviññano, niratthamva kalingaram." 


iX C š 2 : Za |ë] — 
多 价值 的 木头 ! j 


~ (G8 + <, ° Pütigattatissattheravatthu # $8 ZleJE 18 £ EE EY (Dhp 3.7, 41) 
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第 一 品 Y 【五 欲 如 层 场 ， 最 命 於 漏 尽 ! ] 


y 取 去 八 种 障 克 — @ EXE (四 大 身 ) > @ A (G5) > © ERZ (2 
&4j8) > O zA% (疑惑 ) > 日 容器 (28) > @ @ (ZF) 9. 
Ti (AR) > O RA (8) 一 > 88435 © AE (JW rit ER) ! 


“Ko nu kho, bhante, @ vammiko, kā rattim dhūmāyanā, ka diva pajjalanā, ko brahmano, ko 
sumedho, kim sattham, kim abhikkhanam, ka @ langi, ka € uddhumayika, ko @ dvidhapatho, 
kim & cangavaram, ko Q kummo, ka Q9 asisüna, ka @ mamsapesi, ko © nago"ti? 


| 世 * 尊 3 1 @ XE OG pO? Mehi E CAM? 


FYRIR, ”是 ”为 & 何 4 耶 z ? FoR] FrEE A 
sale 是 " 何 * 耶 zz ? 据 # 之 * 是 ~ 何 5 O PES © iiiki 
žek, 0 二 " 歧 * 道 入 O0 ZRS O gi 9 £x 
Hes O Liye 是 " 何 意 - 味 +* 耶 ? O RRT 
JE< ? 此 * 顾 世尊 2 说 之 * | | 


251. "Vammiko'ti kho, bhikkhu, imassetam catumahabhütikassa [catummahabhutikassa (SI. 
sya. pi.)] kayassa adhivacanam, matapettikasambhavassa odanakummasüpacayassa 
aniccucchadana-parimaddanabhedana-viddhamsana-dhammassa. 


世尊 2 日 4 : T kefil © I o Eoo 实 ~ 此 + 四 ^ 
大 ?所 多 成 身 5 也 =。 此 * 乃 # 父 5 母 % 所 8 生 5， ROM dre 4s 


Sx 
fà M ^ A i^ E D EN Hb LIE s 分 5 BX. BE S 2 kV. 


- 2 


Yam kho, bhikkhu, diva kammante [kammantam (ka.)] arabbha rattim anuvitakketi 
anuvicareti — ayam rattim dhümayana. 


yki ! 28032 Mirre 
B — Uc Book s 


Yam kho, bhikkhu, rattim anuvitakketva anuvicaretva diva kammante payojeti 'kayena vacaya 
manasa' [natthi (si. sya.)] — ayam diva pajjalana. 


D z +E = Nos > 、 xL 一 v z 
比 * 丘 和 1 280 RS. 以 -『 Sour Eg Xe MRE, 


Rë 4a] e ECC a A ERAS EE | 
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"Brahmano'ti kho, bhikkhu, tathagatassetam adhivacanam arahato sammasambuddhassa. 


etkil! 『 že RLP 2 Xo. Ar, 
3E LUE RETE UEM 


"Sumedho'ti kho bhikkhu sekkhassetam bhikkhuno adhivacanam. 


weti! T EIAS 


`Satthan'ti kho, bhikkhu, ariyayetam paññaya adhivacanam. 


ttil T au do Are Biith, 


"Abhikkhanan'ti kho, bhikkhu, viriyarambhassetam adhivacanam. 


Wil T izej do R08 R8 eA 


`Lañgrti kho, bhikkhu, avijjayetam adhivacanam. 


ly 1 @ Vp 4e dE cH] Z = SB S, 


Ukkhipa langim, pajaha avijjam; 


以 - 取 $ 问 5 者 #， peksti SB h. 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


E 


Bowel Pee alizee Ar Ñ b. 
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7, 
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"Uddhumayika'ti kho, bhikkhu, kodhüpayasassetam adhivacanam. 


béil © THER T3 db o X0 RkUBlm GB 6 


Ukkhipa uddhumayikam, pajaha kodhüpayasam; 


PEASE b dpt 取 $ 去 $ 念 5 志 《 相 之 * 谓 + 也 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


Bot! pealmise t ATIKA 


"Dvidhapathoti kho, bhikkhu, vicikicchayetam adhivacanam. 


wti! 0 『 一 "上层 : 道 f] dto Are AI 4e, 


Ukkhipa dvidhapatham, pajaha vicikiccham; 


JR $$ ki Beskeie RARI SE 


AND 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


里 5 者 ! pealmise t ATIKA 


`Cangavaran'ti kho, bhikkhu, paficannetam nivarananam adhivacanam, seyyathidam — 
kamacchandanivaranassa, byapadanivaranassa, thinamiddhanivaranassa, 
uddhaccakukkuccanivaranassa, vicikicchanivaranassa. 


Jo F š | e [ > 2 = 是 = 五 x =š PR: . EE u 


Ukkhipa cañgavaram, pajaha pañca nivarane; 


< < RN um < d 4, <, <. E <. > uú 2 x. ES 
KERS RSA, Meeks gre SB bl, 
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abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


Hoel pealiiki XoOES& tr, 


'Kummo'ti kho, bhikkhu, pañcannetam upadanakkhandhanam adhivacanam, seyyathidam — 
rupupadanakkhandhassa, vedanupadanakkhandhassa, saññupadanakkhandhassa, 


sankharupadanakkhandhassa, viññanupadanakkhandhassa. 


weti!) © I ij X o Eon d, 


2 


ps pns T 2- ALT ar- 
An ZRS Aae TOUR 29 O. 


Ukkhipa kummam, pajaha pañcupadanakkhandhe; 


双人 去 全 2 5 3 Dp Lie ma 
, H 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


Wd ealik 是 "其 < 义 -也 z。 


‘Asisuna‘ti kho, bhikkhu, paficannetam kamagunanam adhivacanam — 


Bei GN 
E MEC PEE 


kil @ T rPI dp 是 "五 * 种 # 欲 "分 5 之 : 谓 4 


五 * 种 和 欲 "分 5 者 # : 


cakkhuviññeyyanam rüpanam itthanam kantanam manapanam piyarüpanam 


kamüpasamhitanam rajaniyanam, 


(1) RiR 6s Gc TES Tako 


` 
Gs. ze IU a. MORAR; 
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ME _. => > 
18 忌 一 、 Ë E 


sotavinneyyanam saddanam...pe 
(2) 


-SFR Pog 
" 人、 、、 ix 
耳 必 所 2& 识 7 之: 
AN 
é: 
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ELE L3 欲念 AU BN p e 情 : $i pop , 


ghanavifineyyanam gandhanam...pe 


gs 


Ey TEN ke IIS GS; 
jivhavifiieyyanam rasanam...pe 
(4) au EE Arum AA, 
人 

ES, 


P 入 人 
EB E ku OS AU = 、 


kayavinneyyanam photthabbanam itthanam kantanam manapanam piyarupanam 
kamupasamhitanam rajaniyanam 


) 身 5 FRE IE 


Pob 
5x AU ds 


E m 
Ukkhipa asisunam, pajaha pafica kamagune 


Mikr Erk, Woki 4622 2 


TA 


E 3t! 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho 
Bx T 


3v Q|. 485 Z AE, 


日 


£ r JES Ñ be 
| E bhi 
nandiragam; 


"Mamsapesr'ti kho, bhikkhu, nandiragassetam adhivacanam. Ukkhipa mamsapesim, pajaha 
e. 1 9 rA 
取 $ 去 5 不 


E bL An: 
9 Æ EN + @ 5 
SEL = nA 

EX; I NE 
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abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 
WIR! Ae aliz, arioz, 
`Nago'ti kho, bhikkhu, khinasavassetam bhikkhuno adhivacanam. 
I> É š | URL; RO Rrra Whi ehr, 
Titthatu nago, ma nagam ghattesi; 


B Je. 留 x 之 :， 708 RER 


namo karohi nagassati ayametassa attho"ti. 


EE EENS TE XX A O8 | 


~ 254E gh e £u Z, e Vammikasutta S£ 2£ E} (MN 23, 250-251) 
LP ° 3 Hu < 
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第 二 品 w 【 住 患 疯 爱 ~> BM ] 

X Paiica kümagunü Ayk ` ARDHE (guni 种类) > ER € RR RR uA SR 


"Upadaniyesu, bhikkhave, dhammesu assadanupassino viharato tanha pavaddhati. 


Tanhapaccaya upadanam; upadanapaccaya bhavo...pe... evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ... 


| SEX u^ XK | Afs kt, JESKE EA, 增 ? 长 4 
vo ”而 * 有 z 取 i$ ; ges, 而 "有 zx 有 zx MES 


於 " 爱 "。 z: 


Az, 而 
d. S. 82. 如 是 "， 此 * 


Upadaniyesu, bhikkhave, dhammesu adinavanupassino viharato tanha nirujjhati. 
Tanhanirodha upadananirodho; upadananirodha bhavanirodho...pe... evametassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa nirodho hoti.” 


>y E < b 2 5 < >» elc, vn 厂 站 上 日 《 m. EA En 
HgbfÉll XVHUJRSZ jk YESI AS — XXX. 
— = cA TT » — (Mr e. 

BRAR WARA 

wn F ` 

由 P T 


` x1 

a 
x1 

B 

x1 

Fi 

E^ 

š 

和 中 1 
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~ (G])#£g/E - # Z+ E Maharukkhasutta X ff) (SN 12.55) 
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第 九 日 X ”保持 赏 念 一 一 | 正念、 正 知 」 的 利益 | 


x EAT ` S€ @ ` 4 
这 些 ° 心里 的 小 偷 ， 
来 偷渡 的 对 候 ! 

Ae X os w% ° 
ARER AIAG: 


我 们 的 内 心 ， 
才 不 会 被 它们 ~ 
M Td 而 去 ë 


~2010.5.26 (Z) 
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第 一 品 W (BRE ~> ZEW] 


“Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu assādānupassino viharato nāmarūpassa avakkanti 
hoti. Namarupapaccaya salāyatanam...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa 
samudayo hoti. ... 


| SES R^ hil GMHERBELIEG kT, m Rid Arr 
€> Z ER. dd 2⁄2: 41.62 MAIKE 
mU I MESÉES, duds Š 
CET, cuts 缘 # 取 43， 而 “有 x 


S : tm si ZL. Xi. AER. $. Ez. 
Rr larn bbr Dia reek eee 


Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu adinavanupassino viharato namarupassa avakkanti na 
hoti. Namarupanirodha salayatananirodho...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa 
nirodho hoti.” 


JAn PW: 55 Z JE s, mide à 2 无 ien icd 显现 5。 
95-6, dod Ax 
ANAL: DA 而 
Zae) Wr, 而 
A 228; WAW me 
Een RpXIHDS ia n3 ] 


~ (G)# 19/8 - # Z+ X| Namarüpasutta £ É P) (SN 12.58) 
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Lara — CD PIU 


sP— DD Xx RES ) 


497. “Evam vutte, aham, kevatta, tam bhikkhum etadavocam — 


v 


| 4e2X = FH = 1 > EX EDT! dnt 2 4 Yb XE E): : 
>x SI^. E > 1 


"When this was said, I said to him, 


"bhütapubbam, bhikkhu, samuddika vanija tiradassim sakunam gahetva navaya samuddam 
ajjhogahanti. 


『 yi 1 SEAGHPOÓSRDEIAG dod RU Alden. 
Murti z ky Pez, 


'Once, monk, some sea-faring merchants took a shore-sighting bird and set sail in their ship. 
Te atiradakkhiniya navaya tiradassim sakunam muficanti. 
` 4 qu ome Abs AE > 2L CO GE >. By Ë 23 
FeR ELIA, MOFIERE EI. 


When they could not see the shore, they released the shore-sighting bird. 


So gacchateva puratthimam disam, gacchati dakkhinam disam, gacchati pacchimam disam, 
gacchati uttaram disam, gacchati uddham disam, gacchati anudisam. 


AR BIARSBGGUAL RO. ROS). 
.. 


js 
往 * 北 * 方 :、 Ritt rr. RRt nE, 


Tt flew to the east, south, west, north, straight up, and to all the intermediate points of the compass. 
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Sace so samanta tiram passati, tathagatakova [tathapakkantova (sya.)] hoti. 


Eid EL RAEE 陆地 *， 确实 t< Ses AS. 


If it saw the shore in any direction, it flew there. 


Sace pana so samanta tiram na passati, tameva navam paccagacchati. 


RIRIA, d EIOSBELA RITIENI qmeUbt h >, 
ERA iR (e TM 


If it did not see the shore in any direction, it returned right back to the ship. 


Evameva kho tvam, bhikkhu, yato yava brahmaloka pariyesamano imassa pafihassa 
veyyakaranam najjhaga, atha mamafifieva santike paccagato. ” 


OAEI I Hegedenke,  BI4utefE 2 cU, 
RASA 
ra J ] 


一 党 233 


In the same way, monk, having gone as far as the Brahma world in search of an answer to your 


question, you have come right back to my presence. '" 
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第 一 量 ow pu AA ? 


“Na kho eso, bhikkhu, pañho evam pucchitabbo — “kattha nu kho, bhante, ime cattaro 
mahabhüta aparisesa nirujjhanti, seyyathidam — pathavidhatu apodhatu tejodhatu 
vayodhatü" ti? 


v4 


[OT ARR Quid ktij t); hat t sas: [| Re 
E; ! 此 * 等 和 四 ^ 大 4 种 六 R]: £ : hb” AM. IRAM K: Jee. 
EUR PATERA? | 


"'Your question should not be phrased in this way: "Where do these four great 
elements — the earth property, the liquid property, the fire property, and the wind 
property — cease without remainder? " 


498. Evafica kho eso, bhikkhu, pafiho pucchitabbo — 


bethi, wrar: 


Instead, it should be phrased like this: 


"Kattha apo ca pathavi, tejo vayo na gadhati; 


[ ANTERE? KA 地 *、 KE 风 5， PIRES? 


"Where do water, earth, fire, & wind have no footing? 


Kattha dighafica rassafica, anum thülam subhasubham; 


b è 4 4 = 5 J `x H `x H 
於 * 何 上 不 9 Ri 35. Be. 粗 :、 Fa +E, 


Where are long & short, coarse & fine, fair & foul, 
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Kattha namafica rüpañca, asesam uparujjhati" ti. 


eur ar? 名 2 与 上 色 人 ， Merapu? j 


name & form brought to an end?” 
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"ood ox 佛陀 解答 ! 
X RRR > 一 切 不 坚 住 > ghi D? LRE > — UD 

499. Tatra veyyakaranam bhavati 一 

有 此 * 解 4 答 4 : 
And the answer to that is: 
O ERRE 一 > 一 切 不 坚 住 一 

“Viññanam anidassanam, anantam sabbatopabham; 

| RTIA Bci- Xi Rei- Hik, 

"Consciousness without feature,without end, luminous all around: 
Ettha apo ca pathavi, tejo vāyo na gadhati. 

Wegen, KA wA KE ME, CORRER ES] 
Here water, earth, fire, & wind have no footing. 
O 由 识 之 沽 —> LRE 一 > 一 切 之 沽 |! 
Ettha dighañca rassafica, anum thulam subhasubham; 


y 4 4 —5 y + MEE 5 28 H 
eu bra 长 ft、 2. mD 粗 :、 TEL. +E, 


Here long & short coarse & fine fair & foul 
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Ettha namafica rüpafica, asesam uparujjhati; 


Pv br Ei, PA Lt uo & s, Jm S > t x Fer ! 


name & form are all brought to an end. 


99 't 99 


Viññanassa nirodhena, etthetam uparujjhati 


Br Ie Eo, yb* Eod ic * Js Une! ; J J o |] 


With the cessation of consciousness each is here brought to an end. "'" 


500. Idamavoca bhagava. 
rXLIdmT3b435 755. 


That is what the Blessed One said. 


Attamano kevatto gahapatiputto bhagavato bhasitam abhinanditi. 
长 和 者 # 子 i EIER OARA Bigar, Eri 
=: l 


Gratified, Kevatta the householder delighted in the Blessed One's words. 


~ GBEE f e Kevattasutta && Z] ££) (DN 11, 497-500) 
= 2 ES = 


^2010.7.8 (四 ) 
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Zz-— C PAM 区 日 二 
第 三 品 w qu 
Attasamanupassanà (Assumptions of a Self) 
交 [FRA MEER]  Anupassati ^ (E0 REA ` ARA] Kayanupassi [8X 
细 观 看 一 切 】 Samanupassati > [8Xs89RJ& ` SE&3R— 7] Samanupassitum > [S*šm#m 
ZO GER F 下 一 切 】 Samanupassamana, Samanupassanta => 曹 详细 观看 一 切 】 


Samanupassi > (B 8X$8€RAYR— 97] Samanupassasi 今 【我 详细 观看 一 切 】 


Samanupassaml. ~ (gg 2556.6 3 心 法 师 ， 整理 】 


[第 二 十 七 都 2 】 121. “Kittavata ca, ananda, attanam samanupassamano samanupassati? 


[ T 如 2& 何 和 gyl 3 发 ? 现 5， 当 4 下 5 一 - 
We ARERR ? 


"To what extent, Ananda, does one assume when assuming a self? 


Vedanam va hi, ananda, attanam samanupassamano samanupassati — 'vedana me atta'ti. 


BUR HEIRE, AEN i RA gy 
2fÉGdAR KaTo Wil 『 OESeERSEOAGS GRAB ; 


Assuming feeling to be the self, one assumes that 'Feeling is my self" 


‘Na heva kho me vedana atta, appatisamvedano me atta ti iti va hi, 


Aro: TRI AIARA, MONS Hone 


EP Z, SP. ` vx T du m n. JE p p 28 °=] 
ES 又 x 之 + ( EE MA iS, E Ao oU, 一 eri 2"Bg- ° 


[or] 'Feeling is not my self: My self is oblivious [to feeling]' 
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ānanda, attānam samanupassamāno samanupassati. 


阿 * € | ret sflimERIAS.S FR AiR, ATF 
m E FRIARS |! 


à 


EIE 


'Na heva kho me vedana atta, nopi appatisamvedano me atta, atta me vediyati, 
vedanadhammo hi me atta'ti iti va hi, 
Anc: D RKR Ro Rekoa GE 
N 5 ) FAA 亦 - 非 真 : ACE, AH ( 法 法 YA s -~ 
一 依 - idea AR R ATAS, Ke E AUR ， 


[or] 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious to feeling, but rather my self feels, in that my 
self is subject to feeling. '" 


aM de je AM 
5 AA UNNE 


ānanda, attānam samanupassamāno samanupassati. 


阿 * € | iet sflim ERAS. Sevi AiR ATF 
wedge š FRIARS |! 


à 


EIE 
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m dx 感受 乱 我 一 一 受 念 住 


vedana me attà (Feeling is my self) 


[第 二 十 九 春 2) 123.Sukhapi kho, ananda, vedana anicca sankhata 
paticcasamuppanna khayadhamma vayadhamma viragadhamma nirodhadhamma. 


T REl HERO 实 " 是 "无 x 常 、 有 z 为 *、 缘 # 起 “之 :法 i、 
A Sa Z. ky. PRE EI Z: Ky 欢 “ 贪 5 之 :法 i 沽 法 5+ 也。 


"Now, a feeling of pleasure is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to passing 
away, dissolution, fading, and cessation. 


Dukkhapi kho, ananda, vedana anicca sankhata paticcasamuppanna khayadhamma 
vayadhamma viragadhamma nirodhadhamma. 


阿 * EE ! rg, JEO PR r k. i  AXS 背风 起 < 之 * 
Y H ` n > ` ` x Sh ` " sbn 
AR OR os... ELZ ky. BEAZ kn Dr 
as Ua 


A feeling of pain is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to passing away, 
dissolution, fading, and cessation. 


Ë 


Adukkhamasukhapi kho, ananda, vedana anicca sañkhata paticcasamuppanna khayadhamma 
vayadhamma viragadhamma nirodhadhamma. 


RI $E ! 不 2 苦 玉 不 2 113 P Arare, A 
23852. kR Wea e An 塘 $ 空 之: 法" BAe 
法 FF、 XAIkWdhe, 


A feeling of neither pleasure nor pain is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to 
passing away, dissolution, fading, and cessation. 
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Tassa sukham vedanam vediyamanassa 'eso me atta'ti hoti. 


Having sensed a feeling of pleasure as 'my self," 


Tassayeva sukhaya vedanaya nirodha ‘byaga [byagga (sī. ka.)] me atta'ti hoti. 


彼 XU tk 20 Beb pu. DS. 实 " 应 :不 Xx 得 4 思 : 惟 x* : TO RI 
我 EU EDT = | J 


then with the cessation of one's very own feeling of pleasure, 'my self" has perished. 


Dukkham vedanam vediyamanassa 'eso me atta'ti hoti. 


SP 


Eie ÉARIARL, dE É ER: 『 brr Repe X 


Having sensed a feeling of pain as 'my self,” 


Tassayeva dukkhaya vedanaya nirodha "byaga me atta'ti hoti. 


WoLk- Egr A Arppe t 『 RS 
REFRE 1 


then with the cessation of one's very own feeling of pain, 'my self' has perished. 


Adukkhamasukham vedanam vediyamanassa `eso me attā'ti hoti. 


Xi BGORGOESORG E IL ori T 0x0 AGAS 
AE 者 


Having sensed a feeling of neither pleasure nor pain as 'my self, ' 


Tassayeva adukkhamasukhaya vedanaya nirodha `byaga me atta'ti hoti. 


Aft SUR ARLEIN? 262 2. AERIS Ju, Hr “Ë; TRISTE ME > " 


ç NS A 。 
LEE CET EP TE MI 


then with the cessation of one's very own feeling of neither pleasure nor pain, 'my self" has perished. 
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Iti so dittheva dhamme anicca sukha dukkha vokinnam uppada vaya dhammam attanam 
samanupassamano samanupassati, yo so evamaha — 'vedana me atta'ti. 


JL Z Pr qe Y. E" zi ER, 
我 Jui 4i x nd EA RE 


o 


"Thus he assumes, assuming in the immediate present a self inconstant, entangled in pleasure and 
pain, subject to arising and passing away, he who says, 'Feeling is my self.' 


Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — 'vedana me atta'ti samanupassitum 


DERI! cH, 依 -此 *， 不 2 可 z 能 


Sil 2 Zug T ER 看 3、 
发 ? 现 $ 一 - 切 : : T Regra AREA 


B= — . J 


Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume feeling to be the self. 
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ER — a á À ` EE 

第 二 重 yz 心 震 念 我 一 一 心 念 住 
appatisamvedano me atta (My self is oblivious) 


si — 


[第 三 十 卷 3 】 124. Tatrananda, yo so evamaha -`na heva kho me vedana atta, 
appatisamvedano me atta'ti, 


Hmm XE! n = 


RÀ A e J 


As for the person who says, 'Feeling is not the self: My self is oblivious [to feeling],' 


so evamassa vacaniyo — 'yattha panavuso, sabbaso vedayitam natthi api nu kho, tattha 
"ayamahamasmri" ti siya” ti? 


HAE AREE: T Ax! —WIEONRESEUEM Xe 
"n 逮 54 得 4 思 ^ 惟 4 : T Ari RIAR m? J 


5 Hs] 


he should be addressed as follows: 'My friend, where nothing whatsoever is sensed (experienced) at 
all, would there be the thought, "I am"?'" 


"No hetam, bhante" 


E 


"No, lord." 


"Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — 'na heva kho me vedana atta 
appatisamvedano me atta'ti samanupassitum. 


| ppeX*ER ! Xt, 依 - 此 *， 不 XY 可 


能 sto ERS 
Ad 发 现 5 一 - 切 : : T Rsg GEA Repa 部? 
并 一- W RRS RE (agl aA X 


S E c, Bp 
s RIRS 1 


"Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume that 'Feeling is not my self: My self is 
oblivious [to feeling]. ' 
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a d x ñ U IE PY 我 一 一 法 E 


vedanadhammo hi me attà (my self is subject to feeling) 


【第 三 十 一 者 2) 125.Tatrananda, yo so evamaha -`na heva kho me vedana atta, 
nopi appatisamvedano me atta, atta me vediyati, vedanadhammo hi me atta'ti. 


阿 * 难 # ! Geo x3: 
BR. pgs 一- 切 皇 所 和 感 销 受 六 之 * ( 
非 < 真 我 本 >? 体 5。 我 # 即 1 ( 法 ? 念 3 住人 ”一 一 依 - 所 感受 
感知 : 诸 # 法 5 自 " 性 者 derre AGORUS 


As for the person who says, 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious [to feeling], but 
rather my self feels, in that my self is subject to feeling,' 


So evamassa vacaniyo — vedana ca hi, avuso, sabbena sabbam sabbatha sabbam aparisesa 
nirujjheyyum. Sabbaso vedanaya asati vedananirodha api nu kho tattha 'ayamahamasmir'ti siya” ti? 


HE Ermer hri Í Arl —WiEÉESRS DK uU S a Sk Chiu 
S [n —-WiESESRAIBRdER Gets, 
还 5 得 & 思 < MS | 有 z 真 s 我 本? 钵 | FR? J — ] 


he should be addressed as follows: 'My friend, should feelings altogether and every way stop without 
remainder, then with feeling completely not existing, owing to the cessation of feeling, would there be 
the thought, "I am"?'" 


"No hetam, bhante" 


| 世尊 | RARE j 


"No, lord." 
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“Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — `na heva kho me vedana atta, nopi 
appatisamvedano me atta, atta me vediyati, vedanadhammo hi me atta'ti samanupassitum. 


[ rikt, PDÉEERI 依 -此 * E T3 
AS rasmin T 感 $ 
A —- 切记 所 笠 感 银 受 屎 之 。 | 
真 我 5 本 ? 体 $。 REM (RAES) 一 一 依 -所感 4 受 和 
感知 : 诸 法 5 自 *" 性 者 reri Repete, 


"Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume that 'Neither is feeling my self, nor is 
my self oblivious [to feeling], but rather my self feels, in that my self is subject to feeling.' 


WA: É 


T 
xo^" 
去 


Mis xu * 
V 
p 
aL 

4 2n 

A = 

pA 
u DE 

E d 

Ox 


J 
> E Ma 
P4 
i 
II 
ë 
HI 
— 
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A `> 


anb: Parinibbàyati (totally unbound) 


š 
IH 
p 
m 


[第 三 十 二 郑 2 ] 
samanupassati, 

阿 * pè 1 yb 
l REZA ACRES 


126. Yato kho, ānanda, bhikkhu neva vedanam attānam 


fie mE Sfi ER: 看 5 一- 1⁄Jš 


. 
, 


Now, Ananda, in as far as a monk does not assume feeling to be the self, 


nopi appatisamvedanam attanam samanupassati, 


亦 - 不 :一 一 详细 工 观 上 看 3 一 - 切 : : 『 MERPEHS—-Y 


< = Fk « 

"EE 5 

< ` T cA TAS E 我 5 Bab k, e. 
E NN I m En KA fs T 

xxx ( An MÀ LN "IZ Ke >) D X d = B= - 9 


nor the self as oblivious, 


nopi 'atta me vediyati, vedanadhammo hi me atta'ti samanupassati 
Xi E A 『 Ame (9 
依 - Pres a. Aei kr Arre, 始 " 是 " 真 


nor that 'My self feels, in that my self is subject to feeling,' 


So evam na samanupassanto na ca kifici loke upadiyati, 


MARI ARR Si 发现 5 、 OW, e 
rom dd Fie F, 身 5 心 5 世 ” 界 # 任 9 何事" 物 x。 


then, not assuming in this way, he is not sustained by anything (does not cling to 
anything) in the world. 
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anupadiyam na paritassati, 


Fige Fiks, BAr, 


Unsustained, he is not agitated. 


aparitassam [aparitassanam (ka.)] paccattaññeva parinibbāyati, 


t AzA PME Ee * AEJK A EE 


Unagitated, he is totally unbound right within. 


2 er 
I. 25. des ``... 4% 智 
‘khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya ti pajanati. 


Á. U E-t TEn; Jë; 42 
HRS 不 2 受 & 和 后 有 六 1 J 


He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for 
this world.' 
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= >⁄ 

KKA 

Evam vimuttacittam kho, ananda, bhikkhum yo evam vadeyya - `hoti tathāgato param 

Ju: = = S. su : [ 4o 
Z- FLER? p Akoe pi 


2. 


marana itissa ditthi tadakallam 


阿 * 准 # ! 如 & 是 ~， 
RINI, Rx 
1& ^ Bi] JER GET ! 


If anyone were to say with regard to a monk whose mind is thus released that 'The Tathagata exists 


after death,' is his view, that would be mistaken; 


RERO T rRNR, A 
在 ? p BARUR R ETA, WAN 


that 'The Tathagata does not exist after death". 


‘Na hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallam 


‘Hoti ca na ca hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallam 
] dnt RINT 46 =, JUR z J E 法 FF 
PEE EE CE D r Š 5 t >, x i2 


5 
! 


TAE F] Ee 
之 +: 存在? I 


that 'The Tathagata both exists and does not exist after death" 

‘Neva hoti na na hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallam 

PiMs: T AmGGRRAGONGAER, JAE £ 法 5 身 5 
BUbAXtorde. (o£ Ges. 


> + 
之 +: 存在? J 
that 'The Tathagata neither exists nor does not exist after death' is his view, that would be mistaken 
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Tam kissa hetu? 


PFa- ZATE? 


Why? 


© Yavata, ananda, adhivacanam @ yavata adhivacanapatho, @ yavata nirutti @ yavata 
niruttipatho, @ yavata paññatti @ yavata paññattipatho, @ yavata pañña @ yavata 
paññavacaram, © yavata vattam [yavata vattam vattati (ka. si.)], © yavata vattati [yavata 


murum 


MDdER! 依 - 此 * 正 ? 知 :一 一 『 0 指 * 称 :与 @ ded 
© ipe O HBeRRORLS © 概念 ;与 ”四 Wb 
© 智慧 5 与 " @ FeS © Mimi @ $us 


⁄ `` 
——H^ Ei, WAR a, 而 证 :得 ?解脱 ! 


Having directly known the extent of Q) designation and @ the extent of the objects of designation, 
© the extent of expression and @ the extent of the objects of expression, (3) the extent of description 
and € the extent of the objects of description, (4) the extent of discernment and @ the extent of the 
objects of discernment, © the extent to which © the cycle revolves: Having directly known that, the 
monk is released. 


mr 


3 为 P < 275 na Ak 5 Š ; E H ` 
HIbSYDTÉI, HARMER [ 不 2 知 *、 WRRELZ 
不 Ch gar co Z ...... Z >. I 出、 
$=, EE 者 E wi o J 彼 ? BI): JES jEZ ! J 
[To say that,] 'The monk released, having directly known that, does not see, does not know is his 
opinion,' that would be mistaken." 
~ (€ BP EE gh + Mahanidanasutta Á £ ££ (DN 15, 121-126) 


^2010.7.10 (> 
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第 十 日 尖 wk | 内 心 世界 」 效 得 解脱 ? 
w 一 个 人 ， 
对 ”外 在 世界 」 的 看 法 ; 


TZARE > 
他 的 “内 心 世界 」 一 
A SWARE! 


rd rH rH 
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w 因果 观念 上 S) 4l &% | AR? 
<S K+ T & 2 J 生起 ! 


LER 
4 34 ho RABEOUES ° 
而 单独 生起 、 单 独 存在 的 呢 ? 


Q AUR! 
S € £, 2 # f] ZF ! 
uso TRÉSERQA gr TRAE; 


Pv» > ash 8 XE 8E PR ——— 
因缘 、 果 报 ， 而 单独 存在 ! 


n re rt 


~ PRODR RIG ~ 
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六 心 ， 就 是 法 ? 


说 得 通 邑 ? 
TER O AAJA! 


心 ， 如果 不 是 心 ， 而 是 法 ， 
那 度 ， 心 怎 度 能 叫做 T 心 | 呢 ? 
ER’ UT A TAS 


可 是 ， 心 不 是 ' 法] 、 不 会 通宝] 生起; 
| 心 」 之 所 以 会 生起 ， 是 因为 有 「 贪 爱 」 | 


Q 所 以 不 是 : 
LAE NP 4. & ZEND E 
34 sq Ae Š 
& 而 应 该 是 : 
LAE NEL RE EE NEL 
34 1 XA RE E AR! 


rd [E rd 
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第 一 品 W (EBER — IWM ] 


YXOEAGEAR “SKU A TRIE] 的 人 ， 需 要 多 注意 ! 


av vv 一 


"Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu assadanupassino viharato vinnanassa avakkanti hoti. 
Viññanapaccaya namarüpam...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ... 


| 2 126 i 1 锥 "所 人 结 : 之 * 法 5，  dEVRMERIGDR Ari 
之 : 显 5 现 i。 缘 # 识 ”， — 907895265: HS Ph Qe 
AN 3 MES 六 入 中 mA x 68) £ ; 2⁄3 AE. fg x S = š 
而 
$ 


v 


MAIE”; Hd. 而 有 z 取 $ ; BOUES 


Samyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu adinavanupassino viharato viññanassa avakkanti na hoti. 
Vifiananirodha namarüpanirodho...pe... evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti. " 


於 " 所 和 结 之 :法 i ESRDE AS, 短 x 识 "之 :显现 5。 由 x 
RAe 40785650: HESS, 而 有 二 六 和 入 吕 
Xu WBxXIAS, d EP PEHEE-EL EP PE 
ARR Wr, UR: WzR, 而 
MEWE DRMA, 23 222 HAr e 
EA Dr, 老 x T 
£i. 82 32282, 如 是 "， DWDD EAA | 

(B) TUR e #Z +Z Viññanasutta ZY (SN 12.59) 
~2010.5.13 (四 ) 
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第 二 品 Ww BAAR ^ NERA 一 > MGS 


(Extinguishing All Perception) 


xx 想 的 项 点 ( Safifiagga ) => jh 9RW& (Em Bë 36 Ek ko $9— $8 35 io JS 28 pg 
L4 9E-ST 5 o 


x 顶点 ( Agga) > j5 (觉悟 的 ) Kis ZAR `> PEBE ` R ` 
Ti BR. sk 2k 28, = BR. PH ÉR Bë 65 €J Zx. o 


x JT (现行 Abhisankhareyyam ) > $88 J 382-38 ze 65/8 Za ° 392^ 
神 相 想 要 有 所 (WR BG sk ER ko65) TFA o 


x 38 FE 38 ( 现 想 Abhisañña ) -» $815 23382885 » Ar Xj 15H65 ER Bà 77 
Ek. Ku 72 85.2978 P138 7]- o 


bhagava avoca. 


世尊 2 接 ! 著 BB 2 I a 


CJL D) 414. “Yato kho, potthapada, bhikkhu idha sakasaññi hoti, 
[ dte  piett3Ee4ER p 比 * 皇 :是 "通通 8 当下 (一 一 
此 * 时 "此 * 地 4 的 4 因 = 缘 #) 来 4 观照 六 自已 4 所 2 感知 :的 2 对 ?和 象 坟 ，; 


"Now, when the monk is percipient of himself here, 
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so tato amutra tato amutra anupubbena saññaggam phusati 
然后 %， 他 $$ 随 4 顺 先前 5 的 2 次 + 第 4 
£jzX Xr D ee 

— Eit 


4 
og fe P 4 


275 


ZARZ 甘 
XAN 


eb E 
Ld dp. 真 tayga XE nu) 


P VPE 
(EUM Am 
"on 


. 。 
z 


Tassa safifiagge thitassa evam hoti 


( 到 和 


个 :维度 
git: 
的 2 Bñ 
then from there to there, step by step, he touches the peak of perception 


停留 在 党 党 SEX LE 


« 
x 


7 时 ~ 
As he remains at the peak of perception, the thought occurs to him, 


To YN iS > 
cetayamanassa me papiyo, 
UA SEOE ELA 


>x 
EP INE A 我 
"Thinking is bad for me 
acetayamanassa me seyyo 


AS «a FS 


T ELAES; 
-图 过 的 2 ERIBRLO HARER, 可 能 ?更 好 ! 
Not thinking is better for me 
Ahañceva kho pana ceteyyam, abhisañkhareyyam 
(PEEL, ARERIA TER NRI 
FT: = a -图 站 或 = B o. 
If I were to think and will, 


` ( 神 和 4 相 :) 时 
SES n x Re ER SS — 


=Z 
3^, 


T == 
78 LR Z 
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ima ca me sañña nirujjheyyum, afifia ca olarika sañña uppajjeyyum; 
IAI, 我 8 的 ?这 ?此 ;感知 : 可 能 7 消 : 失 "， DATERE i 
现 5 其 4 他 $ 更 : 粗 : 焰 的 ?感知 ; 


this perception of mine would cease, and a grosser perception would appear. 


yamnünaham na ceva ceteyyam na ca abhisankhareyyan'ti. 
maoe? 2 DER: Ba 2 ( LHE) if BL A 
POM HRE benis Ar RTRRAAT 1 1 


What if I were neither to think nor to will?' 


So na ceva ceteti, na ca abhisankharoti. 
所 2 以 ~-， Abr RS ( 334481) 时 ~， FASORG SOR SEAT 
me x bep HA AS, 


So he neither thinks nor wills, 


Tassa acetayato anabhisankharoto 
Bx, WEIR a, 他 ?在 小; 照 ( HRA8I) HF” 
不 X 跟 {随意 -图 Abe Rss 随和 作为 


and as he is neither thinking nor willing, 
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ta ceva sañña nirujjhanti, añña ca olarika sañña na uppajjanti. 
280287 ab Asko kr Yi, meges ELAI h 092 
Ask hbe ARA hi A 


that perception ceases and another, grosser perception does not appear. 


So nirodham phusati. 

ht Re (Er gU Nar 
让 2 所感 $5 知 : 092 28-28 
A^) AA AES, 


He touches cessation. 


RN 
NW 
04 
ne 
xu 
VS 
Bat 
FE 
=> 
CT 
Nu 
R 
XA 
i 
xS 
Wn 
< 
从 二 
Wa 
yc 
JM 
$ 
MXIE 

<. 
Ik 
* id 


Evam kho, potthapada, anupubbabhisafifianirodha-sampajana-samapatti hoti. 

诸 : 如 & 此 + 类:， 布 xot# 波 8 楼 8 ! 过? 就? 是” ( MEDIE 
ALBO) 
NAE Asat 次 + 第 *， Bepo aR Sk 092 282 
d^ ( PERRAS RIIM BEDEN | 


This, Potthapada, is how there is the alert step-by step attainment of the ultimate 
cessation of perception. " 


~ (€ PEE e Potthapadasutta Af v£ E EEY (DN 9, 414) 
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m dx AH Z JS — Bonn 


(The Peak of Perception) 


Ct D) 415."Ekaññeva nu kho, bhante, bhagava saññaggam paññapeti, 


(Pobre: ) TAR, 有 5 德 2 者 so 阿 ， 


世 " 尊 ?您 3 所 $ 描 ? 述 :的 ?是 "， Rea 4631152051 C MES 9 


"But, lord, does the Blessed One describe one peak of perception 


udahu puthüpi saññagge pafifiapeti"ti? 
或 和 是 ~ 说 和 还 5 Arae EEA ( 不 2 同 二 的 2) Bahi ñ 
Et? | 


or many peaks of perception? " 


"Ekampi kho aham, potthapada, safifiaggam pafifiapemi, 


( 佛 E 陀 2& 答 4 说 i : ) Í| Aprel Reeri 


不 2 只 “一 -种 沉 4 司 < 的? RS | 


"Potthapada, I describe one peak of perception 
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puthupi saññagge pafifiapemr’ti. 


RAR, dE pe £ 462 53 5 c 095 angr ( — el f: 


BAERE, 俱 ! 解 # 脱 i 之 :不 X 同 以 ~ 外 #， Er 24240: X 
到 ?四 “ 果 $ 从 色 $ 界 ! 神 4 到 ?无 < 色 $ 界 } 定 ?等 ?不同 # 类 * 别 3 
的 2 党 8 悟 x 题 3 峰 2) lo] 
and many peaks of perception.” 


“Yatha katham pana, bhante, bhagava ekampi saññaggam paññapeti, 
( Abhe i) | 然 3 而 "， 有 z 德 者 # 啊 ' 
为 和 什 和 大 世尊 2 您 所 描 2 述 < 的 2 不 % 只 :一 -种 纺 觉悟 x 的 2 kaz ks 9 


"And how does the Blessed One describe one peak of perception 


puthüpi safifiagge pafifiapeti"ti? 

fx ELLSLIIÉGUE wp BITÉRÓRVTRRSS]P ARDET ( — IR Y š 
HONELLERISO RREZ R AEA Ah, GEL (ulGda Xi 
#|2v9 + P WEERA EIS ERR 6. JR. Z 2 AR E| PA t 2] 
的 2 563 F RAISES) 962 ? | 


and many peaks of perception? " 


“Yatha yatha kho, potthapada, nirodham phusati, 

( Bertiga: ) — | Arpit l AK SW 242 pA ry 
jE aac ( nr Mon IFEC— —H ^8: 692 ERE 
Mas — SERETI RS Xn 的 4 RI 受 
A; 消 z 失 7 的 2 AIRES ; 


"In whatever way one touches cessation, Potthapada, 
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tatha tathaham safifiaggam paññapemi. 
RERE, ”你 :都 2 会 和 以 -~ 同样 三 的 2 m: Ar ËR Ba 2 36 2 


>x 
e, 


( #J2Jt < b: — 462 0k H 5 B 2 9 = E) 


that's the way I describe the peak of perception. 


Evam kho aham, potthapada, ekampi saññaggam paññapemi, 
Arp Eik l 这 二 就 二 是 我 全 所 和 描 2 述 六 的 2 Re—- [BOX 
JE B ES 的 2 DU! 


That's how I describe one peak of perception 


puthupi saññagge paññapemiti. 

我 :说 5， 阔 5 有 z 许 5 多 8 种 和 党 # 司 x 的? 着? 峰 i ( — BH TI 
BARE, BRR RA A Ih, GEO de Ri 
K 4 REZJSCELEEC ERE S 2 82 A 
的 2 ku iaa) |» j| 


and many peaks of perception. " 


~ KE BP EE + Potthapadasutta #f »£ % f£ 4) (DN 9, 415) 
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第 二 章 x 最 仍 想 生 — rü e e E 


(Perception Ceases then Nibbana) 


X 十 二 缘起 > (〈 霖 论 如 来 出 不 出 世 ) 
RABAR (SN 12.20) 
ZKS ( Thitava sa dhatu 员 如 法 界 ) ; 

( Dhammatthitatà 法 常住 性 ) ; 

( Dhammaniyamatà 法 决定 性 ) ; 

( Idappaccayata 因缘 依 性 ) ; 

( Abhisambujjhati 佛 现 等 党 ) ; 
佛 语 ( Acikkhati 是 诸 佛教 ) ; 

( Tathatà 8 +o tE) ; 

( Avitathata ZKE& € VE) ; 

( Anaffathatà RAYE) ; 

( 


© G@ @ @ @ @ @ G 
; $ 
o 


© © 
X zl 
P oy 


Paticcasamuppádo 因缘 起 性 ) 。 


[ 第 十 一 都 2) 416."Sañña nu kho, bhante, pathamam uppajjati, paccha ñanam, 

( Aphek Esi : ) — | 那 ? 广 8， Arge A e 
( EPEL Ro Ens IHESU p; — 8248334; ROS BE = uQ = ED 
的 2 当下 t+) 最 * 先 5 感知 : 第 一- DUE ( y S B> 
感知 : B; kr) ”的 ?出现 ;5， 然 8 和 后 & 才 # 是 ” ( 涅 :可 和 智 :的 2 般 3 


日 MEES 
X2) Fe Si ? 


"Now, lord, does perception arise first, and knowledge after; 
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udahu fianam pathamam uppajjati, paccha safifia, 


rE”, An Pe- Xr (GEIÍÉS) eS 269: H 1 3L>, 
z 28 ` PT ER: Ba 2 3 2 Kt A23) ( DRC SL AB 7 RK kaa 


见 z Ra 


> 
J5 
—S 
RN 
»» 
» 


消失 ) RE LIEGT 


or does knowledge arise first, and perception after; 


udahu safifia ca ñanañca apubbam acarimam uppajjanti"ti? 
« ` E) 
Boe ( Jm; 


+ ( AAB kos lA) GRAIN 


BrE”, UE TE A 
A) ERETRIA Tike (BM) Bue? | 


or do perception & knowledge arise simultaneously? " 


"Safifia kho, potthapada, pathamam uppajjati, paccha fianam, 


( 佛 s 陀 2 答 ? 说 i : ) | Apher] ( HERI 02 GET 


感 $ 知 * 到 和 其 < 中 宇 一 - E eS 真 * 理 * 四 ^ 圣 z E COE S 
先 咸 4 知 Ro K EHE (AERAR —— RAe Ni k) 
VIBURLO H4 dio (GIA Re EGET) 智慧 4! 


"Potthapada, perception arises first, and knowledge after. 


safiuppada ca pana fianuppado hoti. 


TEM ( AES SÉÉR CEDE n gg? 3H 135. 是 ”来 自 v Ex fen ( DK = 
Arr As kr) 8i 出 和 现 5。 


And the arising of knowledge comes from the arising of perception 


"e 2828 3326 R 一 


So evam pajanati 


他 # @ La 


Id. 
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idappaccaya kira me fianam udapaditi 
< — 
EE jdm 
i "- 
92 ( i$; 
n 


scf fe P 4 
这 主 个 : 

e PS $) 
8 4 tj 这 二 个 : » 
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( MEHR ET) 


: T Ark, A 

“ 慧 和 之 * 所 人 以- 跟 和 着 出 1 现 ;5， 是 " 依 - Riru 

ea RF Eka 消 z 失 "的 32) 因缘 #8。 1 

One discerns, 'It's in dependence on this that my knowledge has arisen 
( MEHR- EL) 


Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam — 
通 ? 38 ië 


LIIS E 
的 2 Bp E, 
Through this line of reasoning one can realize 


fet LL x 


` ( 5 
IUE 


yatha sañña pathamam uppajjati, paccha hanam 
[ JK ka a 


RER 到 2 : 
Le 382 282— — Euren dz Ar) 的 2 第 “一 -次 * 
x 是 ”如 & 何 5 首先 5 出 1 现 5 的 2 (E RAe 
cx E 4 315 692 
how perception arises first, and knowledge after, 
safifiuppada ca pana ñanuppado hotr’ti 


' io) 


gr 


智 * 匡 4 的 ?2 出 4 现 5 
一 一 感知 : 消失 7 的 2 因缘 3) 


是 ”如何 求 和 自 " 感知 : 
而 "出 4 现 5 的 2 ? ] 


] 


Nue 
and how the arising of knowledge comes from the arising of perception 


~ KE BP EE Eh + Potthapadasutta Af v£ JE fÉ ££) (DN 9, 416) 
rE 
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第 三 品 YY [ C BEAR ] 


Discerns the Escape from Consciousness 


第 一 章 女 。 九 有 情 局 


Nava sattavasa 


X 九 有 情 居 Nava sattavasa > (1) RRAK (六 天 ) ` ERR (ok ERR IU) ; (2) 338 
ZĘ (==) ; (3) 二 神 光 音 (2x) ; (4) 3E UR (==) :(5) HSRABUR (ex) ; (6) Z8 
WRR ; (7) BARA ; (8) AAR ; (9) 非 想 非 非 想 处 。 (不 合 五 兆 居 天 ) 


y 四 和 神 九 天 > (D #BA (JBA `A) Anabhraka ` CO 福生 
天 (ABENA) Punyaprasava、@ BRA ( 屎 饰 果实 天 、 果 实 天 ) 
Vehapphala ` © 38.28 K. Asañña-sattā, Asañña-bhava ` O ~O 五 兆 居 天 
Suddhavasa (JX& Pg B 8-3. Abhibhussa) ° 


y 五 兆 居 天 => (1) SEJEOAS Aviha ` (2) 382828 Atappa ^ (3) 善 见 天 
Sudassa ` (4) -AK Sudassi ` (5) 色 究 竟 天 Akanittha ° 


w Jo WHAHA EPRA’: @ É ASA GBÍROIDEÉ ° Z 
有 差别 ， 像 是 : 地 球 上 不 同 国家 、 受 用 资财 、 生 活 环境 ， 也 各 大 不 相同 。 


【第 三 十 三 者 2) 127. “Satta kho, ananda [satta kho ima ananda (ka. si. sya.)], 
viññanatthitiyo, dve ayatanani. 


[ 阿 * 难 # ! rtis mR, 


"Ananda, there are these seven stations of consciousness and two spheres. 
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AN. zi 43 
Y 七 识 住 
Satta vififianatthiti (Seven Stations of Consciousness) 


Katama satta? 


Joc dot? 


Which seven? 


— ` 2 A K ^ Z A 


Santananda, satta nanattakaya nanattasafifiino, seyyathapi manussa, ekacce ca deva, ekacce 
ca vinipatika. 


阿 * 准 # ! 4624682 35. 种 种 5 想 寺 之 :有 zx 情 z， 
一 - 类 天神 5 与 "一 - PA + E 


| RA 
Z P. 
AMAT AC A. 


There are beings with diversity of body and diversity of perception, such as human beings, some 
devas, and some beings in the lower realms. 


Ayam pathama vififianatthiti. 


"m RA 2h _. > 
EP IS des. 


This is the first station of consciousness. 


~ € 285 R 共 326 页 ~ 


286 


(8 A E) The Raft and Lamp for Mind 


- 


` 
-— 


$):8 75 5 
Santananda, satta nanattakaya ekattasafifiino, seyyathapi deva brahmakayika 
pathamabhinibbatta 

T žE l 有 zx 种 种 : 身 i?， 一 -类 
SERERE. p 85 
MALA 


Ho: T RRASA, W 
Bi BUR 404 884 me 2k ; 2 


Ayam dutiya viññanatthiti. 


Jy At, 


There are beings with diversity of body and singularity of perception, such as the devas of the 
Brahma hosts generated by the first [jhana] and some beings in the four realms of deprivation 


第 RET a [£t 


° 
This is the second station of consciousness 


epp 


LG Xd 


98 
Santananda, satta ekattakaya nanattasafifiino, seyyathapi deva abhassara 
阿 * 蕉 # ! Ar- rAr, 种 种 


JI >u 


= < qu — — 
JSE 有 交情 二 Bp Xi Po 
There are beings with singularity of body and diversity of perception, such as the Radiant Devas 
Ayam tatiya viññanatthiti. 
Jb*A&5, 第 “三 $ 识 


P` JE. 
This is the third station of consciousness. 
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四 、 rdi 


Santananda, satta ekattakaya ekattasaññino, seyyathapi deva subhakinha. 


FIER ! 有 z 一 -类 4 身 i;， 一 -类 % 想 之 :有 z 情 :， BPa 


There are beings with singularity of body and singularity of perception, such as the Beautifully 
Lustrous Devas. 


Ayam catutthi viññanatthiti. 


v3 A AMMR _. 7 
此 "为 <， 第 “四 “ 识 " 住 4。 
This is the fourth station of consciousness. 


Santananda, satta sabbaso rupasafifianam samatikkama patighasaññanam atthañgama 
nanattasafifilanam amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanüpaga. 


287 


FOE ! (4 z381—- 6:78, LAARA 不 2 作 天 意 - 


> 


JELEZD — Reo: D Æla eee ， HBpokr$e: 


『 >= d 


=š ES XE € x'[ 之 :及 Hi. 


There are beings who,with the complete transcending of perceptions of [physical] form, with the 
disappearance of perceptions of resistance, and not heeding perceptions of diversity, [perceiving,] 
"Infinite space,' arrive at the dimension of the infinitude of space. 


Ayam paficami vififianatthiti. 


此 + 为 *， 第 “五 x 识 ” 住 :者 #。 


This is the fifth station of consciousness. 
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st 42 ` 
^X 2 iR 


Santananda, satta sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam vififianan'ti 
vifihanaficayatanüpaga. 


FIERI du —- mi E o E^ | sod 
eresse] : Bps xz S£ ° 『 mo M x 25 deg 之 :有 xL. 


There are beings who, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of space, 
[perceiving,] 'Infinite consciousness,’ arrive at the dimension of the infinitude of consciousness. 


Ayam chatthi vififianatthiti. 


oS RA MM .7N 
此 * A, WAS E>, 


This is the sixth station of consciousness. 


t^ £m 


Santananda, satta sabbaso vififianaficayatanam samatikkamma ‘natthi kificiti 
akificafifiayatanüpaga. 


阿 * ERGO! Ar- s Sk k iii 是 ": T m4 
s.s... j ， Bp AS: : [ HAEN zs “ES EM 


There are beings who, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of 
consciousness, [perceiving,] 'There is nothing,' arrive at the dimension of nothingness. 


Ayam sattami vififianatthiti. 


v A MM .7N 
Jb* 25, 第 和 七 和 识 ” 住 六。 


This is the seventh station of consciousness. 
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y — BJ dveavatanani 


A. RRA 


Asafifiasattayatanam 


“处 + 者 5，。 e, RORBOGBDÉSEURS ; 


The dimension of non-percipient beings and, 


A` ARRIKA 


nevasaññanasaññayatanameva dutiyam.” 


第 和 二 让 AU FA ND 1 SUB BE 28 78. x "o | 


second, the dimension of neither perception nor non-perception. [These are the two spheres.]" 
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第 = ËD È ES f£. Be 者 一 一 由 万 有 情 居 d šf Pañhñavimutta 


“Yato kho, ananda, bhikkhu imasañca sattannam viññanatthitinam imesañca dvinnam 


ayatananam samudayañca atthañgamañca assadañca adinavafica nissaranañca yathabhütam 
viditva anupada vimutto hoti, 


| c, P) webi Ar Eske, 此 + 等 和 七 < 识 ” 住 入 


R — u F+ Í gR R 之 * 生 7 起 *、 EDS, ARA 
2 2. hrpa Bile h RE — d AK R$ m EARE ! 


"Ananda, when knowing — as they actually are — the origination, passing away, allure, 


drawbacks of — and escape from — these seven stations of consciousness and two spheres, a monk is 
released through lack of clinging, 


ayam vuccatananda, bhikkhu pafifiavimutto. " 


E žer ! breti, EASRA I. | 


he is said to be a monk released through discernment. " 


~ 1$ 290 R 35326 R ~ 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 & ## 
第 — a À 


TIE 291 

ASUEN AIA Ubhatobhāgavimuttiyā 
Yc 八 腾 处 attha abhibhayatana > €) LRA ` DEEE’ €) SES X E&ex: 

@ 4X S EG # ' @ cc REEE ' @ xx 

JESRCE ` 6 p O LARTER O “Ba 


REFE O « 
HA Ea @ 9-3 ° 
ye 人 解脱 〈 八 种 俱 解脱 ) 


LRE (如 第 三 、 四 腾 处 ) 
e == 


attha vimokkha > @ LRZ (如 第 一 、 二 腾 处 ) 
` @ 清 滔 腾 解 (ko Z — NE JER) 
HER O 琳 所 有 处、@ FIERRO 2 


O 


O ZHR ` 
E RKE ° 


^c proe £ 
#— v ZEN PRIR 
Attha vimokkha (Eight Emancipations) 
三 十 五 卷 D) 129."Attha kho ime, ananda, vimokkha. Katame attha? 
[ pge ! XteARLELURRAC 


, ITER RALA 
"Ananda, there are these eight emancipations. Which eight? 


第 一 解 腕 A 


f x S35 AS ^ wf- ` # — PA 
Rupi rupani passati 


内 + 有 过 色 想 者 # ( < RRE AES, 
Ha dis 


依 - — 
， OASIS: 
& e. 


L5 ¿— ` a4 
jj os W 
少 小 - L5 
` Ho 《 ` 2X A H Ak 
ESTEE TTA N FAET Ae Gs < m S Merhi žo 
Possessed of form, one sees forms 
ayam pathamo vimokkho 
y 55 y 
bs Zt, $^ 
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This is the first emancipation 


n - ` Pu 
二 解 月 


f w 


SERS > afz gopi 
Ajjhattam arūpasaññī bahiddha rüpani passati, 
3 > — s 2 2 — bir 
v dg x EG ES ( Ny ^ AE x AT ms 9 R- —^ TRES. Eds FES) 
ag «X ` : = x exu 让 只、 主 < 

PASE wi vii ( 少量 LES É Ai x 量 4 色光 二 、 d/z 
: H AE Xh? Ë quo Me _ 4 >2% a 48 2" 日 全 支 

WEG. 若 2 杂 ? 染 5 光 之 :+ — 9E VENUE, 

Not percipient of form internally, one sees forms externally 


ayam dutiyo vimokkho 


此 * 为 <*， 第 4 二 必 解 # 脱 8。 


This is the second emancipation 


FERR w 


ME 


B 2 3 B5 e = 如 第 


Subhanteva adhimutto hoti 


( 依 - 第 “四 “ 神 


3 法 < I$ je x 
4 PRES A3) P +£ Hz F; dt 
"Z9 xg" x: =< X$ ALL X$ JR“ 
+”, fS ELI 于 之 并 月 “< PEN RE EN 2^ * 
« NS < ax e 5g ARA 
Gi. KFR) HRADE 
One is intent only on the beautiful. 


ayam tatiyo vimokkho 


J At, 


This is the third emancipation 
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"e 
P T AA 


$m EEA > sitar 


eu mv 一 


Sabbaso rüpasaññanam samatikkama patighasaññanam atthañgama nanattasaññanam 
amanasikara `ananto akaso'ti akasanañcayatanam upasampajja viharati, 


超 f — JJ: 6:28; 231 — Wu HERB 


Bo 不 % 作 z 意 -种 六 种 
7B -. [ zeiXAXmedkeiRleeep ， EQ EI Sk 222 Pk t GE 
ELEM REN 


With the complete transcending of perceptions of [physical] form, with the disappearance of 


perceptions of resistance, and not heeding perceptions of diversity, [perceiving,] 'Infinite space,' one 
enters and remains in the dimension of the infinitude of space. 


ayam catuttho vimokkho. 


Jb A5, 第 “四 “解脱 8。 
This is the fourth emancipation. 
PERR v SN > 如 织 然 过 处 定 


Sabbaso akasanañcayatanam samatikkamma 'anantam virianan'ti viññanañcayatanam 
upasampajja viharati, 


381 一 - 切 : 空 无 x k. | 识 " 是 "无 < 多 3 , dE 
g. AK l ae des. 说 得 4 解脱 8。 


With the complete transcending of the dimension of the infinitude of space, [perceiving,] 'Infinite 
consciousness, ' one enters and remains in the dimension of the infinitude of consciousness. 


ayam paficamo vimokkho. 
此 * 为 *， HensE, 


This is the fifth emancipation. 
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第 六 解 腕 六 ERAÉ > wERHSAX 


Sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma `natthi kificrti akiñcaññayatanam upasampajja 
viharati, 


. _ 4i x M [' TTS E eee] ， 过 
EPA = k £ s. IIe F Us 


With the complete transcending of the dimension of the infinitude of consciousness, [perceiving,] 
"There is nothing,' one enters and remains in the dimension of nothingness. 


xS 


ayam chattho vimokkho. 


b^ At, - M AS Jt 


This is the sixth emancipation. 


第 七 解 脸 v 非 非 想 处 > 如 非 想 非 非 起 不定 


Sabbaso akiñcaññayatanam samatikkamma `nevasaññanasañña yatanam upasampajja viharati, 


超 —- 切 : Sk < PW 2 48 = J JE BEIER JES R e m AER, 


AZ 


= 得 和 AA. FJ A- [o] 


With the complete transcending of the dimension of nothingness, one enters and remains in the 


dimension of neither perception nor non-perception. 


ayam sattamo vimokkho. 
Jb*255, Pethi, 


This is the seventh emancipation. 
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Ë AM A 
PNR w WE o mt š t 
Sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma saññavedayitanirodham upasampajja viharati, 


pp —- Wi F 48 AP x -3ER JE: 78 GE x 9 UBL x TE MAES, 
ELTE ML 。 


With the complete transcending of the dimension of neither perception nor non-perception, one 
enters and remains in the cessation of perception and feeling. 


ayam atthamo vimokkho. 


Jb*255, PAANI MRi, 


This is the eighth emancipation. " 


Ime kho, ananda, attha vimokkha. " 


PIER ! het AY ARS. | 


~ KE 26£E J + Mahanidanasutta  £& £E) (DN 15, 129) 


—^2010.7.10 (>) 
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P PE 


SRR SRR 


Ubhatobhasavimuttiya 


【第 三 十 六 者 2) 130. “Yato kho, ananda, bhikkhu ime attha vimokkhe anulomampi 
samapajjati, patilomampi samapajjati, anulomapatilomampi samapajjati, @ yatthicchakam @ 
yadicchakam @ yavaticchakam @ samapajjatipi @ vutthatipi. 


| op žes] 是 > 故 和 mbH mgA EA? RR, AG 
WAD, NEAR? AS, @ 转 计 向 工 其 < 他 *# ARE 自 

ME TET HE an FAS Ri" © EUEBDRIBs 
& © ASAIR DB d. o BGBRLELS Ë E 

"Now, when a monk attains these eight emancipations in forward order, in reverse order, in forward 


and reverse order, when he attains them and emerges from them @ wherever he wants, €) however he 
wants, &) and for as long as he wants, 


x 


Asavanafica khaya anasavam cetovimuttim pafifiavimuttim dittheva dhamme sayam abhififia 
sacchikatva upasampajja viharati, 


WIRT, JAR Uy kr, 自 " 身 5 证 
知 * 通 去 智 *， 乱 x 漏 4 心 ; 解 :< 脱 :、 Bafe mu dk. 


when through the ending of the mental fermentations he enters and remains in the fermentation- 
free awareness-release and discernment-release, having directly known it and realized it in the here 
and now, 


ayam vuccatananda, bhikkhu ubhatobhagavimutto. 


FI žE ! 3555? 8i, LAAR ARR A, 


he is said to be a monk released in both ways. 
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Imaya ca ananda ubhatobhagavimuttiya añña ubhatobhagavimutti uttaritara va panitatara va natthī” ti. 


REEL ! 3D^4RGSARLNBLI RE, PoR S tAB1AV. EOIR Db 


之 :解脱 i Y |] 


And as for another release in both ways, higher or more sublime than this, there is none. " 


~ (X BEJ e Mahanidanasutta  £& ££ (DN 15, 127-130) 


^2010.7.10 (> 
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第 四 品 w (tm ` )JVESEA — RR] 


第 一 章 R PRZ 


yc RRK > [157] 『 没 等 比丘 | 党 当 一 心 ， 勤 求 出 道 ! 1158) 一 切 世 间 、 动 、 
不 动 法 ; 皆 是 ， 败 款 、 不 安之 相 。] 


一 、 AMEE 


29. "Yavata, bhikkhave, kasikosala, yavata rañño pasenadissa kosalassa vijitam [vijite (sl. 
ka.)], raja tattha pasenadi kosalo aggamakkhayati. 


T bri l JUANA HELENA — i, dtd 


pE e spi Ma Us -有 之 : 境 : 界 中， 说 3 拘 4 SRE 
波 2 斯 E Ariy 


IX 


J 
NI 


Raññopi kho, bhikkhave, pasenadissa kosalassa attheva aññathattam atthi viparinamo. 


tpb hi | LAS E. E 2 T ski y. Ebr 2 1X. — HO 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


诸 : 比 * 丘 2 ! erR, AMEDAS, Hedge. 
Bs x ANGE TIPPS ! ZL 2*u IK: EA ? 
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二 、 — KERE 
Yavata, bhikkhave, candimasuriya pariharanti disa bhanti virocamana, tava sahassadha loko. 


Bepi l JUHSÓEEUEL BR Di ATIS kh, 


Tasmim sahassadha loke sahassam candanam sahassam sūriyānam [suriyanam (sī. sya. kam. pi.)] 
sahassam sinerupabbatarajanam sahassam jambudipanam sahassam aparagoyananam sahassam 
uttarakurunam sahassam pubbavidehanam cattari mahasamuddasahassani cattari maharajasahassani 
sahassam catumaharajikanam sahassam tavatimsanam sahassam yamanam sahassam tusitanam 
sahassam nimmanaratinam sahassam paranimmitavasavattinam sahassam brahmalokanam. 


Kv 其 < 千 5 世界 有 z 千 5 日"、 PAR 905 ES 
PMPA, RIBSARGdIOR. ibMASECON. 
PRIPLATIA, 四 ^ 千 5 大 ?4 海 和 we [iAUGERO dius 
大 RU ns. PRLR, TIWAERAI 
TITRE AS. 千 3 他 4 化 $ 自 "在 5 天、 Pister Dk, 


Yavata, bhikkhave, sahassi lokadhatu, mahabrahma tattha aggamakkhayati. 
prki l 凡 5 於 " 千 5 世 7 界 s 之 :中 说 $ 大 9 椒 5 天 为 * 最 X 膀 7。 


Mahabrahmunopi kho, bhikkhave, attheva aññathattam atthi viparinamo. 


Wil IKASK 亦 - 有 zz 变 3 办 -、 HOS. 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


EE Pb fes! wrr, ArH áT, Agbo”, 
BR S s k HA re m BR” s ! MAARE F AE? 
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= ` > 
=. X d$ Á 
Hoti so, bhikkhave, samayo yam ayam loko samvattati. 


eS bhil S Jb OW*iUURBERIEI, 


Samvattamane, bhikkhave, loke yebhuyyena satta abhassarasamvattanika 
[abhassaravattanika (si. sya.)] bhavanti. 


sExlb^fll 此 * 世 ”> 败 % 坊 8 之 * 时 ~， MAEL 多 8 生 72 於 " 光 音 5 天 5。 


Te tattha honti manomaya pitibhakkha sayampabha antalikkhecara subhatthayino ciram 
dighamaddhanam titthanti. 


Au 彼 ”中 为 * 意 - 生 以 - 喜 为 * 食 ”，  BGGISpgdmef LAM 
Jii YI, FAESA "TM " s s, 


Samvattamane, bhikkhave, loke abhassara deva aggamakkhayanti. 
ehhi! rae ir, BEIA K53 为 + 最 : 膀 7。 
Abhassaranampi kho, bhikkhave, devanam attheva aññathattam atthi viparinamo. 


Fkt heti l ili o AK Oj i - NU. 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


EE Ib fes | ul Mi,  CBRBDEDGA - O9. — 情 5 患 和 於 " 此 ”， 
屡 5 患 最: 腾 b m BR 5 ! DUCK TIR? 
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od yt Tip [iki] h<; 


301 


六 HAA dasa kasináyatana > Q HR ` € k% O X. 0 RRO RRO 


dO 9 A-O nis @ TAO ik ° 


[a. ni. 10.25] Dasayimāni, bhikkhave, kasinayatanani. Katamani dasa? 


kil Aat iiris Werat aare? 


VW z 


第 一 节 È 5t, 


m. = 


Pathavikasinameko sanjanati uddham adho tiriyam advayam appamanam; 


ome. diübke — Winedls IER Fh mei, 
ZEE Y 
LEA $us 一 人 、 At x $532. 


Are 


fai € 121 


apokasinameko sañjanati...pe... 


(MG NS 知 * —- ni JK < 388 > 


, JEn Ta 395275, 
T s Ao Ae, 


tejokasinameko safijanati... 


(UG E. (M M PebEM Fh 四 ^ 方 中 
2 zx 
Fora nue s GS 
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第 四 节 È RC ifo 
A V9 pp 多 
vayokasinameko safijanati... 


= y 4 < ` bv) x P 
有 时 ””， ko —- W A 53 PER 
= < 4% TEC E = 7 2E 
REESE. Ai x X L4ECUEI. 


er pre ` 
第 五 节 V GEG 
nilakasinameko sañjanati... 


-gE > 24 —. Gi Au 7 

H WU, 从 a Wi B EE JA» +L. 
j x OA 5 "E ,. L5 2282 
L6 EET SEX — A x P DU AA OS 


pitakasinameko safijanati... 


— qd. ZEL 4 < xL ;É > 
有 时 ””， 徽 t 知 :一 - MI 

= z Ak = NS 
平等 2 无 x 二 ~、 和 无 x 量 % 和 无 x 还 3;， 


lohitakasinameko sañjānāti... 


_ p P < ,后 2 S y 

有 zx 时 ~， ezee — Wii a PER, 
= < 4k n = w 
Fi 23k 2 Bepa, 
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Pei. 
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ANR proe ` 
m NP È 6 5 
odatakasinameko sañjanati... 


_ gd ZEL 4 _ < E 5 ~ 人 ， T S. 
Arii, foke —- Wi Zi; EE Fa BoR, 
T x 4E ES P 2 -` 
平等 和 无 x 二 i ik 1L. 


akasakasinameko sañjanati... 


-n+ ZEL 4 E < Ze 3 2R 2 
AIF, kaa ESCAPE ES 
= 2 OAK ume D. = NS 
平等 无 x 二 Bpis, 
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第 十 名 db 
fcm 


= 
viññanakasinameko sañjanati uddham adho tiriyam advayam appamanam. 
ihe — dk 
平 2 等 2 无 x 二 <、 无 < 


AN 


5, S Ek. TF. 
X263. 
ES J 


Ee. 
Imani kho, bhikkhave, dasa kasinayatanani 


此 * Zt Tn 38 SRL 


Etadaggam, bhikkhave, imesam dasannam kasinayatananam yadidam viññanakasinam eko 
añjanati uddham adho tiriyam advayam appamanam 
m ekil Sete 
Aus —- 切 : R 3 s 
Bas LE EE 


AJ t P š 

5` AX Z 
CALL 
AME: 


PRRs 『 Angr, fkt 
N T. BAFE, LEE —" 
At 72 25 5 9 < B. 
Evamsanninopi kho, bhikkhave, santi satta 
eb h> f; | Arrar Arti, 像 + 这 # 样 区 想 基 。 
Evamsaññinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva aññathattam atthi viparinamo. 
EE FB "fri AA fg, Ë + ië > x 78. x pta 
a Jë s, ! 


ehe. 亦 - 有 = 变 


x B 


virajjati, pageva hinasmim 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
EE: — | wlr, AMiD pep 
ks ë X zd BLA mm aE 2, 人 ! 


uo Mega 
JU G M RA Tidi 1 
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di x 


E) 
ike | 


UE 


X653 


J 


abhibhuyya janami passami'ti, evamsaññī hoti. Idam dutiyam abhibhayatanam 


hoa X 
X Aet 


EC 
ARE 
Ru 


Ajjhattam rupasanni eko bahiddha rüpani passati appamanani suvannadubbannani; 'tani 
B LESSE 
A 日 


xA A 
HÉ OX 


LES 


@ dX DECEO X 


ent Ib? fr 


AIAI BLA, 


PEES AS 
A A w SA 

x 内 有 色 想 (LRTI) 
AF > ERLEA o 


m mv 一 


= KPRI (23815) 
有 六 时 = 


想 : 
ANGE 


处 ; Br 
AR | 


J 


$ 4 x « 
dz 


UT 区 a 
( ! It 

> 

+s 


abhibhuyya janami passami'ti, evamsaññi hoti. Idam pathamam abhibhayatanam. 
x 

BA Š 

£) dEx aii 

»b* "m" 第 


， 5E 
『 ANA dd! 


( že% 
RET R 
8 

(LRA) 


AM 


As (£ 


` 


ex» eX 


= KIRREL (3 3 R du) 定 


> 2-ÉR——3& € ex: 

up NNE zc de ZAE `) 9 LE: — E ES, 
A i X + AET ARS 31 (之: Xx 

koi: T Repre] &UBSSORI 

各 n LOST AR 

~ * 3055 X 3268 ~ 


pou 
>x 八 腾 不 attha abhibhayatana > @ LRTI ` > E ex 


HEE O ee 
RRL REFE € REX ` Sre 3: O LRRD ALFEO 


四 ik ` 3 E @ 3 ° 
HE N 
[di. ni. 3.338, 358; a. ni. 8.64] Atthimani, bhikkhave, abhibhayatanani. Katamani attha? 


= 
Ajjhattam rupasanni eko bahiddha rupani passati parittani suvannadubbannani; 'tani 
内 + 有 Ee 
/入 地 3 JA 
zí 
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scf fe P T Ah 


| AER] mwh 


FEFA Ow 


J& HR< 


， 2 8———2^1€& e x» 


zi 
Es 
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PERA we 
* oA 


SHA > 


` S 


@ 428 («d 98:5-) 


少量 色光 
二 和 神 定 ， 外 观 一 一 少量 色光 ， 
zHpU, 


Ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati parittani suvannadubbannani; 'tani 
abhibhuyya janami passamri'ti, evamsafifii hoti. Idam tatiyam abhibhayatanam. 
3. $ x 
P T` » 
E) 


EP o EIKI 
78. ( " NGA 
$— —3ÓE SOBRE PF22302, 
; fRIIiRSNeg8l.: I 
wel J W” 2 95 > = 5 B 


， IMË 
MN P Ike l 
IEA 


"T 
.*- s 
AU 
4 v9 n x i 


y ARER (3 Se S>) 


~ ^0 
O H 


A 
`... 3 Ten 


= ` 
` # g @ 1 
= KIFE MR —— 318 e2ciNEE 
Ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati appamanani suvannadubbannani; 'tani 
Nn E 2 
ze 0015238 .. 
>l J 


h EEE Bz 
abhibhuyya janami passāmī'ti, evamsanni hoti. Idam catuttham abhibhayatanam 


TAM F g « >l n é 
v AS > , 5ELIS e 
aA B oA] ë 日 < ` Di 
£. BARTRA (EX 
『 tJ: 类 p. > x HE >. E] 1 
= J; ` ef Z m 
DEM 
Z /bx 
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y AREA (CRRA) 内 在 清 兆 > KER’ SERT — RERE ^ SOS EAR ° 


Ajjhattam arūpasaññī eko bahiddha rupani passati nilani nilavannani nilanidassanani nilanibhasani. 


L. CINE LM 
MURS ES, pet Turm LU ; 


Seyyathapi nama umapuppham nilam nilavannam nilanidassanam nilanibhasam, 


N $:652A db, 纯 $ 青 7 625 Mei ER 
AIRRA FiA; 


seyyatha vā pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham nilam nilavannam 
nilanidassanam nilanibhasam; 


evamevam ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati nilani nilavannani 


nilanidassanani nilanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami passamiti, evamsanni hoti. Idam 
paficamam abhibhayatanam. 


诸如 4 此 * 类 *， dmg, A 6.282 (SIEOCGRUSS , 
MES: 色 s， MERI En, pierced. BIBGSIS Ai 
LIN irlek Br: U AGHNPBAe dI RETR 
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Pr ` N ` ^ ^ ++ `< v 
ACNBRAR v< SERS ` g É 3 x 
yx AREA (VARA) ATAF > 依 第 四 神 ， 外 观 一 一 黄色 兆 光 ， 说 得 腾 解 。 


Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati pitani pitavannani pitanidassanani 
pitanibhasani. 
Hoe. MIR ERE STERA) , Heli He Es, 
p-a 
jes 


4 xL PAN xr Js, r p T T WET E 
hb. x e EN 似 ^ AB ES ¿EAS Io, 黄 bi X X 


s 


Seyyathapi nama kanikarapuppham pitam pitavannam pitanidassanam pitanibhasam, 


No m, ME 165 158 ib: + — ë, `) at ES LL YI 
JR 4e Wed, Sbi ES MoR EASA EBA 
I 
>x 
A 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham pitam pitavannam 
pitanidassanam pitanibhasam; 


evamevam ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati pitani pitavannani 


pitanidassanani pitanibhasani; 'tani abhibhuyya janami passami'ti, evamsafifii hoti. Idam 
chattham abhibhayatanam. 


ibidefgbeX8t, 有 zz 时 7”， Air 28- ( 

PERRI GS, kia 6. MoR LES RERIN F 
IME,  1&1iRtAee8- : CU 我 & 腾 7 知 : 彼 % ! A&GNRI 
41g 此 + 为 < 第 “六 4 膀 7 处 和 
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gth w SCEA EFX 
k AREA (VRR) ATAF — KER ARAE RE o SAR o 


Ajjhattam arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati lohitakani lohitakavannani 
lohitakanidassanani lohitakanibhasani. 
A =E”, Ax G RIBL : AILÉEXÉRTOAA EE 


ANY x 
r x à T ` “< J . 
E ES jp Are.  ArEALSQLO 214A YE: ; 


¿L es. 


Seyyathapi nama bandhujivakapuppham lohitakam lohitakavannam lohitakanidassanam 


lohitakanibhasam, 
TRO ki REKILE, MAMALLÓS. 似 ^ 红 5 色 、 ALERA 
JS ALTO: EY ; 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham lohitakam 


lohitakavannam lohitakanidassanam lohitakanibhasam; 
— > 4 
PORDI, AB ALI ES 


2 
P 
> 
m 


« 
x 


He E LIAG Ae 88 EZ Hi 


Loker, 
AARLE ES  ALLHALIAL. ATAN 3 


° 


evamevam ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati lohitakani lohitakavannani 
lohitakanidassanani lohitakanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami passamiti evamsaññī hoti. 


Idam sattamam abhibhayatanam. 
EE 如 此 * 类， H RF”, E x 6,528 B ( NN Ag x AS Cw =) 

SP ER sa. ES, AB ALI ES, pum AL 

pu ig 1&3 iER Ax 想 工 。 『 我 月 RAP LES k> | SUL 2. 

此 * 为 + 第 “七 : 膀 处 和 
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5 NB YY "2 Sim. 白色 滔 光 
) 内 在 清 泽 > Km: 2ERO.— 5$: 58 AR o 


w AES (CART 


Ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rupani passati odatani odatavannani odatanidassanani 


odatanibhasani. 
有 关上 时 ~， 内 ?无 x 色 想 5 (oulEEHEÉS AI) 20 Peisa: ES, 
2k 6262 4do0*65. OLR 6AL ; 


Seyyathapi nama osadhitaraka odata odatavanna odatanidassana odatanibhasa 


A10£ S TAS! 


jR- det BS WRLIÉGAB,824.E:, 
&*. BER... e 


seyyathā vā pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham odātam 
odatavannam odatanidassanam odatanibhasam; 


又 xyp& Heki 
WA ES BEBÉ 


evamevam ajjhattam arūpasaññī eko bahiddha rūpāni passati odātāni odatavannani 
odatanidassanani odatanibhasani; `tani abhibhuyya janami passamr*ti, evamsaññi hoti. Idam 


atthamam abhibhayatanam. 
LES gsr (o 

2, 6 ES, 2 ú ÉES Bikir 

U ARIA HU UP 我 # 腾 2 


He det bel 
He BRE SS @ =, 
LEES, REESTR : 
RL J BAIBAI r+. 
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Imani kho, bhikkhave, attha abhibhayatanani. 
bhil 此 * 为 < 和 八 ? 膀 谭 和。 


Etadaggam, bhikkhave, imesam atthannam abhibhayatananam yadidam ajjhattam arüpasa 
eko bahiddha rupani passati odatani odatavannani odatanidassanani odatanibhasani; ‘tani 


abhibhuyya janami passami'ti, evamsaññi hoti 
M EMÉII! ege ABER CES 无 x 色 想 于 
(AED . |ui Ai iw. no Der, 
E ABA 355. EL d AER f = iŠš = dec 28 : [ 我 sa 彼 2 | 


VAN 号 


AU BR k> | J 7: 2 Bx < B sz 


Evamsafifiinopi kho, bhikkhave, santi satta. 


有 xz rerea 1. liit Tx 28 x 


ECES Jb AP 
Evamsafifiinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva afifiathattam atthi viparinamo 


He Jy: ! Asme, Birkir- Arti, ROS x S + 


25 二 
Jg "T 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 

EE IS | RnR, SEDED 

Ez SES 53 P m AE ^w "n ! ZL JAY J&* F 


AA, A= A 
rE? 
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A 
"(Y 
Le 


I ERES 


交 四 种 道中 catasso patipadà > @ 3&:R:& E - @ 4 


ESEI 


AL d :> 首 
Catasso ima, bhikkhave, patipada. Katama catasso? 
EE Ibi: | 


E3 ^ 
5417] 
BF ` @ siib. sŠ B o 
A =u 46245 282, 
gpi : 
Y. 


何等 为 + 四“ 种: 道 
Dukkha patipada dandhabhiñña, dukkha patipada khippabhiñña, sukha patipada 
dandhabhiñña, sukha patipada khippabhiñña — ima kho, bhikkhave, catasso patipada 
re id is 
@ Ao 


LEGES ? 
Mg. 四 atii, 9 MR 直道 2 
道 和 踊 *。 J — SES St Ell. brinn j iei, 
Etadaggam, bhikkhave, imasam catunnam patipadanam yadidam sukha patipada khippabhinna 
EB VEM NR CREIRIBIERSCPIS D Wi P 
Ato SAURRUS 
Evampatipannapi kho, bhikkhave, santi satta. 
OD EII 有 2 如 8 是 "之 * 有 天 情 志 ， 
So 
d R-. 


2 
Evampatipannanampi kho, bhikkhave, sattanam attheva aññathattam atthi viparinamo 
IRE rm, 
m 


kc 18 2 
2 f1238 t kx i 
zI 


3 2 8 Z = 有 友情 : 


亦 -有 
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Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


SH^ PS fes | korari, 有 并 * 亩 弟 


os ， Bk E AT AM yb*, 
Be J + S — Ë x m BE S $5 ! DLE 325 低 ? 下 vt? 
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Bl x 四 徽 知 想 一 一 MA] pel; 
Ai ox 起 | WAE] help; 
交 USERS catasso sañjānāti sañña > @ >x Z, £28 parittameko sañjanati ` 0 JkÓo 2 = 28 mahaggatameko 
safijanati ` e Jio EB appamáanameko safijanati ` . 0 HARNA akiñcaññayatanameko sañjānāti 


Catasso ima, bhikkhave, sañña. Katama catasso? 


zt hbt Éi! dme 


gI 


HL efr Arni ? 


Parittameko sañjānāti, mahaggatameko sañjanati, appamanameko sañjanati, `natthi kiñcrti 
akiñcaññayatanameko sañjanati — ima 


ima kho, bhikkhave, catasso sañña. 
或 和 者 sO VIELE Re 一 - yh, 
Zi, o X 


或 和 .者 + 和 £i Pi BL ER» —- 
AG cn tus —- Mí, 


K xg 


AGO 『 Wigi 
boe —- MP 无 x 所 有 zx 不 和 。 Shuyu i dp 此 * 为 4 
ju PER 


Etadaggam, bhikkhave, imasam catunnam safifianam yadidam ‘natthi kifici'ti 
akificafifiayatanameko safijanati 


EE )p dms ! PS ybr 9 8 x [ bp: SS E: wee 
thos —- yi Sk x PT 2.28 eJ LJ APRAURINR, 


Evamsafifiinopi kho, bhikkhave, santi satta 


i bhil 有 xz 如 是 "之 :有 xz 情 


B a IE an ië = ras 78 - 


Ex F> f š ER 


RE me, (RIIESAA 
Ao Hex 


Evamsafifiinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva afifiathattam atthi viparinamo 


*o4BLICUB-L, MAr 
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Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


EE joi | deECERI, AM Er TH, MrB 228 ye 
ks x AS GE 538 > J BLA mm A 4 ! ZL: GM M&S Ti ? 
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BINE yz TUR ML | 无 我 我 所 」 最 膀 


Etadaggam, bhikkhave, bahirakanam ditthigatanam yadidam ‘no cassam, no ca me siya, na 


bhavissami, na me bhavissati ti. 


Nia )b fr. ! Zi x 办 -学 5 之 : Bu Riv. fhagas I 


ARZ, O 我 :无 x 所 有 z， O tk LER 


ipie KiE RERO i+ 


Evamditthino, bhikkhave, etam patikankham — 'ya cayam bhave appatikulyata, sa cassa na 


bhavissati; ya cayam bhavanirodhe patikulyata, sa cassa na bhavissati'ti. 


S Eil Arwar Rige, RETIA Uo 


Bd e, Mfr Akor A ; 
无 “此 * 人 8。 I 


Evamditthinopi kho, bhikkhave, santi satta. 


ÉL! 有 zf 如 8 是 ~ 之 * 有 z 情 


Be, 像 天 这 二 样 去 


Evamditthinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva aññathattam atthi viparinamo 


h bti ! Ashe, rish 


W o x25 ML. 
3v « 2 ! 


LEE ES DER CE RTI 


将 


“之 + 
a 


TIBS Jkr RA .之 4 有 六 F, Jh- EE EE 


Evam passam, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 


virajjati, pageva hinasmim. 


诸 : 比 :所 5 | rM, 
jk x X 全 RA t tm AEA ! ZL 2*u IK TIXR 2 
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TUE x ACTEUR | JETHJEJE AER J 最 鹏 


Santi, bhikkhave, eke samanabrahmana paramatthavisuddhim paññapenti. 


Hi bhi! gr- gary Pn ReAl, Eeke 究竟 
< w*< d 


Ul xL. 


^N 


Etadaggam, bhikkhave, paramatthavisuddhim pafifiapentanam yadidam sabbaso 
akificafifiayatanam samatikkamma nevasafifianasafihayatanam upasampajja viharati. 


ib* Segel! more tULIGLITBRIGEIGE tcp, 3823419 
IE e. Boy [ J. T8 -3ES jEs 28 AU X F BR Á xJ ns 


pa 


Te tadabhininaya tassa sacchikiriyaya dhammam desenti. 


证 全 知 * 此 *，” 彼 “为 & 现 了 证 和 此 * 而 上 说 2 法 F。 


Evamvadinopi kho, bhikkhave, santi satta. 


ES ÉLIJNSsAtECIe8N»xeIBL, d$ I1IRSÓGAE EST, 


Evamvadinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva afifiathattam atthi viparinamo. 


tbt hil 然而 :，  d&IIBSNÉR E GGKtIeCh48l1, MA 


ig? W JE = I 


5 >x N 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


Pbk l 4cCHER, Are ED ATH, Hei 
RRR d tmb e: ! MAARE TF EE? 
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第 八重 X aR | 


AEREI] ddp; 


Santi, bhikkhave, eke samanabrahmana paramaditthadhammanibbanam pannapenti 
EE ida ! 有 z 一 -类 
35, 法 > DAR 


[s 


Remp  GESMEDPPS EARRAS 
°° 


Etadaggam, bhikkhave, paramaditthadhammanibbanam paññapentanam yadidam channam 
phassayatananam samudayañca atthañgamañca assadañca adinavafica nissaranañca 
yathabhutam viditva anupada vimokkho 

at bki l Ae Í Eei A ARA RIA 
如 8 实 ~ 知 * ADLER dEUAES r 
出 i 次， Asme ARARE 者 


E 
+ 
XE 


, 
P" M A < 厂 
"H x VA. iB e S 


Evamvadim kho mam, bhikkhave, evamakkhayim eke samanabrahmana asata tuccha musa 
abhütena abbhacikkhanti — 


ESO ÉEI! 4&7 SEG, 


Ej Z 
沙门 ?9、 小路 8 门 以 - 非 - 有 z、 空 
mode | 


samano gotamo na kamanam pariññam paññapeti, na rupanam pariññam paññapeti, na 
vedananam pariññam pafifiapeti ti 


[ 沙 ? u Es Es Pieitz, Prè 
张 二 诸 六 色 人 之 * 思 3 知 *， PiE REH eeke, ]q 
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Kamanaficaham, bhikkhave, pariññam paññapemi, rüpanafica pariññam paññapemi, 
vedananañca pariññam paññapemi, dittheva dhamme nicchato nibbuto sitibhuto anupada 
parinibbanam paññapemi'ti. Navamam. 


RAII Re ÀloirsemcitabcdÉGAe, EMRE Et 
Zagi, uki ka Bin, PAUAR 


< S 为 ` e 
5L > = ` B 9 Sx, + ki AA Jx < 般 3 3 LAE AS 5 J ] 


~ (JE ZEE e Pathamakosalasutta 49 f Z& B) Z —) (AN 10.29) 
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第 五 品 w 【 四 应 证 法 一 一 三 明 与 解 脸 】 


次 四 应 证 法 > BEATE ^ AREE ` RRR O URGES 
Pubbenivaso satiya sacchikarantyo; 


O ariz Fr, Ek- 念 了 而 “证 全 (AAE ESA 
Pubbenivasanussatiñana ) ; 


sattanam cutupapato cakkhuna sacchikaraniyo; 


O 死 * 生 2 之 * 事 ~， 应 z 依 - 眼 ?> 而 < 证 入 ( Arii E; 死 ^ 


BR z^ Dibbacakkhufiana) ; 


A 
attha vimokkha kayena sacchikaraniya; 


O ^: LN. 应: 依 - 身 5 而 "证 和 (1r r Ubhatobhagavimutta) 


asavanam khayo paññaya sacchikaraniyo. 


O ism 应 z 依 - Bima ( JA 35 Se Asavakkhayañana) , 


~ KE ÈE + Sañgttisutta AA EY (DN 33, 312) 
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二 ZK ` E73 一 -上 LU doc 
第 六 品 Y 【更 证 十 法 C ENESSUmER ] 


* REHE REE > (1) AE — (2) AR — (3) 多 闻 — (4) 说 法 — (s) RPE 
法 < (e) BRIE 二 (7) $50 (SEX)  - (8) tA < (9) KRA < (0) ARA? 


“Yato ca kho, bhikkhave, (1) bhikkhu saddho ca hoti, (2) silava ca, (3) bahussuto ca, (4) 
dhammakathiko ca, (5) parisavacaro ca, (6) visarado ca parisaya dhammam deseti, (7) 
vinayadharo ca, (8) anekavihitatica pubbenivasam anussarati, seyyathidam — ekampi jatim dvepi 
jatiyo...pe... iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati, (9) dibbena ca 
cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena...pe... yathakammüpage satte pajanati, (o) 
asavanafica khaya anasavam cetovimuttim pafifiavimuttim dittheva dhamme sayam abhififia 
sacchikatva upasampajja viharati. Evam so tenangena paripüro hoti. 


| ki] XERMÉIIRO 有 z 信 ts、 (2) gem (3) 有 
多 2 并 (9 为 + 说 法 5 者 (5) MURARE (9 无 < 晴信 
ARA PIRE AR (7) 为 * 持 1 律 4 (IAR) ++, (8) 能 2 随 % 

TR AES BE z dat: [— k 二 必 生 2 …… . J 
(9) ELMA HEER A KIR, 见 $ 有 情 i 之 * Eign, kos 
& | . 


AE CARI aS AR IRR š ` Ë 入 Es Hs ` 35 iL FN dE m 43 > j gı) F 
yb* 分 5 IE 2 TAM 


Imehi, kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannagato bhikkhu samantapasadiko ca hoti 
sabbakaraparipüro ca’ti. Dasamam. 


Hi beEll AnASObeEEREOGuu£EiAL:I AUS EG 
( ALEAR AERE) , Ar : — Wisin. 
圆满 中 者。 |] 


~ (Ex APER e + # ° Vijjasutta = JJ # 36882) (AN 10.10) 
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业 dX e UR E e ea S RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EN-EY 1! @ £ A! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, ge e iJ. —— 


Love and blessings... 


Bü XA Ja 52 4e. o im 6 8E 8 Z ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


# |! RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Ze 
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He Ú: ` AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗旨 
w 自 洲 、 法 洲 一 > AR DERI]! 


~ (EBE © Mahaparinibbanasutta 19 #& Ý (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasarana anaññasarana, dhammadipa 
dhammasarana anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


「 阿 * 32 ! 於 : 现 5 在 SEEMS BLAA L Bois, pieni Graki, 
不 2 版 和 依 -他 人? ; MAARRE, — 随时 7 法 5 版 : 依 -， RRi- Aat AEJ m pT žE 1 
[EE 等 和 办" 我 & 比 > 在 2 giht, 将 :在 5 最 < 高: Eb 必 ? GÉNIE T 


Hea D ELA  IEVÉRÍAR-| ? 
Im 4665189 Pe 3x ° fL [ea ER AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
| 阿 * 蕉 # ! 依 - 我 # 为 + 汝 等 %， 所 $s 说 i 之 : Ü 法 5 与 " 律 和 , ANREDE, 
当 为 * 汝 等 之: 大 4 师 ?>。 | 一 《大 般 涅 可 经 》 (DN 16, 216) 


^w 


Q) | xcep^€- si Pree, Wt o y. NM bg. di 
Age  BRSAECBPROAÀ,  BNODASMCUURIASS Werte duh, ararnir, 
FAS 22 SEC — | ~ (bIEGARAES) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [ zo EE S J 不 相应 ， 不 了 予 收 鳅 者 ， 妇 下 
[ © Abhidhamma &&R& ` © Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapali 2E fe Af ` 
© Buddhavamsapáli ff&3&$£ ` © Cariyapitakapali YTÀ& ` © Jatakapali KÆ% ° | 


- x Jo 2g 2 分 日 
e 


) (P.J JR HL) ERAAI (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
a5 “次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan W W ^ SES KR 
sya. = Thai 泰国 和 
pl. = Pali Text Society 巴 ? |^ Ez 35 s € (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X 


D F ass FB pS3S 88 Fasch c RIRS RENTE : 
a. = añguttavanikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakatha $8 
cülani. = citlaniddesapali / | Vg de 
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di. = dighanikayapali Bc ERK BB 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze SS 


jā =jatakapali (f) EKE 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 和 经典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali X 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 

pa. = patisambhidamassapali / patthanapali TREDRE EVE SES 3E ^ EX 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyala zzi ` 三 藏 知 津 . 省 上 略语 所 
pu. = puggalapaíifiattipali 人 施 设 请 

pūci. = pacittiyapali EBES ES 

para. = parajikakandapali $R} f 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapifaka / suttam (je s TUS 

theragà. = theragathapali 长 老 偶 

uda. = udanapali = SQ 

yi. = vimanavatthupali === 

visuddhi. = visuddhimagga BPB 8 

fi. / tika = Rat 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 篇 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “vässa” | MRNA “vā assa” 一 一 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AUS Mat 生 :起 * 常 z 见 4、 PILAE: D ds ERAS ART J 


【 巴 利 重典 】 略 缩写 — @ DAER ^ DN-ESP- MN 中 部 、SN d8/f&SB - AN 38 x 


$B ^ KN -INB ` Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERIE ` Iti ko AE 88 ^ Snp 经 集 、Jv 
Pev EF ` Thag 28 ` Thig 2&8 ^ Mnd X 3.4 ^ Cnd /|N 8. 3 ^ Ps S&SEREIB - 

&& ^ Pe = #KkujË Miln AA ER ^ @ VA OE RR `> BVA% x NV EE EIE XB > eis 
IKA do ` CV 津 藏 小 品 ` PV 3E S&P ER ` DV AAH BÊR ° 


z. FRR 


AFTREE” AE SIR o RREA ^ IRA 


X kaya-anu-passi 详细 (amu) RÆ (passi A) 身 (kaya) => küye küyünupassi £ A 8E P » Semen ARAR ° 
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四 、 — 


本 次 结集 ， 保 留 《 书 利 原 典 》， 兰 除去 一 切 诗 解 、 ， 原因 有 四 : 


0) ， 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 订 是 : TAR, RPAG: l 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 ……. FARE! 


ARARA PA u ° EMER ° URUÜ) 《 巴 利 原 典 t) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR & B 22 12 IE ^ 


(3) ffPeRXES 59 RES: 
O [Rew Ri, 知 : 病 ? 说 2 药 z， RIBERAS, JES z Abe, 09d ES 
Eno 对 和 人 £c. mize RiT, JER zhe ~ (fii EAE) 


(4) BA » ARJ o^ BERA ` ERS ST ! Ko... ? 
PLE ROSA > EHA: 「 以 -翻译 -， — At$8-ER ILES 多 2 多 2 并 tt 读 
《 24] 32) gR J CAESAREA ! 


EREE o 法 师 
fip 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https:/www.tipitaka.org 
最 和 访 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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ArAnA o krp 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE o UMBERE” RIEDA REIR ` 20 72 4039 EI ° 
REA t-t. Bab | ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说 明 ， 非 常 感谢 1! 友 
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